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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme otrait6o et I'expression ((accord international>> n'ont W d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A
cet 6gard par I'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i I'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes
qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de ,trait6,> ou
d'< accord international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A une
partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 12143

NETHERLANDS
and

SUDAN

Agreement on collaboration in the field of veterinarian and
animal husbandry training in Hillat Kuku (the Sudan)
(with schedule of operations). Signed at Khartoum on
1 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 8 November 1972.

PAYS-BAS
et

SOUDAN

Accord relatif a la collaboration en matiere de formation
vet'rinaire et zootechnique i Hillat Kuku (Soudan)
(avec plan d'execution). Signe i Kartoum le ler
juiliet 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 8 novembre 1972.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN ON COLLAB-
ORATION IN THE FIELD OF VETERINARIAN AND ANIMAL
HUSBANDRY TRAINING IN HILLAT KUKU (THE SUDAN)

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Democratic Republic of the Sudan, desiring to collaborate in the field
of veterinarian and animal husbandry training in Hillat Kuku (the Sudan),
have agreed as follows:

Article L OBJECT OF COLLABORATION

1. The two Governments shall collaborate in initiating and operating a
project in the field of veterinarian and animal husbandry (hereinafter referred
to as "the Project").

2. Thereto shall be established, in the premises of the Hillat Kuku Livestock
and Poultry Research Centre in the Sudan, a Veterinarian and Animal Husbandry
Training Institute (hereinafter referred to as "the Institute").

3. The Institute shall provide practical and theoretical training in veterinarian
and animal husbandry at higher secondary level.

Students of Sudanese nationality shall be admitted to the Institute for training
as managers on farms or animal husbandry consultants.

4. The collaboration of the two Governments in this project shall be for a
period of four years. Both Parties may, however, agree to extend or shorten
the period in conformity with the "Schedule of Operations" referred to in
article VIII of this Agreement.

Article II. SPECIFICATION OF THE CONTRIBUTION OF EACH GOVERNMENT

1. The Netherlands Government shall contribute to the execution of the
Project a sum not exceeding 1,500,000.- (one million five hundred thousand)
Netherlands guilders.

2. The Netherlands Government shall make available:
- a team of Netherlands experts for service in the Sudan;
- individual experts for short visits to the project;
- a number of fellowships for Sudanese trainees;
- equipment to a value not exceeding 225,000.- (two hundred and twenty five

thousand) Netherlands guilders, including all expenditure incurred in connection
with the overseas transport thereof to the most convenient port in the Sudan.
3. The Sudanese Government shall:

- provide adequate facilities for accommodating the Institute at the Hillat
Kuku Livestock and Poultry Research Centre in the Sudan;

Applied provisionally as from I July 1971, the date of signature, and came into force definitively on
8 July 1972, the date by which both Governments had notified each other that the formalities constitutionally
required in their respective countries had been complied with, in accordance with article IX (1) and (3).
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- enlist, as far as possible, the stock-breeding facilities in the surrounding area
in support of the training given;

- provide a sufficient number of qualified counterparts for the Netherlands
experts;

- provide an adequate number of other personnel to enable the training to be
given;

- make provision to ensure that after an appropriate period the Netherlands
experts can be replaced by Sudanese nationals.

4. The Sudanese Government shall accept for its account all charges to be
made in respect of the insurance, transportation, storage etc. of the equipment,
sent by the Netherlands, from the Sudanese port of arrival to Hillat Kuku.

5. The Sudanese Government shall bear the cost of running the Institute
(excluding the salaries of the Netherlands experts), and the cost of running and
maintaining the equipment of Netherlands origin.

6. The Sudanese Government shall provide housing with hard furnishing for
each Netherlands expert and his family or the payment of rent allowance at
a rate to be agreed from time to time between the two Governments.

7. The Sudanese Government shall bear the actual transportation and luggage
costs of duty trips undertaken by the Netherlands experts in the Sudan in addition
to paying daily travel allowances as prescribed by the relevant Sudanese regulations.

Article III. SUDANESE FACILITIES ON BEHALF OF NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Government of the Sudan shall:
(a) permit the Netherlands experts and their families freely to enter or leave

the country at any time and grant free of charge labour and residence
permits as when required in connection with the execution of the Project;

(b) provide the Netherlands experts with documents identifying them and promising
them full assistance by the appropriate national authorities in the performance
of the tasks assigned to them;

(c) exempt each of the Netherlands experts under the terms of this Agreement from
the payment of income tax and other direct taxes on salaries, allowances
and emoluments received from the Netherlands Government;

(d) exempt each of the Netherlands experts and members of their families from
all import and export duties as well as other fiscal charges in respect of
furniture, personal effects and professional equipment imported by them,
provided that all such articles shall be re-exported; if sold locally the
applicable customs duty on the assessed value at the time of sale shall
have to be paid. The term "personal effects" shall also include for each
household one motor-car, one refrigerator, one domestic freezer, one radio,
record player and tape-recorder, one television set, as also one airconditioning
appliance and one set of photographic equipment per person;

(e) exempt the Netherlands personnel from national services obligations;
(f) exempt the Netherlands experts from rates (other than rates specifically

levied for public utility) payable to local authorities;
(g) grant the Netherlands personnel, as far as their Netherlands salaries, allowances

and emoluments are concerned, the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to diplomatic missions, inter alia, the right to an
external account.
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2. The Government of the Sudan shall:
(a) indemnify and hold harmless the Government of the Netherlands and their

experts, agents or employees against any and all liability suits, actions, claims,
damages, special and general, arising as a result of death or injury to
persons or property or related to any other losses resulting from or connected
with any act or omission, performed in the course of their duties under
this Agreement, except where such claims or liabilities arise from gross
negligence or wilful misconduct on the part of such expert, agent or
employee;

(b) be entitled, in the event it undertakes to meet any claim on behalf of a
Netherlands expert, agent or employee, to exercise and enforce the benefit
of any right of set-off, counterclaim, indemnity, contribution, guarantee,
defence or insurance to which such expert, agent or employee is entitled.
The Netherlands Government shall place at the disposal of the Government
of the Sudan any information or other assistance required for the handling
of any claim to which the provisions of this paragraph relate and shall
make available for all necessary purposes such personnel as may be required,
to give evidence in the matter.

Article IV. SUDANESE FACILITIES FOR NETHERLANDS EQUIPMENT

The Government of the Sudan shall exempt from all import and export
duties and other public charges the funds, equipment and other supplies provided
by the Netherlands Government in connection with the implementation of the
Project.

Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Netherlands Government shall appoint a project leader who shall be
responsible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance to be
rendered within the framework of the project and for reporting thereon to
these authorities.

2. The project leader shall act in close consultation with the Government of the
Sudan and with the authorities designated by that Government in matters concerning
the technical activities of the Netherlands personnel, and shall respect the operational
instructions given by that Government or by such authorities as may be pertinent
in view of the nature of his duties and of the technical assistance to be given.

3. The Government of the Sudan shall not request the Netherlands personnel
to take part in any activities other than those described in the present Agreement
or in the Schedule of Operations referred to in article VIII of this Agreement.

4. The Government of the Sudan shall provide the Netherlands experts with
any information that the latter consider necessary for the efficient execution of
operations in the project.

5. The Government of the Sudan shall be responsible for the safety of the
Netherlands personnel, their families and their property.

6. The Netherlands Government shall order the Netherlands personnel to
respect Sudanese law and to abstain from any activity that is inconsistent with
the spirit of the present Agreement. In particular they shall abstain from
any political activity in the Sudan.

7. The Sudanese Government may request the Netherlands Government to
recall members of the Netherlands team, if the professional or personal conduct
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of the person or the persons concerned justifies such a measure. However the
Sudanese Government shall not have recourse to such an expedient until it has
consulted the competent Netherlands authority.

Article VI. STATUS OF NETHERLANDS EQUIPMENT AND OTHER SUPPLIES

All equipment and other supplies, contributed by the Netherlands Government
to serve the purpose of the Project, shall remain the ownership of the Nether-
lands Government for the duration of the Project. Shortly before the termination
of the Project both Governments shall consult together on the ultimate destination
and the eventual transfer of ownership of the materials.

Article VII. COMPETENT AUTHORITIES

1. The responsibility for all activities in connection with the Netherlands
contribution to the project shall lie with the competent Netherlands authority,
namely the Directorate for International Technical Assistance of the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

2. The responsibility for all activities in connection with the Sudanese
contribution to the project shall lie with the competent Sudanese authority, namely
the Minister of Animal Resources of the Democratic Republic of the Sudan.

3. Each of the competent authorities is entitled to delegate certain activities
under its responsibility to other authorities or organizations. In cases where one
competent authority makes such a delegation it shall inform the other competent
authority thereof.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS

The competent authorities of each Government shall establish in joint
consultation a "Schedule of Operations", giving all details on the implementation
of the articles I and II of the present Agreement, and including an organization
chart, a time schedule and a budget.

The Schedule of Operations shall be considered to form an integral part
of this Agreement.

Article IX. FINAL CLAUSES

1. This Agreement shall enter into force on the day on which both
Governments have notified each other in writing that the formalities constitutionally
required in their respective countries have been complied with.

2. It shall remain valid until six months after either Government has
notified the other in writing of its intention to terminate the Agreement or until
six months after the two Governments have confirmed each other in writing that, in
accordance with the provisions of paragraph 4 of article I of the present
Agreement, the operations are terminated, whichever date is earlier.

3. Notwithstanding the contents of paragraph 1 of this article, this Agreement
shall provisionally be applied as from the date of its signature.

4. The Government of the Democratic Republic of the Sudan intends to take,
upon completion of the Project and termination of this Agreement, appropriate
measures for the continuation of the operations as provided for in this Agreement
and in the Schedule of Operations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Khartoum, this 1st day of July 1971 in two originals, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:.
VAN DER FELTZ

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:
M. A. HALIM

SCHEDULE OF OPERATIONS CONCERNING THE SUDAN VETERINARIAN
AND ANIMAL HUSBANDRY TRAINING INSTITUTE AT HILLAT KUKU

This Schedule of Operations has been drawn up in joint consultation between the
competent authority of the Kingdom of the Netherlands and the competent authority of
the Democratic Republic of the Sudan in virtue of article VIII of the Agreement between
both Governments on collaboration in the field of veterinarian and animal husbandry training
in Hillat Kuku (the Sudan).

I. GENERAL

I. Name of the Project:
Sudan Veterinary and Animal Husbandry Training Institute.

2. Aim of the Project:
Establishment of a Veterinary and Animal Husbandry Training Institute on the premises
of the Hillat Kuku Livestock and Poultry Research Centre, to train middlegrade
technical assistants for work in the field of health, animal production and range
management in the Sudan.

3. Language:
The official languages will be Arabic and English.

4. Duration of the Project:
4 years.

5. Netherlands contribution (see article II of the Agreement):
Experts
Fellowships
Visiting experts
Equipment.

6. Sudanese contribution (see article II of the Agreement):
Land and buildings.
Institute's running cost, counterparts, teachers, clerical staff.

7. Competent Netherlands authority:
The Minister without Portfolio in Charge of Aid to Developing Countries of the
Kingdom of the Netherlands (see the foot-note).

8. Competent Sudanese authority:
The Ministry of Animal Resources of the Democratic Republic of the Sudan.

NOTE. The Directorate for International Technical Assistance of the Netherlands
Ministry of Foreign Affairs will act on behalf of the competent Netherlands authority,
assisted by a technical advisory body. This body shall be organized by the International
Agricultural Centre, acting on behalf of the Netherlands Minister of Agriculture and Fisheries.
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SCHEDULE OF OPERATIONS OF THE SUDAN VETERINARIAN
AND ANIMAL HUSBANDRY TRAINING INSTITUTE

II. THE PROJECT

1. Aims
The Netherlands and the Sudan shall co-operate in establishing and operating a Veterinarian

and Animal Husbandry Training Institute at Hillat Kuku, the Sudan. Said co-operation
between the two countries will be referred to hereinafter as "the Project". The Veterinarian
and Animal Husbandry Training Institute will be referred to as the "VAHTI", or "the
Institute".

The object of the VAHTI is to provide training for middle-grade technical assistance
in the many sectors of health, animal production and range management so that education
and training in animal husbandry at higher secondary level that is broad in scope and
both theoretical and practical may be given to students of Sudanese nationality, who
after graduation at this school will be able, on the one hand, to undertake important work
in collaboration with University graduates and on the other, to act as responsible, qualified
leaders and advisers.

2. Basic data
2.1 Location of VAHTI

The Institute will be located in the grounds of the Hillat Kuku Livestock and Poultry
Research Centre. Construction will be completed as shall be indicated in a time schedule.

2.2 Syllabus and curriculum
The course shall comprise practical training and the related theoretical instruction.

A detailed curriculum and syllabus shall be drawn up jointly by the Netherlands project
leader and the Sudanese principal and shall receive final approval before the course starts.

2.3 Duration of course
The duration of the course will be two years, each year comprising 48 school weeks.

In the first year, teaching will be given in class for 32 weeks, 36 hours per week:
25% theory, 75% practical work. During the rest of the year there will be practical work
in the field for 16 weeks under the guidance of teachers and with the assistance of various
agricultural officers. In the second year there will be 32 school weeks with 36 teaching hours
per week: 45% theory and 55% practical work; during the rest of the year there will be
16 weeks of practical work in the field.

2.4 Enrolment
The Institute's annual intake shall be limited to 60. Enrolment shall take place once

a year. The Netherlands project leader shall be involved to the greatest possible extent
in the selection of the students.

2.5 Admission
The minimum age for admission shall be 18 years. The minimum educational qualification

required shall be General Secondary School Certificate: Grade III with credits in science
and English.

III. SPECIFICATION OF THE CONTRIBUTIONS OF BOTH GOVERNMENTS

1. Netherlands Government contribution

1.1 The Team
The Netherlands Government shall make the following experts available:

1.1 (1) A project leader
The project leader shall be appointed with the approval of the Government of the

Republic of the Sudan. The Netherlands project leader shall be a university-trained graduate.
He shall act as adviser to the Principal of the Institute and assist him in managing the
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VAHTI. He shall also teach in general animal husbandry and breeding. He shall be available
three months before the start of the project and in principle during its entire duration.

1.1 (2) Other experts
- one university-trained graduate, who shall be a teacher in fodder crop, husbandry,

nutrition and dairying;
- one diplomate, who shall be a vocational teacher in animal husbandry and dairying;
- one diplomate, who shall be a vocational teacher in poultry husbandry.
The experts shall be present in the Sudan as indicated in the time schedule (annex D).

1. 1 (3) Appointments and recall of experts
The responsibility for appointing and recalling the experts shall rest with the competent

Netherlands authority. The names and other particulars of the experts to be made available
for the project by the Netherlands shall be submitted to the Government of the Democratic
Republic of the Sudan for approval. The Government of the Democratic Republic of the
Sudan shall in each case make its decision known to the competent Netherlands authority as
soon as possible and shall complete, in good time, the necessary entry formalities for the
persons concerned. The competent Netherlands authority shall prepare an assignment for
each expert in which duties are described.

1.2 Fellowships
Fellowships will be awarded; the number and duration of these fellowships shall be

fixed in consultation between both competent authorities and be arranged in conformity
with the existing arrangements concerning the programme of fellowships of the competent
Netherlands authority.

1.3 Equipment
Equipment shall be provided at a cost not exceeding Dfl. 225,000.-. Lists of equipment

shall be drawn up by the competent Netherlands authority in consultation with the competent
Sudanese authority (annex A).

The equipment shall be for the exclusive use of the Veterinarian and Animal Husbandry
Training Institute at Hillat Kuku.

The following may be mentioned as constituting import elements:
a) equipment and furniture for four classrooms;
b) essential equipment for two laboratories;
c) vehicles for the transport of experts;
d) the requisite general teaching materials;
e) special teaching materials for individual subjects.

1.4 Visiting experts
The Netherlands Government may send, in so far as the budget permits, visiting experts

from the Netherlands to the project as the VAHTI.

2. Sudanese Government contribution

2.1 (1) The Principal of the Institute shall be the counterpart of the Netherlands project
leader. He shall be available three months before the start of the Project and during its
entire duration.

2.1 (2) For the other Netherlands experts counterparts shall be present during the periods
which shall be specified in a time schedule.

2.2 Other teaching staff
Besides the direct counterparts of the Netherlands experts, the following part-time

teachers shall be present during the periods which shall be specified in a time schedule:
I part-time teacher - university graduate to teach animal health;
1 part-time teacher - university graduate to teach economics;
I part-time teacher - university graduate to teach information work;
3 part-time teachers - university graduates to teach agricultural industries;
2 part-time teachers - non graduates responsible for practical work in stock-breeding.

12143



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 11

2.3 Office staff and other personnel
I caretaker for the institute building;
1 chief clerk;
I book-keeper;

sufficient clerical staff;
1 caretaker for students' residence, canteen and grounds;
I domestic superintendent;

sufficient auxiliary staff;
an adequate number of gardeners;
an adequate number of drivers.

2.4 Land and Buildings
2.4 (1) Land
The institute will be constructed on the premises of the Hillat Kuku Livestock and

Poultry Research Centre on a plot indicated on annex E.

2.4 (2) Buildings
'The Sudanese Government shall bear the cost of building the Veterinarian and Animal

Husbandry Training Institute, the work being carried out in accordance with the plans approved
by the competent Netherlands authority.

The Sudanese Government shall also ensure that the grounds around the institute are made
suitable for teaching purposes.

2.5 Equipment
The Sudanese Government shall bear all costs of equipment and fittings that are not

covered by the Netherlands contribution. The following important features in this respect
may be mentioned:
- The provision, in the students' residence, of:

a. study-bedrooms for 4 persons per room;
b. room for student in charge;
c. sick room;
d. dining-room;
e. kitchen and appartenant room;
f. laundry room;
g. washroom;

- fitting out of assembly hall and library;
- fitting out of common-room and canteen, with washroom;
- fitting out of school building, viz.:

a. one doorkeeper's room;
b. 4 teacher's studies;
c. I teacher's common-room;
d. washroom;
e. storage accommodation for teaching material etc.

- fitting out of office building:
a. principal's office;
b. project leader's office;
c. reception room;
d. general offices;
e. washroom;

- I large and I small school bus.
The cost of maintenance, repair and replacement of such equipment, as also the cost of

spare parts therefore, shall be borne by the Sudanese Government.

2.6 Cost of transport, loading, unloading, transshipment, storage and insurance
The Sudanese Government shall pay the clearance charges in respect of the project equip-

ment to be supplied by the Netherlands and shall bear the cost of transport from port
of entry into the Sudan to final destination, loading, unloading, storage and other related
items, as also the cost of any insurance.
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The cost of transport insurance for project equipment shall be borne by the Netherlands
Government. The insurance shall cover transport from port of dispatch to final distination.

2.7 Running costs
The costs of running the VAHTI shall be borne by the Sudanese Government. Such costs

shall also comprise financial arrangements for the students such as will enable them to
take part in practical work in the field and running costs in respect of the vehicles.

2.8 Miscellaneous
The competent Sudanese authority shall provide the competent Netherlands authority

with all information available to the Sudan which either party deems helpful in that it affords
a clear picture of operations in the VAHTI.

3. Organization and Duties

3.1 Sudanese staff, Principal
The day-to-day management of the Institute shall be entrusted to a principal to be

appointed by the competent Sudanese authority.
The principal shall manage the Institute in accordance with general rules and directives

drawn up by the competent Sudanese authority.
The principal shall be answerable to the competent Sudanese authority for all matters

concerning the implementation of the Sudanese share of the project as described in this
Schedule of Operations.

In performing his duties, the principal shall co-operate closely with the project leader, who
shall assist the principal in an advisory capacity.

The principal shall be in charge of Sudanese personnel.

3.2 Netherlands staff, Netherlands senior expert (project leader)
In the preparatory phase, the project leader shall keep a progress check on the building

operations.
The project leader shall advise on the equipping of the VAHTI.
The project leader shall advise on the appointment of full-time, part-time and vocational

teachers. He shall draw up the final training programme and time-table in co-operation
with the principal. As far as the project is concerned, the project leader shall represent the com-
petent Netherlands authority in the Sudan and shall be answerable to the Netherlands ambassador
at Khartoum. Accordingly, he shall be answerable to the competent Netherlands authority
for all matters concerning the implementation of the Netherlands share in the project as described
in this Schedule of Operations.

He shall afford the principal every opportunity to benefit by his knowledge and experience,
so that the principal will be able to run the Institute when the Project, as such, comes to an
end.

He shall keep himself informed of all teaching activities in the Institute, for which
purpose he shall have access at all times to all classrooms, laboratories, etc.

He shall consult with the principal at regular intervals on matters relating to the manage-
ment of the Institute. The project leader may delegate one or more of his duties to a
deputy project leader, to be appointed by the competent Netherlands authority, or to any of
the other Netherlands experts approved for this purpose by the competent Netherlands
authority.

He shall report to the competent Netherlands authority in accordance with his written
instructions.

3.3 Other Netherlands experts
Under the supervision and guidance of the project leader, the Netherlands experts shall

initiate and develop courses of instruction in the subjects to be taught by them.
They shall assist in drawing up the training programme, supervising the activities in their

respective subjects. They shall afford their counterparts every opportunity to benefit by their
knowledge and experience so that the latter may be capable of continuing the work
independently when the Project, as such, comes to an end.
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The project leader shall be informed of any major differences of opinion between the
experts and their counterparts. He shall consult with the principal on the manner of settling such
disposes.

The Netherlands competent authority shall, in consultation with the competent Sudanese
authority, draw up ajot description (which will form part of the Agreement) for every Netherlands
expert to be sent out on assignment.

3.4 Leaves
The Netherlands experts attached to the VAHTI shall be entitled to periodical leave

in accordance with the regulations in force for civil servants in the employment of the
Government of the Netherlands.

In consultation with the principal and experts the project leader shall submit to the
competent Netherlands authority the dates and duration of leaves to be granted to the
Netherlands experts.

The project leader shall ensure that no Netherlands expert is on leave at the same time
as his counterpart.

4. Training
Students will be given tests regularly during study periods. At the end of the 1st year

there will be an examination, which students must pass before going on to the second-year
studies. At the end of the 2nd year there will be written and oral examinations. Those
who graduate will receive the Government Technical Assistance Diploma with mention of their
specialization.

5. Co-operation with units of Hillat Kuku Livestock and Poultry Research Centre
The existing units: animals-breeding section, cattle fattening section, dairy plant, poultry

section and farmers co-operative section will be available for demonstration and practical
training.

Staff members of these units will be available, if necessary, as part-time teachers for the
VAHTI.

6. Co-operation with other institutions
To provide practical training at the end of the second year, the Sudanese Competent authority

shall create possibilities for students to be placed with various extension, production and
research units throughout the Sudan.

IV. FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. Budget
The approved estimates of the Netherlands contribution to the Project are given in

annex B to this Schedule of Operations. The approved estimates of the Sudanese contribution
to the Project are given in annex C to this Schedule of Operations.

V. TIME SCHEDULE

1. Time-table
The Schedule of Operations and the obligations of the Netherlands Government and

the Sudanese Government shall be outlined in a time-table.
Both competent authorities concerned shall ensure that the operations mentioned in the

time schedule are accomplished in due time.

2. Duration
The date of commencement (time zero) will be fixed at 1 October 1970 but will

depend on the completion of houses for the experts and the buildings of the VAHTI.
The project leader shall arrive 3 months before the date of commencement and shall

inform the Netherlands competent authority about the progress made with the construction
of houses and the VAHTI. As long as the final completion date of these buildings is unknown,
the provisional completion date given will be considered decisive for this Schedule of
Operations.
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The date of termination of the operation under this Schedule will be defined in accordance
with article IX, paragraph 2 of the Agreement signed at Khartoum on 1st July, 1971.

FINAL CLAUSES

1. Reporting

1. 1 Progress report
Every three months the project leader or his deputy shall submit a progress report, written

in the English language to the competent authorities of both the Sudan and the Netherlands.
The report shall include an account of:

1. general progress in the period under review;
2. the programme of activities at the Institute for the next three months.

Directions as to the form of the report shall be contained in a separate instruction
given to the project leader by the competent Netherlands authority.

Copies of these reports shall be submitted to the principal of the school and to the
royal Netherlands authority, Khartoum.

1.2 Final Report
On the completion of the project the project leader or his deputy shall draw up

a final report giving a detailed description of all aspects of the work performed in con-
nection with the project and making recommendations on future policy with regard to the
Institute.

This report shall be submitted to the competent authorities of both the Sudan and the
Netherlands.

2. Amendment to the Schedule of Operations
Should it become necessary to make any amendment to this Schedule of Operations,

the competent authorities of both the Sudan and the Netherlands shall, after joint consultation,
decide by mutual agreement in what manner this Schedule of Operations shall be amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA COLLABORA-
TION EN MATIERE DE FORMATION VITIRINAIRE ET
ZOOTECHNIQUE A HILLAT KUKU (SOUDAN)

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique d~mocratique du Soudan, d~sireux de collaborer dans le domaine
de la formation v6t6rinaire et zootechnique A Hillat Kuku (Soudan), sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. OBJET DE LA COLLABORATION

1. Les deux Gouvernements collaboreront aux fins de la mise sur pied et de
l'ex6cution d'un Projet dans le domaine de la formation v6t6rinaire et zootechnique
(ci-apr~s d6nomm6 << le Projet )>).

2. A cet effet, un Institut de formation v6t6rinaire et zootechnique (ci-apr6s
d6nomm6 <l'Institut >) sera cr66 au Centre de recherches en matire de b6tail
et de volaille A Hillat Kuku (Soudan).

3. L'Institut dispensera une formation pratique et th6orique, de niveau
secondaire, en mati~re v6t~rinaire et zootechnique.

Des tudiants de nationalit6 soudanaise seront admis A l'Institut pour y recevoir
la formation voulue pour devenir des dirigeants d'exploitations agricoles ou des
consultants en zootechnie.

4. La dur6e de la collaboration entre les deux Gouvernements aux fins du
pr6sent Projet sera de quatre ans. Les deux Parties pourront toutefois convenir de
prolonger ou de restreindre cette dur~e, conform6ment au <<Plan d'ex&utiono
vis6 A l'article VIII du pr6sent Accord.

Article II. CONTRIBUTIONS RESPECTIVES DES DEUX GOUVERNEMENTS

1. Le Gouvernement n6erlandais contribuera A l'ex6cution du Projet une
somme ne d6passant pas 1 500 000 (un million cinq-cent mille) florins.

2. Le Gouvernement n6erlandais fournira:
- Une 6quipe d'experts n6erlandais qui exerceront leurs fonctions au Soudan;
- Des experts qui se rendront individuellement sur les lieux du Projet pour de

courtes visites;
- Un certain nombre de bourses pour des stagiaires soudanais;
- Du mat6riel pour une valeur ne d6passant pas 225 000 (deux cent vingt-cinq

mille) florins, y compris tous les frais relatifs au transport par mer dudit
mat6riel jusqu'au port d'arriv6e au Soudan le mieux situ6.

Appliqu6 A titre provisoire A compter du ler juillet 1971, date de la signature, et entr6 en vigueur
d6finitivement le 8 juillet 1972, date i laquelle les deux Gouvernements s'6taient notifi6 que les formalits pr6vues
dans leurs constitutions respectives avaient t6 accomplies, conform6ment A rarticle IX, paragraphes I et 3.
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3. Le Gouvernement soudanais :
- Fournira des locaux appropri6s qui abriteront l'Institut au Centre de recherches

en mati~re de b6tail et de volaille d'Hillat Kuku (Soudan);
- Fera tout son possible pour que les installations d'6levage des environs puissent

8tre utilis~es aux fins de la formation qui sera dispens6e A l'Institut;
- Fournira en nombre suffisant des experts qualifi6s qui seront les homologues

des experts n~eriandais;
- Fournira en nombre suffisant le personnel qui sera n~cessaire dans d'autres

domaines pour que 'a formation envisage puisse atre dispens~e;
- Fera en sorte qu'apr~s une p6riode appropri~e, les experts n~erlandais puissent

8tre remplac6s par des ressortissants soudanais.
4. Le Gouvernement soudanais acceptera de prendre A sa charge toutes les

d~penses relatives d l'assurance, au transport, d l'entreposage, etc., du materiel
envoy6 par les Pays-Bas, depuis le port d'arriv6e au Soudan jusqu'd Hillat Kuku.

5. Le Gouvernement soudanais prendra A sa charge les d~penses de fonctionne-
ment de l'Institut (A l'exclusion de la r~mun6ration des experts nerlandais),
ainsi que les d6penses relatives au fonctionnement et d l'entretien du materiel
provenant des Pays-Bas.

6. Le Gouvernement soudanais mettra A la disposition de chaque expert
n~erlandais et de sa famille un logement convenablement meubl6 ou leur versera
une indemnit& de logement A un taux dont les deux Gouvernements pourront
convenir.

7. Le Gouvernement soudanais prendra A sa charge les frais de voyage et
de transport des effets personnels des experts n6erlandais lors de leurs d~placements
officiels au Soudan, et leur versera en outre des indemnit~s de subsistance
journali6re conform~ment aux r~glements soudanais applicables en la matire.

Article III. AVANTAGES ACCORDES PAR LE SOUDAN AU PERSONNEL

NIERLANDAIS

1. Le Gouvernement soudanais:
a) Autorisera les experts n6erlandais ainsi que leurs familles A entrer librement

dans le pays et A le quitter librement A tout moment, et leur d6livrera
gratuitement des permis de travail et de r6sidence lorsqu'ils en auront besoin
aux fins de l'ex~cution du Projet;

b) Fournira aux experts n6erlandais des documents les identifiant en tant que tels et
certifiant qu'ils b6n6ficieront de la part des autorit~s nationales comp6tentes de
toute l'assistance voulue dans l'accomplissement des ttches qui leur sont
confi~es;

c) Exon6rera chacun des experts n~erlandais, en vertu du pr6sent Accord, de l'imp6t
sur le revenu et des autres imp6ts directs sur les traitements, indemnit6s et
6moluments qui leur sont verses par le Gouvernement n6erlandais;

d) Exon6rera chaque expert nerlandais et les membres de sa famille de tous
droits d'importation et d'exportation ainsi que de tout imp6t en ce qui concerne
le mobilier, les effets personnels et le materiel professionel import6 par eux,
A condition que tous ces biens soient r~export6s; au cas ofi ces biens
seraient vendus sur place, il sera perqu un droit de douane correspondant A la
valeur estimative desdits biens au moment de leur vente. L'expression ( effets
personnels>> comprendra 6galement, pour chaque famille, un v~hicule automo-
bile, un r6frigrateur, un cong6lateur domestique, un poste de radio, un
12143
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6lectrophone et un magn~tophone, un t16viseur, un appareil de climatisation
ainsi qu'un appareil photographique avec accessoires par personne;

e) Exemptera le personnel n6erlandais des obligations relatives au service national;
f) Exemptera les experts nerlandais des taxes (autres que les taxes express6ment

perques au titre des services publics) payables aux autorit6s locales;
g) Autorisera le change des sommes provenant des traitements, indemnit~s et

6moluments vers6s au personnel nerlandais par le Gouvernement n6erlandais,
dans les mdmes conditions privil6gi6es que cehles qui sont accord6es aux missions
diplomatiques, et notamment le droit de disposer d'un compte 6tranger.

2. Le Gouvernement soudanais:
a) Indemnisera et mettra hors de cause le Gouvernement des Pays-Bas ainsi

que ses experts, agents ou employ6s exergant leurs fonctions conform6ment
au present Accord, en cas de responsabilit6s, de poursuites, d'actions, de
r6clamations ou de demandes de dommages-int6r~ts, d'ordre particulier ou
gbn6ral, en raison de tout fait ou de toute omission ayant caus6 directement
ou indirectement la mort de personnes ou des blessures ou des dommages i
des biens, ou toute autre perte, sauf lorsque ces r6clamations ou responsabilit6s
r6sulteront d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts,
agents ou employ6s;

b) Au cas oil il aurait d faire face A une demande de dommages-int6r~ts con-
cernant un expert, un agent ou un employ& des Pays-Bas, le Gouvernement
soudanais sera subrog& dans les droits dudit expert, agent ou employ& relatifs
A toute action en compensation, demande reconventionnelle, indemnit6, contri-
bution, garantie, dMfense ou assurance. Le Gouvernement n6erlandais fournira
au Gouvernement soudanais tous renseignements ou autre assistance n6cessaires
en vue du r6glement de toute affaire A laquelle les dispositions du pr6sent
paragraphe sont applicables et mettra A sa disposition le personnel dont le
t6moignage peut 8tre n6cessaire en l'occurence A toutes fins utiles.

Article IV. AVANTAGES CONSENTIS PAR LE SOUDAN EN CE QUI CONCERNE
LE MATERIEL NIERLANDAIS

Le Gouvernement soudanais exon~rera de tous droits d'importation et
d'exportation et de toute autre taxe officielle les fonds et le mat6riel et les
autres biens fournis par le Gouvernement n6erlandais A l'occasion de l'ex~cution
du Projet.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NEERLANDAIS

1. Le Gouvernement n6erlandais nommera un Directeur de Projet qui sera
responsable devant les autorit6s n6erlandaises de l'assistance accord6e par les
Pays-Bas dans le cadre du Projet et qui devra leur rendre compte A cet 6gard.

2. Le Directeur du Projet agira en consultation 6troite avec le Gouvernement
soudanais ou avec les autorit6s d6sign~es par ce Gouvernement pour les questions
relatives aux activit6s techniques du personnel n6erlandais, et appliquera, pour
l'ex6cution du Projet, les instructions dudit Gouvernement ou, le cas 6ch6ant,
desdites autorit6s, qui seront applicables compte tenu de la nature de ses fonctions
et de l'assistance technique devant 8tre fournie.

3. Le Gouvernement soudanais ne demandera pas au personnel n6erlandais
de prendre part A d'autres activit6s que celles qui sont d6crites dans le pr6sent
Accord ou dans le Plan d'ex~cution vis6 A l'article VIII du pr6sent Accord.
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4. Le Gouvernement soudanais fournira aux experts n6erlandais tous renseigne-
ments que ces derniers consid6reront comme ncessaires pour la bonne ex6cution
des op6rations du Projet.

5. Le Gouvernement soudanais sera responsable de la s6curit6 du personnel
n6erlandais, de leurs families et de leurs biens.

6. Le Gouvernement n6erlandais demandera au personnel n6erlandais de
respecter les lois soudanaises et de s'abstenir de toute activit6 incompatible avec
l'esprit du pr6sent Accord. Ledit personnel devra en particulier s'abstenir de
toute activit6 politique au Soudan.

7. Le Gouvernement soudanais pourra demander au Gouvernement n6erlandais
de rappeler certains membres de 1'6quipe n6erlandaise si la conduite professionnelle
ou personnelle de la ou des personnes int6ress6es justifie une telle mesure. Toutefois,
le Gouvernement soudanais n'aura recours A une telle mesure qu'apr~s avoir consult6
l'autorit6 comp6tente des Pays-Bas.

Article VI. PROPRItTt DU MATtRIEL ET DES AUTRES BIENS FOURNIS PAR LES
PAYS-BAS

Tout le mat6riel et autres biens fournis par le Gouvernement n6erlandais
aux fins de l'ex6cution du Projet demeureront la propri&6t du Gouvernement
n6erlandais pour la dur6e du Projet. Peu avant 1'achvement de celui-ci les deux
Gouvernements proc~deront A des consultations sur la destination finale et
l'6ventuel transfert de propri6t6 desdits biens.

Article VI. AUTORITIfS COMPtTENTES

1. La responsabilit6 de toutes les activit6s en ce qui concerne la contribution
des Pays-Bas au Projet incombera A l'autorit6 comptente des Pays-Bas, i savoir
la Direction de l'assistance technique internationale au Ministfre des affaires
trangres du Royaume des Pays-Bas.

2. La responsabilit6 de toutes les activit~s en ce qui concerne la contribution
du Soudan au Projet incombera A l'autorit6 comp6tente du Soudan, A savoir le
Ministre des ressources animales de la R~publique d6mocratique du Soudan.

3. Chacune des autorit6s comptentes pourra d6l6guer sa responsabilit6 en
ce qui concerne certaines activit6s A d'autres autorit~s ou organisations. Au cas oii
l'une des autorit~s comp6tentes prendrait une telle disposition, elle devra en
informer l'autre autorit comp~tente.

Article VIII. PLAN D'EXtCUTION

Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements 6tabliront de concert un
«Plan d'ex6cution fixant tous les d6tails de 1'ex6cution des dispositions des
articles I et II du present Accord, y compris un organigramme, un calendrier
et un budget.

Le Plan d'ex~cution sera consid6r6 comme faisant partie int6grante du pr6sent
Accord.

Article IX. CLAUSES FINALES
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour ou les deux Gouvernements

se seront notifi mutuellement par &crit que les formalit6s pr6vues dans leurs
constitutions respectives ont W accomplies.
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2. 11 restera en vigueur jusqu'A celle des deux dates suivantes qui interviendra
la premi6re: six mois apr6s que l'un des deux Gouvernements aura notifi6
par 6crit A I'autre Gouvernement son intention de mettre fin A l'Accord, ou
six mois apr6s que les deux Gouvernements se seront confirm6 par &crit que,
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article premier, l'excution du
Projet est termin~e.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, l'Accord sera
appliqu& provisoirement A partir de la date de la signature.

4. Le Gouvernement de la R6publique dmocratique du Soudan se propose
apr~s l'ach~vement du Projet et l'6ch6ance du pr6sent Accord, de prendre des
mesures appropri~es en vue de la poursuite des activit~s ainsi qu'il est prvu dans
le present Accord et dans le Plan d'ex6cution.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT A Khartoum, le 1 er juillet 1971, en deux exemplaires originaux, en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
VAN DER FELTZ

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan:
M. A. HALIM

PLAN D'EXtCUTION CONCERNANT L'INSTITUT SOUDANAIS DE FORMATION
VETERINAIRE ET ZOOTECHNIQUE D'HILLAT KUKU

Le pr6sent Plan d'ex6cution a W 6tabli de concert entre 'autorit6 competente du
Royaume des Pays-Bas et l'autorit& comptente de la R6publique d6mocratique du Soudan,
en vertu de l'article VIII de 'Accord entre les deux Gouvernements relatif A la collabora-
tion en matire de formation v6t6rinaire et zootechnique i Hillat Kuku (Soudan).

I. GENtRAL1TtS

1. Appellation du Projet:
Institut soudanais de formation v6t6rinaire et zootechnique.

2. But du Projet:
Creation d'un Institut de formation v6t6rinaire et zootechnique au Centre de recherches

en mati~re de b6tail et de volaille d'Hillat Kuku, pour former des assistants techniques
de niveau interm~diaire qui seront appel6s A travailler, au Soudan, dans les domaines de
la sant& animale, de la protection des animaux et de la gestion des paturages.

3. Langues:
Les langues officielles seront l'anglais et 'arabe.

4. Dur6e du Projet:
Quatre ans.

5. Contribution des Pays-Bas (voir article II de l'Accord):
Experts
Bourses de perfectionnement
Experts invit6s
Materiel.

12143



20 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

6. Contribution du Soudan (voir article II de l'Accord):
Terrains et bAtiments
D6penses de fonctionnement de l'Institut, personnel de contrepartie, enseignants, personnel
de bureau.

7. Autorit6 comp6tente des Pays-Bas:
Le Ministre sans portefeuille charg6 de l'aide aux pays en d6veloppement du Royaume
des Pays-Bas (voir note de bas de page).

8. Autorit6 comptente du Soudan:
Le Minist~re des ressources animales de la R6publique d6mocratique du Soudan.

NOTE. La Direction de I'assistance technique internationale des Minist~res des affaires
6trang6res des Pays-Bas agira au nom de l'autorit6 comp6tente des Pays-Bas, avec le concours
d'un organe consultatif technique. Cet organe sera mis en place par le Centre international
de I'agriculture, agissant au nom du Ministre n6erlandais de l'agriculture et de la peche.

PLAN D'EXtCUTION CONCERNANT L'INSTITUT SOUDANAIS DE FORMATION
VtTtRINAIRE ET ZOOTECHNIQUE

II. LE PROJET

1. Les buts
Les Pays-Bas et le Soudan coop6reront A la creation et A la mise en service d'un

Institut de formation v6t6rinaire et zootechnique A Hillat Kuku (Soudan). Ladite cooperation
entre les deux Gouvernements est d6nomm6e ci-apr6s <de Projet . L'Institut de formation
v~t&rinaire et zootechnique est dnomm6 ci-apr~s ol'Institut .

L'objectif de i'Institut est d'assurer la formation n6cessaire aux fins d'une assistance
technique de niveau interm6diaire dans les nombreux domaines relevant de la sant6 animale,
de la production animale et de la gestion des pdturages, le but 6tant qu'un enseignement
et une formation zootechniques tendus, A la fois pratiques et th6oriques, puissent 8tre dispens6s
au niveau du secondaire du deuxi~me cycle a des 6tudiants de nationalit6 soudanaise qui, apr~s
avoir obtenu le dipl6me de l'Institut, pourront, d'une part, effectuer d'importants travaux en
collaboration avec des dipl6m6s de l'Universit& et, d'autre part, exercer des fonctions de
cadres et de conseillers responsables et qualifi6s.

2. Renseignements de base
2.1. Emplacement de l'Institut

L'Institut aura ses locaux au Centre de recherches en mati&re de b6tail et de volaille
d'Hillat Kuku. Les travaux de construction seront achev6s aux dates indiqu~es dans les pr6visions
relatives au d6roulement des operations.

2.2. Programme des cours et plan d'tudes
Les cours comprendront une formation pratique et l'enseignement th~orique y relatif. Un

programme des cours et un plan d'6tudes d6taill6s seront tablis de concert entre le Directeur
n6erlandais du Projet et le Directeur soudanais de l'Institut et devront faire l'objet d'une appro-
bation finale avant le d6but des cours.

2.3. Dure des jtudes
La dur6e des 6tudes sera de deux ans, chaque ann6e comptant 48 semaines de cours.

En premi6re ann~e, l'enseignement dispens6 A l'Institut m~me s'tendra sur 32 semaines,
avec 36 heures de cours par semaine, selon la r6partition suivante: 25 p. 100 de cours
th6oriques et 75 p. 100 de travaux pratiques. Pendant le reste de l'ann~e, soit 16 semaines,
des travaux pratiques seront organis6s sur le terrain sous la direction de professeurs et
avec l'aide de plusieurs sp~cialistes de I'agriculture. En deuxi6me ann6e, pour le m~me
nombre de semaines d'6tudes et d'heures de cours hebdomadaires i l'Institut, la r6partition
sera la suivante : 45 p. 100 de cours th~oriques et 55 p. 100 de travaux pratiques; le reste de
l'ann6e soit 16 semaines, sera occup6 par des travaux pratiques sur le terrain.
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2.4. Effectifs
L'Institut ne pourra accepter plus de 60 l&ves par an. Les inscriptions seront prises une

fois par an. Le Directeur n~erlandais du Projet participera dans toute la mesure du possible
A la s~lection des 6tudiants.

2.5. Conditions d'admission
L'Age minimum d'entr~e A l'Institut sera de 18 ans. Le niveau d' tude minimum requis

sera le certificat d'&tudes secondaires g~n~rales : troisi~me annie, avec des unites de valeur
en sciences et en anglais.

I1. CONTRIBUTIONS RESPECTIVES DES DEUX GOUVERNEMENTS

1. Contribution du Gouvernement n~erlandais

1.1. L'equipe
Le Gouvernement n~erlandais fournira les experts suivants:

1.1 1) Un directeur de Projet
La nomination du directeur du Projet devra Etre approuv~e par le Gouvernement de la

R~publique du Soudan. Le directeur du Projet n~erlandais devra Etre titulaire d'un dipl6me
universitaire. II fera office de conseiller, aupr~s du directeur de I'Institut, et l'aidera A
g~rer l'Institut. En outre, il donnera des cours g~n~raux de zootechnie, I1 devra rejoindre
son poste trois mois avant le debut du Projet et y demeurer en principe pendant toute la
duroe du Projet.

1.1 2) Autres experts
- Un dipl6m6 de l'Universit6 qui donnera des cours dans les domaines suivants:

cultures fourrag~res, zootechnie, nutrition animale et techniques laitires;
- Un dipl6m6 pour 'enseignement professionnel en matire de zootechnie et de techniques

laiti~res;
- Un dipl6m6 pour l'enseignement professionnel en matifre d'6levage de la volaille.
Les experts devront se trouver au Soudan aux dates indiqu&s dans le calendrier (annexe D).

1.1. 3) Nomination et rappel des experts
L'autorit& comp~tente des Pays-Bas nomme et rappelle les experts. Le nom et autres

renseignements concernant les experts devant 8tre fournis par les Pays-Bas aux fins de
l'excu'tion du Projet seront communiques au Gouvernement de la Rpublique d~mocratique
du Soudan pour approbation. Le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique du Soudan
fera connaitre dans chaque cas, et le plus rapidement possible, sa decision A l'autorit6 des
Pays-Bas, et effectuera en temps utile, les formalit~s requises en vue de l'entr~e au Soudan
des personnes int~ress~es. L'autorit6 comp~tente des Pays-Bas 6tablira pour chaque expert un
document ofi seront dcrites les t.ches lui incombant.

1.2. Bourses de perfectionnement
Des bourses seront octroyes; le nombre et la duroc de ces bourses seront dtermin~s

de concert entre les deux autorit~s comptentes, conform~ment aux arrangements en vigueur
concernant le programme de bourses de l'autorit6 comptente des Pays-Bas.

1.3. Materiel

Du materiel sera fourni pour une valeur ne d~passant pas 225 000 florins. La liste en
sera 6tablie par l'autorit6 comptente des Pays-Bas, en consultation avec i'autorit6 comlotente
du Soudan (annexe A).

Le materiel sera utilis6 exclusivement aux fins des activit~s de l'Institut de formation
v~t~rinaire et zootechnique d'Hillat Kuku.

Les 6l6ments ci-apr~s peuvent 8tre r~put~s comme constituant des importations:
a) Le materiel et le mobilier de quatre salles de classe;
b) Le materiel de base pour deux laboratoires;
c) Des v~hicules pour le transport des experts;
d) Le materiel p~dagogique g~n&al n~cessaire;
e) Le materiel lOdagogique special n~cessaire pour certains projets particuliers.
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1.4. Experts invites
Dans les limites du budget, le Gouvernement n~erlandais pourra envoyer des Pays-Bas,

des experts qui se rendront sur les lieux de l'ex~cution du Projet.

2. Contribution du Gouvernement soudanais
2.1. 1) Le directeur de l'Institut sera l'homologue du directeur nerlandais du Projet. I1

devra 8tre en mesure d'assurer ses fonctions trois mois avant le debut du Projet
et les exercer durant toute la dur~e de celui-ci.

2.1. 2) Les homologues des autres experts n~erlandais exerceront leurs fonctions pendant
les p~riodes pr~vues au calendrier.

2.2. Autres membres du personnel enseignant
Outre les homologues directs des experts n~erlandais, les enseignants A temps partiel

ci-apr~s devront assurer leurs services pendant les priodes pr~vues au calendrier :
- Un enseignant A temps partiel - dipl6m& de l'Universit&, pour enseigner i'hygi~ne

animale;
- Un enseignant A temps partiel - dipl6m6 de l'Universit6, pour enseigner l'&conomie;
- Un enseignant A temps partiel - dipl6m6 de l'Universit6, pour enseigner les techniques

d'information;
- Trois enseignants A temps partiel - dipl6m~s de l'Universit&, pour donner des cours

sur les industries agricoles;
- Deux enseignants A temps partiel - non dipl6m~s, charges des travaux pratiques en

mati~re d'6levage.

2.3. Personnel de bureau et autres membres du personnel
- Un responsable de l'entretien du bdtiment de l'Institut;
- Un chef commis;
- Un comptable;

Du personnel de bureau en nombre suffisant;
- Un responsable de l'entretien de la residence, de la cantine et des terrains r~serv~s

aux 6tudiants;
- Un chef du personnel des services auxiliaires;

Du personnel auxiliaire en nombre suffisant;
Un nombre appropri de jardiniers;
Un nombre appropri6 de chauffeurs.

2.4. Terrains et bdtiments
2.4. 1) Terrains
L'Institut sera construit dans l'enceinte du Centre de recherches en mati~re de b~tail et

de volaille d'Hillat Kuku, sur le lot indiqu& A l'annexe E.

2.4. 2) Bdtiments
Le Gouvernement soudanais prendra A sa charge les frais de construction de l'Institut

de formation v~trinaire et zootechnique, et les travaux seront executes conform~ment aux
plans approuv~s par l'autorit& comptente des Pays-Bas.

Le Gouvernement soudanais fera 6galement en sorte que les terrains situ~s autour de
l'Institut puissent servir A des fins d'enseignement.

2.5. Matiriel
Le Gouvernement soudanais prendra A sa charge tous les frais afffrents au materiel et aux

am~nagements qui ne sont pas couverts par la contribution des Pays-Bas. A cet &gard, on peut
&num~rer les importants 6lments suivants:
- L'am~nagement pour la residence des 6tudiants:

a. de chambres avec bureaux (quatre 6tudiants par chambre);
b. d'une piece pour l'&tudiant responsable;
c. d'une infirmerie;
d. d'une salle A manger;
e. d'un studio avec cuisine;
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f d'une buanderie;
g. d'une salle d'eau;

- Am6nagement de la salle de r6union et de la biblioth~que;
- Am6nagement de la salle commune et de la cantine, et installation de toilettes;
- Am6nagement du bAtiment scolaire, A savoir:

a. une conciergerie;
b. quatre salles d'6tudes pour les professeurs;
c. une salle des professeurs;
d. des toilettes;
e. un local pour l'entreposage du materiel p6dagogique. etc.;

- Am6nagement du bitiment administratif:
a. bureau du directeur de l'Institut;
b. bureau du directeur du Projet;
c. salle de r6ception;
d. bureaux A usage g6n~ral;
e. toilettes;

- Un petit car et un grand car pour le transport des ftudiants.
Le cofit de l'entretien, de la r6paration et du remplacement du mat6riel susmentionn6,

ainsi que le cofit des pieces d6tach6es correspondantes seront support6s par le Gouvernement
soudanais.

2.6. Frais de transport, de chargement, de dechargement, de transbordement, d'entreposage
et d'assurance

Le Gouvernement soudanais paiera les frais de d6douanement aff6rents au mat6riel devant
&re fourni par les Pays-Bas au titre du Projet et prendra A sa charge les frais de transport
du port d'arriv6e au Soudan jusqu'd la destination finale, les frais de d6chargement et
d'entreposage et les autres frais connexes, ainsi que les frais d'assurance 6ventuels.

Le coft de l'assurance relative au transport du mat6riel fourni au titre du Projet sera
support6 par le Gouvernement n6erlandais. L'assurance couvrira le transport du port de
d6part A la destination finale.

2.7. D~penses defonctionnement
Les d6penses de fonctionnement de l'Institut seront A la charge du Gouvernement

soudanais. Ces d6penses comprendront galement les arrangements financiers permettant aux
6tudiants de participer aux travaux pratiques sur le terrain, ainsi que les d6penses aff6rentes
A l'utilisation des v6hicules.

2.8. Divers
L'autorit6 comptente du Soudan fournira A l'autorit6 comp~tente des Pays-Bas tous

renseignements dont elle disposera et qui apparaitront aux deux Parties comme pouvant
donner uneid6e precise des activit~s de l'Institut.

3. Organisation et tiches
3. 1. Personnel soudanais, le directeur.

La gestion courante de l'Institut sera confi6e A un directeur, qui sera nomm6 par
l'autorit6 comptente du Soudan.

Le directeur grera l'Institut conformment aux r6gles et directives g6n6rales O1abor~es
par l'autorit6 comp6tente du Soudan.

Le directeur de l'Institut sera responsable devant l'autorit6 comptente du Soudan pour
toute question concernant l'ex6cution de la Partie du Projet qui rel~ve du Soudan et qui
est d6crite dans le Plan d'ex6cution.

Dans 'accomplissement de ses tdches, le directeur de l'Institut coop6rera 6troitement
avec le directeur du Projet, qui l'aidera A titre consultatif.

Le directeur de l'Institut sera charg6 de diriger le personnel soudanais.

3.2. Personnel neerlandais, l'expert n6erlandais, directeur du Projet.
Lors de la phase pr6paratoire, le directeur du Projet tiendra un dossier sur l'6tat d'avance-

ment des travaux de construction.
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Le directeur du Projet donnera son avis en ce qui concerne l'6quipement de l'Institut.
Le directeur du Projet donnera son avis sur la nomination des enseignants A plein

temps, des enseignants i temps partiel et des responsables de l'enseignement professionnel. II
6tablira ie programme de formation d6finitif et le calendrier en coop6ration avec le
directeur de 'Institut. Aux fins du Projet, le directeur du Projet repr6sentera l'autorit6
comp6tente des Pays-Bas au Soudan et devra faire rapport A l'ambassadeur des Pays-Bas A
Karthoum. En cons6quence, il sera responsable devant l'autorit6 comp6tente des Pays-Bas pour
toute question concernant l'ex6cution de la Partie du Projet qui rel6ve des Pays-Bas et qui
est d6crite dans le Plan d'ex6cution.

I1 fera en sorte qu'en toute occasion, le directeur de i'Institut puisse b6n6ficier de son
exp6rience et de ses connaissances, afin que ce dernier soit en mesure de g6rer l'Institut
apr6s ach6vement du Projet en tant que tel.

I1 devra se tenir au courant des activit6s p6dagogiques de l'Institut, et aura pour
cela acc~s A tout moment aux salles de classe, laboratoires, etc.

I1 devra A intervalles r6guliers, prockder A des consultations avec le directeur de l'Institut
sur les questions relatives A la gestion de l'Institut. Le directeur du Projet peut d616guer une ou
plusieurs de ses fonctions A un directeur adjoint qui sera nomm6 par l'autorit6 comptente
des Pays-Bas, ou A l'un quelconque des autres experts n6erlandais agr&6s A cette fin par
l'autorit6 comptente des Pays-Bas.

I1 fera reapport A I'autorit6 comp6tente des Pays-Bas conform6ment aux instructions
qu'il aura recues par 6crit.

3.3. Autres experts ngerlandais
Sous la direction du directeur du Projet, les experts n6erlandais pr6pareront des cours

dans les disciplines qu'ils devront enseigner.
Ils aideront A 6laborer le programme de formation, et A diriger les activit6s dans

leurs domaines respectifs. Ils feront en sorte qu'en toute occasion leurs homologues puissent
b6n6ficier de leurs connaissances et de leur exp6rience, afin que ces derniers soient capables
de travailler seuls apr~s ach~vement du Projet en tant que tel.

Le directeur du Projet sera inform6 de toute divergence de vues notable entre les experts
et leurs homologues. I1 s'entretiendra avec le directeur de l'Institut sur la facon de r~gler ces
diff6rends.

L'autorit6 comp6tente des Pays-Bas devra, en agissant en consultation avec l'autorit6 com-
p6tente du Soudan, &tablir une description des tdches de chaque expert n6erlandais qui sera
affect6 au Projet (description qui fera partie de l'Accord).

3.4. Congis
Les experts n6erlandais attaches A l'Institut auront droit A un conga p~riodique conform-

ment au r6glement en vigueur concernant les fonctionnaires du Gouvernement n6erlandais.
En consultation avec le directeur de l'Institut et les experts, le directeur du Projet pr6sentera

A I'autorit comptente des Pays-Bas les dates et la dur6e des cong6s A! accorder aux
experts n6erlandais.

Le directeur du Projet veillera A ce qu'aucun expert n6erlandais ne prenne de cong6 en
m~me temps que son homologue.

4. Formation
Les 6tudiants devront subir des examens A intervalle r6gulier au cours de leurs 6tudes.

A la fin de la premiere ann~e, il y aura un examen auquel les 6tudiants devront r6ussir
pour pouvoir passer en deuxi6me ann6e. La deuxi~me ann~e sera sanctionn6e par des
examens 6crits et oraux. Ceux qui auront termin& leurs 6tudes avec succis se verront d6cerner
le dipl6me d'assistance technique du Gouvernement, avec la mention de leur sp6cialisation.

5. Cooperation avec les diverses sections du Centre de recherches en matiere de betail et
de volaille d'Hillat Kuku

Les sections actuelles du Centre qui sont la section de 1'61evage, la section de Pen-
graissement du b6tail, la section des industries laiti6res, la section de la volaille et la
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section des coop6ratives agricoles, pourront etre mises A contribution A des fins de d6mon-
stration et de formation pratique.

Le personnel de ces sections pourra, en cas de besoin, assumer A temps partiel des tiches
d'enseignement A l'Institut.

6. Coopgration avec d'autres organismes
Afin qu'une formation pratique puisse 8tre dispens6e A la fin de la deuxi~me ann6e,

l'autorit& comptente du Soudan prendra les dispositions n6cessaires pour que des 6tudiants
puissent faire des stages dans des services de vulgarisation, de production et de recherche un
peu partout au Soudan.

IV. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Budget
Les montants approuv6s au titre de la contribution des Pays-Bas au Projet sont

indiqu~s A I'annexe B du pr6sent Plan d'ex6cution. Les montants approuv~s au titre de
la contribution soudanaise au Projet sont indiqu~s A l'annexe C du pr6sent Plan d'ex6cution.

V. DtROULEMENT DES OPtRATIONS

1. Calendrier
Le Plan d'ex&ution et les obligations du Gouvernement n6erlandais et du Gouverne-

ment soudanais seront exposes dans un calendrier.
Les autorit~s comptentes des deux pays feront en sorte que les op6rations figurant au

calendrier soient accomplies en temps utile.

2. Dure
La date du d6but du Projet (heure 0) sera fix6e au I- octobre 1970, sous reserve que

soient achev~s les logements destin~s aux experts et les bftiments de l'Institut.
Le directeur du Projet arrivera trois mois avant la date A laquelle commencera le Projet

et informera l'autorit6 comptente des Pays-Bas de l'&tat d'avancement des travaux de
construction des logements et de l'Institut. Tant que la date d6finitive A laquelle seront
achev6s ces btiments n'est pas connue, la date provisoire indiqu& sera consid6r~e comme
d6cisive aux fins du pr6sent Plan d'ex6cution.

La date d'ach~vement des activit6s pr6vues dans le pr6sent Plan d'ex6cution sera d6finie
conform6ment au paragraphe 2 de l'article IX de 'Accord sign& A Khartoum le 11, juillet
1971.

CLAUSES FINALES

1. Rapports
1.1. Rapport interimaire

Tous les trois mois, le directeur du Projet ou son adjoint adressera A l'autorit6
comptente du Soudan et A l'autorit comptente des Pays-Bas un rapport &crit en anglais
sur l'6tat d'avancement des activit6s.

Le Rapport rendra compte:
1. des progr6s g6n6raux r6alis6s au cours de la p6riode considr6e;
2. du programme d'activit6s de lnstitut pour les trois mois suivants.

Des directives quant A la pr6sentation du rapport figureront dans une circulaire distincte
adress~e au directeur du Projet par I'autorit6 comptente des Pays-Bas.

Copie de ce rapport sera adress&e au directeur de l'Institut et A l'autorit6 royale des
Pays-Bas A Khartoum.

1.2. Rapport final
Une fois le Projet achev6, le directeur du Projet ou son adjoint 6tabliront un rapport

final exposant en d6tail tous les aspects des travaux effectu6s dans le cadre du Projet et
contenant des recommandations sur la politique A suivre A l'avenir en ce qui concerne
i'Institut.
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Ce rapport sera soumis A l'autorit6 comptente du Soudan et A l'autorit6 comptente des
Pays-Bas.

2. Amendement au Plan d'exicution
Au cas o i il serait n6cessaire de modifier le present Plan d'ex6cution, l'autorit6 comptente

du Soudan et l'autorit6 comptente des Pays-Bas, agissant en 6troite consultation, d6cideront
d'un commun accord des modifications A apporter au pr6sent Plan d'ex6cution.
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United Republic of Tanzania,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship, to extend and
intensify their economic and technical relations and to encourage investments
on the basis of equality and to their mutual benefit

Have agreed as follows:
Article L 1. The Contracting Parties undertake to promote their coopera-

tion in the economic and technical fields.
2. The Contracting Parties will cooperate to facilitate the participation of

nationals of either Contracting Party in the establishment of productive and
commercial activities and the provision of services in the other State.

3. With regard to the technical cooperation between the two countries the
provisions of the Agreement concerning technical co-operation between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
United Republic of Tanzania signed at The Hague on 27th April 19652 shall be
applicable.

Article II. To further the achievement of the aims of the present Agreement,
each Contracting Party is prepared, within the limits of its legislation, to
authorise their mutual nationals at their request to deliver capital goods to
and carry out public works for governmental and private enterprises in the other
State against payment by instalments.

Article Il1. 1. The Contracting Parties shall facilitate the intensification of
commercial relations between their respective countries to the highest possible
extent.

2. They shall, within the framework of and subject to their national legislation,
further the cooperation between the companies, associations, foundations and other
organisations of any kind or subsidiary bodies thereof, which are connected with
their economic life, and all their nationals engaged in economic activities, in order
to develop their mutual resources.

Article IV. Each Contracting Party shall accord in its territory to nationals
of the other Contracting Party engaged in any economic activity, a treatment
not less favourable than that accorded to its own nationals with respect to the
payment of taxes, fees or charges pertaining to such activity and to the
enjoyment of fiscal deductions and exemptions.

' Came into force on 28 July 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Dar es Salaam, in accordance with article XVII. As regards the Netherlands, the Agreement, in accordance
with its article XVI, applies to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 594, p. 123.
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Article V. Nationals of either Contracting Party shall, as regards the protec-
tion of industrial property, enjoy in the territory of the other Contracting Party
a protection not less favourable than enjoyed by the latter Contracting Party's
nationals, without prejudice to the rights already provided by international
conventions in the field of industrial property.

Article VI. Either Contracting Party undertakes with regard to the other
Contracting Party to facilitate, to the extent permitted by its legislation:
(a) the holding in its territory of economic and commercial exhibitions and

displays;
(b) the importation into its territory of professional equipment and of material

and equipment intended for technical work on behalf of governmental bodies
or private enterprises and the re-exportation thereof.

Article VII. 1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treat-
ment to the investments, goods, rights and interests of nationals of the other
Contracting Party and shall not impair the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal thereof by those nationals, by unjustified or discriminatory
measures.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments,
goods, rights and interests the same security and protection as it accords either
to those of its own nationals or to those of third States, whichever is more
favourable to the investor.

Article VIII. 1. The Contracting Parties recognise the principle of freedom
of transfer of payments for current transactions and accordingly agree not to
restrict such payments except to the extent that such restriction is permitted
under the Articles of Agreement of the International Monetary Fund.'

2. For the purpose of this article "payment of current transactions" has the
meaning attached to it in article XIX (i) of the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund.

3. The Contracting Parties further agree to permit the transfer of the
proceeds of the total or partial liquidation of any investment by the nationals
of the other Contracting Party to which this Agreement applies.

Article IX. Neither Contracting Party shall take any measures depriving,
directly or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments, goods, rights or interests unless the following conditions are complied
with:
(a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;
(b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which

the former Contracting Party may have given;
(c) the measures are accompanied by provisions for the payment of just compensa-

tion. Such compensation shall represent the genuine value of the investments,
goods, rights or interests affected, shall be paid without undue delay and
shall be transferable to the extent necessary to make it effective for the
nationals entitled thereto.

Article X. The Contracting Party in the territory of which an investment
approved by it has been made, in respect of which investment the other
Contracting Party or a national thereof has granted any financial security against

United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.
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non-commercial risks, recognises the subrogation of the grantor of that security into
the rights of the investor as to damages if payment has been made under that
security and to the extent of that payment.

Article XI. The present Agreement shall apply
(a) to any investment made in the territory of the Kingdom of the Netherlands

by a national of the United Republic of Tanzania;
(b) to any investment made in the territory of the United Republic of Tanzania

by a national of the Kingdom of the Netherlands, provided that the
investment has been made in an enterprise approved by the Minister for
Finance of Tanzania under section 3 of the Foreign Investments Act, 1963;

(c) to goods, rights and interests acquired or arising out of any investment
referred to in paragraphs (a) and (b) above.

Article XII. 1. The Contracting Parties agree to establish a mixed commis-
sion, composed of representatives appointed by them.

2. The mixed commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, to discuss any matters pertaining to the implementation of the present
Agreement and to consider means of promoting their economic cooperation.

3. The mixed commission shall therefore keep under review the development
of the economic relations between the two countries, both in bilateral and
multilateral contexts. It shall moreover make recommendations to the respective
Governments in cases where the objectives of this Agreement might be furthered
and a fuller measure of economic cooperation might be obtained.

Article XIII. For the purposes of the present Agreement:
(a) The term "nationals" includes legal persons established according to the

law of a Contracting Party in the territory of that Contracting Party;
(b) The term "legal person" includes a legal person established according

to the law of one Contracting Party, in the territory of that Contracting Party
in respect of which, because of its being controlled by a national of the other
Contracting Party, it has been agreed that it should be treated, for the
purposes of the present Agreement, as a national of the latter Contracting Party.

Article XIV. Where any matter is governed by both the present Agreement and
another international agreement binding on the Contracting Parties, nothing in this
Agreement shall prevent a national of the one Contracting Party from benefiting
by the provisions most favourable to him.

Article XV. 1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Agreement which is not settled in any
other way, shall be submitted, at the request of any party to the dispute, to an
arbitral tribunal composed of three members. Each party shall appoint one arbitrator
and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator who
is not a national of either party.

2. If one of the parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other party to make
such appointment, the arbitrator shall be appointed, at the request of the latter
party, by the President of the International Court of Justice.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months
following their appointment, on the choice of the third arbitrator, the latter
shall be appointed, at the request of either party, by the President of the International
Court of Justice.
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4. If, in the cases provided for in the second and third paragraph of this
article, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either party, the Vice-President
shall make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from
discharging the said function or is a national of either party, the oldest member
of the Court who is not a national of either party shall make the necessary
appointments.

5. The tribunal shall base its decision on the provisions of the present
Agreement in conformity with the principles of law. Before the tribunal gives
its decision, it may at any stage of the proceedings propose to the parties
that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice
the power of the arbitral tribunal to decide the dispute ex aequo et bono if the
parties so agree.

6. Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article XVI. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present
Agreement shall apply to the territory of the Kingdom in Europe, to Surinam
and to the Netherlands Antilles, unless the instrument of ratification of the
Kingdom of the Netherlands provides otherwise.

Article XVII. 1. The present Agreement shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible at Dar es Salaam.

2. The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a period of five
years. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party
at least six months before the date of expiry of its validity, the present Agreement
shall be extended tacitly for another period of five years, and so on, each
Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement upon notice
of at least six months before the date of expiry of the current period of
validity.

3. Subject to the periods mentioned in paragraph 2 of this article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate
the application of the present Agreement separately in respect of Surinam or the
Netherlands Antilles.

4. Termination of the present Agreement shall not affect the validity of
contracts concluded, or the validity of financial securities given, within the
framework of the present Agreement prior to the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Dar es Salaam, this fourteenth day of April 1970, in duplicate, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
BRINK

For the Government of the United Republic of Tanzania:
JAMAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPIERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique-Unie de Tanzanie,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, de d6velopper et
d'intensifier leurs relations 6conomiques et techniques et d'encourager les investisse-
ments sur la base du principe de l'6galit6 et dans leur int6r~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir leur coop6ra-
tion dans les domaines 6conomique et technique.

2. Les Parties contractantes coop6reront en vue de faciliter la participation
de leurs ressortissants respectifs A la cr6ation d'entreprises productives et commer-
ciales et A la fourniture de services dans l'autre Etat.

3. En ce qui concerne la coopration technique entre les deux Etats, les
dispositions de l'Accord de coop6ration technique sign& d La Haye le 27 avril
19652 entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie seront applicables.

Article II. En vue de favoriser la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord,
chaque Partie contractante est dispos6e, dans les limites de sa 16gislation, a
autoriser ses ressortissants qui en feront la demande d fournir des biens
d'6quipement aux entreprises publiques et priv6es de l'autre Etat et A r6aliser
pour le compte de ces entreprises des grands travaux, contre paiements &chelonn~s.

Article I1. 1. Les Parties contractantes faciliteront, dans toute la mesure
possible, l'intensification des relations commerciales entre leurs pays respectifs.

2. Elles encourageront, dans le cadre de leurs 16gislations nationales et sous
r6serve des dispositions qu'elles contiennent, la coop6ration entre les soci6t6s,
associations, fondations et autres organisations, de quelque type que ce soit, ou
organismes qui en d6pendent, dont l'activit& est li~e A leur 6conomie, et entre tous
leurs ressortissants qui ont une activite economique, aux fins de la mise en valeur
de leurs ressources.

Article IV. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux
ressortissants de l'autre Partie contractante exergant une activit& 6conomique
un traitement au moins aussi favorable que celui qu'elle accorde d ses propres
ressortissants en ce qui concerne le paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1972 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i Dar
es-Salam, conform6ment A I'article XVIi. En ce qui concerne les Pays-Bas, l'Accord, conform6ment A son article XVi,
est applicable au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles n6erlandaises.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 594, p. 123.
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en raison de cette activit6 et en ce qui concerne le b6n6fice de d6ductions et
exemptions fiscales.

Article V. Les ressortissants de chaque Partie contractante, en ce qui concerne
la protection de la propri6t6 industrielle, b6n6ficieront, sur le territoire de
l'autre Partie contractante d'une protection au moins aussi favorable que celle
dont b6n6ficient les ressortissants de ladite Partie contractante, sans pr6judice
des droits d6jA garantis par les conventions internationales en mati6re de proprit6
industrielle.

Article VI. Chaque Partie contractante s'engage A faciliter, A l'6gard de
l'autre Partie contractante et dans la mesure ofi sa propre 16gislation le permet :
a) L'organisation sur son territoire de foires et expositions commerciales et

6conomiques;
b) L'importation sur son territoire de mat6riel professionnel et d'articles et de

mat6riel destin6s A re utilis6s dans le cadre d'activit6s de caract6re technique
entreprises pour le compte d'organismes gouvernementaux ou d'entreprises
priv6s ainsi que leur r6exportation.

Article VII. 1. Chaque Partie contractante r6servera un traitement juste et
6quitable aux investissements, biens, droits et int6r~ts des ressortissants de l'autre
Partie contractante et n'entravera pas, par des mesures injustifi6es ou discrimina-
toires, leur gestion, entretien, utilisation, jouissance ou cession par lesdits
ressortissants.

2. Plus particuli6rement, chaque Partie contractante accordera A ces investisse-
ments, biens, droits et int6r&s, les m~mes garanties et la m~me protection
qu'd ceux de ses propres ressortissants ou de ressortissants d'Etats tiers, suivant
le cas, tant entendu que l'investisseur b6n6ficiera de celui des deux r6gimes
qui est le plus favorable.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes reconnaissent le principe de la
libert6 des paiements pour transactions courantes et, en cons6quence, sont convenues
de ne pas composer de restrictions sur ces paiements autres que celles autoris~es
par l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

2. Dans le pr6sent article, 'expression ((paiement pour transactions courantes
a le sens qui lui est donn6 A l'article XIX, i, de l'Accord relatif au Fonds mon6taire
international.

3. Les Parties contractantes sont en outre convenues de permettre le transfert
du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu6 par des
ressortissants de l'autre Partie contractante auquel s'applique le pr6sent Accord.

Article IX. Aucune des deux Parties contractantes ne prendra de mesures
privant, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante de leurs investissements, biens, droits ou int6r&s, i moins que les
conditions suivantes ne soient remplies:
a) les mesures sont prises dans l'int6r&t public et conform6ment A la loi;
b) elles ne sont pas discriminatoires et ne sont contraires A aucun engagement

que la Partie contractante int~ress6e aurait pu prendre;
c) elles sont accompagn6es de garanties pr6voyant le versement d'une juste

indemnit&. Cette indemnit6 repr6sentera la valeur r6elle des investissements,

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 2, p. 39.
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biens, droits ou int6rts affect6s, sera vers6e sans retard injustifi6 et devra
pouvoir etre transf6r6e dans des conditions telles qu'elle permette de r6parer
efficacement tout pr6judice subi par les ressortissants qui y ont droit.

Article X. La Partie contractante sur le territoire de laquelle a W effectu&
un investissement approuv6 par elle, qui a b6n6fici6 de l'octroi d'une garantie
financire contre les risques non commerciaux par I'autre Partie contractante ou
par l'un de ses ressortissants, reconnait la subrogation du garant dans les droits
A r6paration de l'investisseur au cas o i celui-ci aurait subi un pr6judice si un
paiement a 6t& effectu6 au titre de cette garantie, et A concurrence d'un montant
6gal audit paiement.

Article XI. Le pr6sent Accord s'applique
a) i tout investissement effectu6 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas

par un ressortissant de la R6publique-Unie de Tanzanie;
b) A tout investissement effectu6 sur le territoire de la R6publique-Unie de

Tanzanie par un ressortissant du Royaume des Pays-Bas, A la condition
que cet investissement ait 6t6 effectu& dans une operation agr66e par le Ministre
des finances de la Tanzanie en vertu de la section 3 du Foreign Investments
Act (loi sur les investissements 6trangers) de 1963;

c) aux biens, droits et int6rdts acquis au titre des investissements vis6s aux
alin6as a et b ci-dessus.

Article XII. 1. Les Parties contractantes sont convenues de constituer une
Commission mixte compos6e de repr6sentants d6sign6s par elles.

2. La Commission mixte se r~unira sur la demande de l'une des Parties
contractantes, pour examiner toute question relative A l'application du pr6sent
Accord et examiner les moyens de promouvoir leur coop6ration 6conomique.

3. En consequence, la Commission mixte suivra de pr6s r'volution des relations
6conomiques entre les deux pays sur les plans bilat6ral et multilateral. En outre, elle
pr6sentera des recommandations A l'un ou l'autre Gouvernement chaque fois
qu'il lui semblera possible de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord et d'61argir
la port6e de la coop6ration 6conomique.

Article XIII. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme ressortissants ) englobe les personnes morales 6tablies sur le

territoire d'une Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de ladite
Partie contractante;

b) L'expression "personne morale , englobe toute personne morale 6tablie
sur le territoire d'une Partie contractante, conform6ment A la 16gislation de ladite
Partie contractante, et au sujet de laquelle, du fait qu'elle se trouve sous le
contr6le d'un ressortissant de l'autre Partie contractante, il a W convenu
qu'elle serait consid6r~e, aux fins du pr6sent Accord, comme ressortissant de
cette autre Partie contractante.

Article XIV. Pour toute question qui relive A la fois du pr6sent Accord et
d'un autre aGcord international liant les Parties contractantes, aucune disposition
du pr6sent Accord n'empche un ressortissant de l'une des Parties contractantes
de b6n6ficier des dispositions qui lui sont le plus favorables.

Article XV. 1. Tout diffhrend entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6 r6gl6
par une autre voie sera, A la demande de l'une ou 'autre des parties au
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litige, soumis A un tribunal d'arbitrage compos& de trois membres. Chaque
partie d6signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi choisis d6signeront d'un
commun accord un troisi6me arbitre qui ne devra 8tre ressortissant ni de
l'une ni de l'autre partie.

2. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre et si elle n'a pas fait le
n6cessaire dans les deux mois qui suivent la r6ception de l'autre partie d'une
invitation A proc6der A cette nomination, l'arbitre sera d6sign6, A la demande
de cette autre partie, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

3. Si les deux arbitres ne r6ussissent pas A se mettre d'accord, dans les
deux mois qui suivent leur nomination, sur le choix du troisi6me arbitre, ce
dernier sera d6sign6, A la demande de la partie la plus diligente, par le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice.

4. Si, dans les cas pr6vus aux deuxi~me et troisi~me paragraphes du pr6sent
article, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est empech6 de s'acquitter
de ladite fonction ou est ressortissant de l'une des parties, le Vice-President
proc6dera aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empech de
s'acquitter de ladite fonction ou est ressortissant de l'une des parties, le membre
le plus ancien de la Cour qui n'est ressortissant ni de l'une ni de l'autre partie
proc6dera aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statuera en se fondant sur les dispositions du pr6sent Accord,
conform6ment aux principes du droit. Avant de se prononcer, le tribunal peut,
A tout moment pendant les d6bats, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte A la facult6 qu'a le
tribunal de statuer ex aequo et bono, si les parties en sont d'accord.

6. A moins que les parties n'en d6cident autrement, le tribunal r6gle lui-mdme
sa proc6dure.

7. Le tribunal statue A la majorit6 des voix. Sa d6cision est d6finitive et obliga-
toire pour les parties au litige.

Article XVI. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
s'applique au territoire du Royaume en Europe, A Surinam et aux Antilles n6erlan-
daises, sauf dispositions contraires de l'instrument de ratification du Royaume des
Pays-Bas.

Article XVII. 1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Dar es-Salam aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification et il demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.
A moins que l'une des Parties contractantes n'ait notifi6 A l'autre son intention
de mettre fin au pr6sent Accord six mois au moins avant l'expiration de la
p6riode de validit6, il sera tacitement reconduit, pour une nouvelle p6riode
de cinq ans, et ainsi de suite, chaque Partie contractante se r6servant le droit
de mettre fin A l'Accord moyennant un pr6avis donn6 six mois au moins avant
l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. Sous r6serve des d6lais de pr6avis pr6vus au paragraphe 2 du pr6sent
Article, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura le droit de mettre fin
s6par6ment A l'application du pr6sent Accord en ce qui concerne le Surinam et les
Antilles n6erlandaises.

4. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A la validit6 des
contrats conclus ou A des garanties financi~res consenties dans le cadre du pr6sent
Accord avant la date de d6nonciation.

12144



36 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT d Dar es-Salam, en double original, en langue anglaise, le 14 avril 1970.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
BRINK

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:
JAMAL
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE SAMENWERKING
TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN MA-
LEISIE

PREAMBULE

De Regering -van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
Maleisi , verlangende hun vriendschapsbanden nauwer aan te halen en inniger
economische betrekkingen aan te moedigen en te bevorderen, alsmede investeringen
op de grondslag van wederzijds voordeel te bevorderen, zijn als volgt overeen-
gekomen:

Artikel I. Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
(1) betekent de term ,,onderdanen":

(a) wat betreft Maleisi , hij die overeenkomstig zijn Grondwet een inwoner is; en
(b) wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden, hij die overeenkomstig de

Nederlandse wet een onderdaan van het Koninkrijk der Nederlanden is.
(2) betekent de term ,,vennootschappen":

(a) wat betreft Maleisi , elke vennootschap met beperkte aansprakelijkheid welke
op het grondgebied van Maleisid is opgericht, of elke rechtspersoon of elke
vereniging welke wettig overeenkomstig zijn wetgeving is opgericht, en omvat
mede de maatschap; en

(b) wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden, elke rechtspersoon welke overeen-
komstig de Nederlandse wet is opgericht, alsmede elke vennootschap als
omschreven in letter (a) van dit lid, waarin een onderdaan van het Koninkrijk
der Nederlanden of een overeenkomstig de Nederlandse wet opgerichte rechts-
persoon, direct of indirect, een overwegend belang heeft.
(3) De term ,,investering" omvat alle vermogensbestanddelen en in het bijzonder

doch niet uitsluitend:
(a) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelijke rechten zoals

hypotheek, voorrechten, pand, vruchtgebruik en soortgelijke rechten;
(b) aandelen of andere belangen in vennootschappen;
(c) recht op geld of op iedere verrichting die economische waarde heeft;
(d) auteursrecht, rechten op het gebied van de industridle eigendom, technische

werkwijzen, handelsnaam en goodwill; en
(e) zodanige publiekrechtelijke commercidle concessies, waaronder concessies

betreffende het zoeken naar, of de extractie of winning van, natuurlijke
rijkdommen, die de houder daarvan gedurende enige tijd een rechtspositie
verlenen;

mits zodanige geinvesteerde vermogensbestanddelen:
(i) in Maleisid, zijn geinvesteerd in een project dat door bet daartoe geigende

Ministerie in MaleisiE als een ,,goedgekeurd project" onder deze Overeenkomst
is aangemerkt, hetgeen, op aanvraag, ook kan geschieden met betrekking tot een
project waarin v66r de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst
vermogensbestanddelen zijn geinvesteerd; en
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(ii) in het Koninkrijk der Nederlanden, zijn geinvesteerd met inachtneming van
de desbetreffende wetten en regelingen v66r of na de inwerkingtreding van
de Overeenkomst.
Een wijziging in de vorm waarin de vermogensbestanddelen zijn geinvesteerd

is niet van invloed op het feit dat zij als investering zijn aangewerkt, mits
zodanige wijziging niet strijdig is met de goedkeuring welke ten aanzien van de
oorspronkelijk geinvesteerde vermogensbestanddelen is verleend.

Artikel 11. (1) De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen de econo-
mische samenwerking tussen hun onderscheiden landen zoveel mogelijk te
bevorderen en te ontwikkelen.

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen komen voorts overeen de samenwerking
tussen hun onderdanen en vennootschappen te bevorderen en, in het kader
van hun onderscheiden wetten en regelingen, mede te bevorderen de deelneming
van hun onderdanen en vennootschappen in de ontplooiing van produktieve en
commercidle activiteiten en de verlening van diensten binnen hun onderscheiden
grondgebieden welke zouden bijdragen tot de verbetering van de levensstandaard
binnen hun grondgebieden en tot de voorspoed van hun landen.

Artikel IlL. (1) Elke Overeenkomstsluitende Partij is bereid, met inachtneming
van haar wetten en regelingen, haar onderdanen of vennootschappen vergunning
te geven tot het leveren van kapitaalgoederen aan, en het uitvoeren van open-
bare werken ten behoeve van, Overheids- en particuliere ondernemingen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, een en ander tegen
betalingen in termijnen.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft overeenkomstig haar wetten en
regelingen vergunning tot de overmaking van opeisbare bedragen welke verschuldigd
zijn aan de in het eerste lid hierboven bedoelde crediteuren die onderdanen of
vennootschappen van de andere Overeenkomstluitende Partij zijn.

Artikel IV. (1) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich de ont-
wikkeling van de internationale scheepvaart te bevorderen.

(2) Schepen die onder de vlag van een der Partijen varen en waarop de
ingevolge haar wet vereiste papieren strekkende tot bewijs der nationaliteit
aanwezig zijn, worden geacht schepen van die Partij te zijn zowel op de voile
zee als in de havens, op de (anker) plaatsen en binnen de wateren van de andere
Partij.

(3) Koopvaardijschepen van een der Partijen hebben, op gelijke voet als
koopvaardijschepen van de andere Partij of van enig derde land, de vrijheid om
met hun passagiers en lading alle havens, (anker)plaatsen en wateren van die
andere Partij welke voor de buitenlandse handel en scheepvaart zijn geopend,
binnen te lopen. Aan zodanige schepen zal in ieder opzicht een behandeling worden
verleend welke niet minder gunstig is dan die welke aan soortgelijke schepen
van die andere Partij en van enig derde land in de havens, op de (anker) plaatsen
en binnen de wateren van die andere Partij wordt verleend.

(4) Aan koopvaardijschepen van een der Partijen wordt een behandeling
verleend welke niet minder gunstig is dan die welke aan soortgelijke schepen
van de andere Partij en van enig derde land wordt verleend met betrekking tot
het recht alle goederen en personen te vervoeren die op schepen naar of van het
grondgebied van die andere Partij kunnen worden vervoerd; en aan zodanige
goederen en personen wordt een behandeling verleend, welke niet minder gunstig
is dan die welke wordt verleend aan soortgelijke goederen en personen die worden
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vervoerd op koopvaardijschepen van die andere Partij met betrekking tot (a) welke
rechten en heffingen dan ook, (b) de douane-administratie, en (c) premies, restituties
en andere voorrechten van deze aard.

(5) Het bepaalde in de voorgaande leden is niet van toepassing op de kustvaart
en de visserij. Koopvaardijschepen van een der Partijen kunnen nochtans op het
grondgebied van de andere Partij van de ene haven naar de andere varen
teneinde hetzij uit den vreemde gebrachte passagiers of lading geheel of ten dele
te debarkeren c.q. lossen, hetzij om passagiers of lading met een vreemde
bestemming geheel of ten dele te embarkeren c.q. laden.

Artikel V. (1) Wat betreft de betaling van belastingen, rechten of heffingen,
alsmede de toekenning van fiscale aftrekposten en vrijstellingen, kent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan onderdanen en vennootschappen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, die op haar grondgebied economische activiteiten
verrichten, een behandeling toe welke niet minder gunstig is dan die welke
aan onderdanen en vennootschappen van enig derde land wordt toegekend.

(2) Niettegenstaande het hierboven bepaalde, behoudt elke Overeenkomst-
sluitende Partij zich het recht voor bijzondere belastingvoordelen op basis van
wederkerigheid of uit krachte ener overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting of tot wederzijdse bescherming van belastingontvangsten te verlenen.

Artikel VI. Onderdanen en vennootschappen van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen genieten, wat betreft de bescherming van de industri~le eigendom,
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een bescherming
welke niet minder gunstig is dan die welke onderdanen en vennootschappen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij genieten.

Artikel VII. Met inachtneming van haar wetten en regelingen verbindt elke
Overeenkomstsluitende Partij zich tot het vergemakkelijken:
(a) van het organiseren op haar grondgebied door de andere Overeenkomstsluitende

Partij en haar onderdanen en vennootschappen, van economische en commer-
ci~le tentoonstellingen en soortgelijke manifestaties;

(b) van de invoer, zonder betaling van douanerechten, van goederen, materialen
en uitrusting bestemd voor de in letter (a) hierboven bedoelde tentoonstellingen
en soortgelijke manifestaties, mits zodanige goederen, materialen en uitrusting
binnen het voorgeschreven tijdvak aanvangende op de datum van hun invoer
worden wederuitgevoerd;

(c) de verkoop van de in letter (b) hierboven bedoelde goederen, materialen
en uitrusting, mits alle daarop drukkende douanerechten worden betaald
aan de Douane-Autoriteiten op het grondgebied waarop zij worden verkocht.

Artikel VIII. (1) Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt de eerlijke en
billijke behandeling van de investeringen van onderdanen of vennootschappen
van de ander Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door ongerecht-
vaardigde of discriminatoire maatregelen, bet beheer, de instandhouding, het
gebruik en het genot daarvan, of de beschikking daarover, door die onderdanen of
vennootschappen.

(2) Investeringen van onderdanen of vennootschappen van een der Overeen-
komstsluitende Partijen in het land van de andere worden niet, uit hoofde van
het feit dat, direct of indirect, onderdanen of vennootschappen van de eerste
Overeenkomstsluitende Partij daarvan eigenaar zijn of daarin een overwegend
belang hebben, onderworpen aan een behandeling welke minder gunstig is dan de
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behandeling verleend aan investeringen van onderdanen of vennootschappen van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, of de behandeling verleend aan investeringen
van onderdanen of vennootschappen van enig derde land.

Artikel IX. (1) Elke Overeenkomstsluitende Partij staat, met inachtneming
van haar wetten en regelingen, zonder onnodig verwijl, de overmaking in een
convertibele valuta toe van:
(a) de netto-winsten, dividenden, royalties, kosten van technische bijstand en

diensten, renten en andere lopende inkomsten, verkregen uit investeringen van
de onderdanen of vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

(b) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van een investering gedaan
door onderdanen of vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij;

(c) gelden voor de terugbetaling van leningen door onderdanen of vennootschappen
van de ene Overeenkomstsluitende Partij van de onderdanen of vennootschappen
van de andere Overeenkomstsluitende Partij welke beide Overeenkomstsluitende
Partijen als een investering hebben erkend; en

(d) de inkomsten uit arbeid van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij aan wie het is toegestaan werkzaamheden te verrichten in verband met
een investering op haar grondgebied.
(2) Voor zover belanghebbenden geen andere regeling hebben getroffen welke

is toegestaan door de daartoe ge~igeride instellingen van de Overeenkomstsluitende
Partij op welker grondgebied de investering is gelegen, geschieden overmakingen
ingevolge dit artikel tegen de koers welke ten dage van de overmaking van kracht
is voor lopende transacties.

(3) De voor lopende transacties van kracht zijnde koers is gebaseerd op de
met het Internationale Monetaire Fonds overeengekomen pariteit en ligt binnen
de pariteitsmarge die is toegestaan ingevolge sectie 3 van artikel IV van de
Overeenkomst betreffende het Internationale Monetaire Fonds.

(4) Indien op de datum van de overmaking geen pariteitskoers in de zin van
het derde lid hierboven bestaat met betrekking tot de valuta van de Overeen-
komstsluitende Partij welke de overmaking toestaat, wordt de officiele koers
toegepast welke zodanige Overeenkomstsluitende Partij voor haar valuta heeft
vastgesteld in de verhouding tot de Amerikaanse dollar, tot een andere vrij
convertibele valuta of tot goud. Indien een zodanige koers niet is vastgesteld,
staan de daartoe gedigende instellingen van de Overeenkomstsluitende Partij op
welker grondgebied de investering is gelegen een koers toe welke eerlijk en billijk is.

Artikel X. De investeringen van onderdanen of vennootschappen van een
der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere worden niet
onteigend dan voor een openbaar doel en met inachtneming van een behoorlijke
rechtsgang; zij worden evenmin op discriminatoire wijze onteigend. In ieder
geval van onteigening wordt prompte, passende en daadwerkelijke schadeloosstelling
gegeven, welke de eerlijke en billijke waarde van de investering vertegenwoordigt.
De schadeloosstelling kan vrij worden overgemaakt in een convertibele valuta of
in de valuta van het land waarvan de gerechtigden onderdanen zijn.

Artikel XI. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een instelling harer-
zijds aan een van haar onderdanen of vennootschappen een betaling doet uit
hoofde van een garantie (verzekering of anderszins) welke zij ter zake van een
investering heeft verleend, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder
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dat zulks inbreuk maakt op de rechten van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij ingevolge artikel XV, de overdracht van alle rechten of aanspraken van een
zodanige onderdaan of vennootschap aan de eerste Overeenkomstsluitende Partij of
aan een instelling harerzijds, alsmede de subrogatie van de eerste Overeenkomst-
sluitende Partij of van een instelling harerzijds in zodanige rechten of aanspraken.

Artikel XII. In geval van een geschil tussen een onderdaan of een vennoot-
schap van de ene Overeenkomstsluitende Partij en de andere Overeenkomstsluitende
Partij in verband met een investering op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij er mede in dat
zodanig geschil, na de uitputting van alle nationale administratieve en gerechtelijke
middelen, ter bemiddeling of arbitrage wordt voorgelegd aan het Internationaal
Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen, opgericht bij het Verdrag van
Washington van 18 maart 1965 inzake de beslechting van geschillen met betrekking
tot investeringen.

A rtikel XIII. (1) De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen een Ge-
meenschappelijke Commissie in te stellen, welke, ten verzoeke van een der Overeen-
komstsluitende Partijen, bijeenkomst teneinde:
(a) aangelegenheden met betrekking tot de tenuitvoerlegging van de onderhavige

Overeenkomst te bespreken;
en

(b) middelen ter bevordering van de economische samenwerking tussen hun
landen in overweging te nemen.
(2) De samenstelling en de procedure van de Gemeenschappelijke Commissie

worden wederzijds door de Overeenkomstsluitende Partijen overeengekomen.

Artikel XIV. Indien de wetgeving van een der Overeenkomstsluitende Partijen
of internationale verplichtingen welke thans bestaan of welke hierna tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen ter aanvulling op deze Overeenkomst in het leven
zullen worden geroepen, tot gevolg heeft of hebben dat ter zake van investeringen
van onderdanen of vennootschappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij
aanspraak kan worden gemaakt op een gunstiger behandeling dan die welke in deze
Overeenkomst is voorzien, wordt zulks niet door deze Overeenkomst aangetast.
Elk der Overeenkomstsluitende Partijen komt iedere andere verplichting na, welke
zij ter zake van investeringen op haar grondgebied van onderdanen of vennoot-
schappen van de andere Overeenkomstsluitende Partij op zich mocht hebben
genomen.

Artikel XV. (1) Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst zullen, indien mogelijk, door de twee Overeenkomstsluitende
Partijen worden beslecht.

(2) Indien een geschil aldus niet kan worden beslecht, wordt het, ten verzoeke
van een der Overeenkomstsluitende Partijen, aan een scheidsgerecht voorgelegd.

(3) Een zodanig scheidsgerecht wordt in ieder afzonderlijk geval ingesteld, en
wel in dier voege dat elke Overeenkomstsluitende Partij een lid benoemt en dat
deze twee leden dan tot overeenstemming komen over een onderdaan van
een derde land die hun Voorzitter zal zijn en die door de Regeringen van de
twee Overeenkomstsluitende Partijen wordt benoemd. Zodanige leden worden
binnen twee maanden, en zodanige Voorzitter wordt binnen drie maanden, be-
noemd nadat een der Overeenkomstsluitende Partijen aan de andere Overeen-
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komstsluitende Partij heeft bericht dat zij wenst dat het geschil aan een scheids-
gerecht wordt voorgelegd.

(4) Indien het scheidsgerecht niet binnen het in het derde lid hierboven
omschreven tijdvak is ingesteld en geen verlenging van het tijdvak door beide
Overeenkomstsluitende Partijen is overeengekomen en bij gebreke aan enige andere
regeling ter beslechting van het geschil, kan een der Partijen de President van
het Internationaal Gerechtshof uitnodigen de noodzakelijke benoemingen te doen.

Indien de President een onderdaan van een der Overeenkomstsluitende Partijen
is of indien hij anderszins niet in staat is zijn functie uit te oefenen, zal de
Vice-President de noodzakelijke benoemingen doen.

Indien de Vice-President een onderdaan van een der Overeenkomstsluitende
Partijen is of indien hij eveneens niet in staat is zijn functie uit te oefenen,
zal het daarna in jaren oudste Lid van het Internationaal Gerechtshof, dat niet
een onderdaan van een der Overeenkomstsluitende Partijen is, de noodzakelijke
benoemingen doen.

(5) Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de bepalingen
van de onderhavige Overeenkomst in overeenstemming met de beginselen van het
recht. Dit doet geen afbreuk aan de bevoegdheid van het scheidsgerecht in het
geschil een uitspraak ex aequo et bono te doen indien zulks naar de mening van
partijen noodzakelijk is. Alvorens uitspraak te doen kan het scheidsgerecht in
ieder stadium van de procedure aan Partijen een minnelijke schikking voorstellen.

(6) Het scheidsgerecht doet uitspraak bij meerderheid van stemmen. Zodanige
uitspraken zijn bindend. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van
haar eigen lid en van haar raadsman in de scheidsrechterlijke procedure; de
kosten van de Voorzitter en de overige kosten worden gelijkelijk door beide
Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Het scheidsgerecht kan een andere
kostenregeling treffen. Overigens bepaalt het scheidsgerecht zijn eigen procedure.

Artikel XVI. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is de onderhavige
Overeenkomst van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied van het
Koninkrijk, op Suriname en op de Nederlandse Antillen, tenzj in de akte
van bekrachtiging van het Koninkrijk der Nederlanden anders wordt bepaald.

Artikel XVII. (1) De onderhavige Overeenkomst treedt in werking op de
30e dag na de datum van de uitwisseling der akten van bekrachtiging.

(2) Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van tien jaren
en zal nadien verder van kracht blijven tenzij een der Overeenkomstsluitende
Partijen, na het verstrijken van het aanvangstijdvak van tien jaren, de andere
Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk haar voornemen mededeelt deze Overeen-
komst te beindigen. De mededeling van beindiging heeft rechtsgevolg een jaar nadat
zij door de andere Overeenkomstsluitende Partij is ontvangen.

(3) Ter zake van investeringen welke zijn gedaan v66r de datum waarop de
mededeling van bedindiging van deze Overeenkomst rechtsgevolg heeft, blijven de
bepalingen van de artikelen I tot XVI van kracht gedurende een verder tijdvak van
tien jaren te rekenen van die datum.

(4) Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel genoemde
tijdvakken is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de
toepassing van de onderhavige Overeenkomst voor Suriname of de Nederlandse
Antillen afzonderlijk te bedindigen.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk door hun
onderscheiden Regeringen gemachtigd, de onderhavige Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de l5ejuni 1971, in zes oorspronkelijke exemplaren,
waarvan twee in het Nederlands, twee in de Maleisische taal en twee in het
Engels, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
H. J. DE KOSTER

Voor de Regering van Maleisi :
KHIR JOHARI
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN KERJASAMA EKONOMI ANTARA KINGDOM
NETHERLANDS DENGAN MALAYSIA

MUKADDIMAH

Kerajaan Kingdom Netherlands dan Kerajaan Malaysia dengan tujuan untok
memperkukohkan tali persahabatan mereka dan memupok dan mempereratkan
perhubongan ekonomi serta menggalakkan pelaboran2 atas asas faedah bersama
telah bersetuju saperti berikut:

Perkara I. Bagi maksud Perjanjian ini:
(1) Istilah ,,rakyat" bererti:

(a) berkenaan dengan Malaysia, sa-orang warganegara menurut Perlembagaannya;
dan

(b) berkenaan dengan Kingdom Netherlands, sa-orang rakyat Kingdom Nether-
lands mengikut undang2 Netherlands.
(2) Istilah ,,sharikat" bererti:

(a) berkenaan dengan Malaysia, suatu sharikat yang mempunyai tanggongan
berhad dan di-perbadankan dalam wilayah Malaysia atau orang di-sisi undang2
atau sa-suatu persatuan orang di-tubohkan dengan sah mengikut undang2
Malaysia dan termasok perkongsian; dan

(b) berkenaan dengan Kingdom Netherlands, mana2 orang disisi undang2 yang
di-tubohkan mengikut undang2 Netherlands, begitu juga mana2 sharikat
sebagaimana yang di-ta'arif di-dalam perenggan kechil (a) di-perenggan ini,
yang dikawal sa-chara langsong atau sa-chara tidak langsong oleh sa-saorang
rakyat Kingdom Netherlands atau sa-saorang di-sisi undang2 yang di-tubohkan
mengikut undang2 Netherlands.
(3) Istilah ,,pelaboran" hendak-lah mengandongi tiap2 jenis aset dan khusus-

nya, walau pun bukan sa-mata2 itu:
(a) harta aleh dan harta takaleh dan juga sa-suatu rights in rem yang lain saperti

gadai janji, lien, chagaran, usufruct dan hak2 yang sa-umpama-nya;
(b) sher2 atau lain2 jenis kepentingan dalam sharikat;
(c) hak terhadap wang atau terhadap sa-suatu pelaksanaan bernilai ekonomi;
(d) hakchipta, hak harta perusahaan, proses teknikal, nama dagangan, dan nama-

baik; dan
(e) apa2 konsesi perniagaan di-bawah undang2 awam, yang mana pemegang-nya

di-beri kedudokan di-sisi undang2 dalam sasuatu tempoh termasok konsesi
berkenaan dengan mencharigali atau mengambil atau mendapatkan hasil bumi:

dengan sharat bahawa aset itu, apabila di-laborkan:
(i) dalam Malaysia, di-laborkan dalam suatu projek yang di-kelaskan oleh

Kementerian yang berkenaan dalam Malaysia sa-bagai suatu ,,projek yang
di-luluskan" di-bawah Perjanjian ini dan, atas permohonan, kelas yang demikian
itu boleh-lah juga di-beri pada sa-suatu projek dalam mana aset itu telah
di-laborkan sa-belum tarikh Perjanjian ini mula berkuatkuasa; dan
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(ii) dalam Kingdom Netherlands, di-laborkan di-bawah undang2 dan peratoran2
yang berkaitan sama ada sa-belum atau salepas Perjanjian ini mula berkuatkuasa.
Apa2 perubahan tentang chara bagaimana aset di-laborkan tidaklah menyentoh

penjelasan aset itu sa-bagai pelaboran, dengan sharat bahawa perubahan itu
tidak berlawanan dengan kelulusan yang telah di-beri terhadap aset yang di-
laborkan pada mula2-nya.

Perkara II. (1) Pehak2 Berjanji bersetuju untok menggalak dan memajukan
kerjasama ekonomi antara negeri mereka masing2 dengan sa-berapa daya yang
boleh.

(2) Dan selanjut-nya Pehak2 Berjanji bersetuju untok menggalakkan kerjasama
antara rakyat dan sharikat mereka dan untok memberi kemudahan dalam
bidang undang2 dan peratoran2 mereka masing2 kapada rakyat dan sharikat mereka
untok beserta menga-dakan aktiviti2 daya-pengeluaran dan perdagangan dan
perkhid-matan2 dalam wilayah mereka masing2, yang akan menolong memperbaiki
taraf hidup dalam wilayah mereka dan kemakmoran negeri mereka.

Perkara III. (1) Tertaklok kapada undang2 dan peratoran2-nya, tiap2 satu
Pehak Berjanji bersedia membenarkan rakyat atau sharikat-nya menyerahkan,
dengan bayaran ansoran, barang2 modal kapada, dan juga menjalankan kerja2
awam bagi enterprais2 Kerajaan dan persendirian dalam wilayah Pehak Berjanji
yang satu lagi itu.

(2) Tiap2 satu Pehak Berjanji hendak-lah membenarkan, mengikut undang2
dan peratoran2-nya, supaya wang2 yang terhutang kapada sipiutang2 yang tersebut
dalam fasal (1) di-atas ia-itu rakyat atau sharikat Pehak Berjanji yang satu
lagi itu di-pindahkan kapada mereka apabila wang2 itu genap masa-nya di-
bayar.

Perkara IV. (1) Pehak2 Berjanji berjanji dan mengaku akan menggalakkan
kemajuan perkhidmatan2 perkapalan antarabangsa.

(2) Perahuan2 yang mengibarkan bendera mana2 satu Pehak dan membawa
surat2 yang di-kehendaki oleh undang2-nya sa-bagai bukti kebangsaan hendak-lah
di-sifatkan sa-bagai perahuan2 Pehak itu baik di-lautan lepas mau pun di-dalam
pelabohan, tempat dan perayeran Pehak yang satu lagi itu.

(3) Perahuan2 saudagar kepunyaan mana2 satu Pehak ada-lah bebas sama
saperti perahuan2 saudagar Pehak yang satu lagi itu dan juga perahuan2 mana2
negeri ketiga datang bersama dengan penumpang2 dan kargo-nya ka-semua
pelabohan, tempat dan perayeran Pehak yang satu lagi itu yang terbuka kapada
perdagangan dan pelayaran negeri asing. Perahuan2 itu hendak-lah dalam segala
hal-nya di-beri layanan yang tidak kurang baik-nya daripada yang di-beri kapada
perahuan2 sa-rupa itu kepunyaan Pehak yang satu lagi itu dan mana2 negeri
ketiga di-dalam pelabohan, tempat dan perayeran Pehak Berjanji yang satu lagi
itu.

(4) Perahuan2 saudagar kepunyaan mana2 satu Pehak hendak-lah di-beri
layanan yang tidak kurang baik-nya daripada yang di-beri kapada perahuan2
sa-rupa itu kepunyaan Pehak yang satu lagi itu dan mana2 negeri ketiga
berkenaan dengan hak membawa semua barang2 dan orang yang mungkin
di-bawa oleh perahuan2 ka-wilayah atau dari wilayah Pehak yang satu lagi
itu; dan barang2 serta orang itu hendak-lah di-beri layanan yang tidak kurang
baik-nya daripada yang di-beri kapada barang2 dan orang sa-supa itu yang di-bawa
dalam perahuan2 saudagar kepunyaan Pehak yang satu lagi itu berkenaan dengan

12145



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 47

(a) duti dan segala jenis chaj, (b) pentadbiran kastam, dan (c) baunti, pulang-
balek dan lain2 hak sa-rupa ini.

(5) Peruntokan2 perenggan yang lepas di-atas tidak boleh di-pakai bagi
perdagangan di-pantai dan perikanan. Walau bagaimana pun, perahuan2 saudagar
kepunyaan mana2 satu Pehak boleh meneruskan perjalanan dari satu pelabchan
ka-satu pelabohan lain di-dalam wilayah Pehak yang satu lagi itu, sama ada
bagi maksud mendaratkan kesemua atau sa-bahagian penumpang atau kargo
yang di-bawa dari negeri luar atau bagi maksud mengambil naik kesemua atau
sa-sabahagian penumpang atau kargo yang menuju ka-suatu negeri asing.

Perkara V. (1) Berkenaan dengan pembayaran chukai, bayaran atau chaj
dan juga penikmatan potongan dan pengechualian kewangan tiap2 satu Pehak
Berjanji hendak-lah memberi kapada rakyat dan sharikat Pehak Berjanji satu
lagi itu, yang mengambil bahagian dalam apa2 kegiatan ekonomi di-dalam
wilayah-nya, layanan yang tidak kurang baik-nya daripada yang di-beri kapada
rakyat dan sharikat mana2 negeri ketiga.

(2) Walau apa pun peruntokan di-atas, tiap2 satu Pehak Berjanji ada-lah berhak
memberi kemudahan2 chukai khas atas dasar berbalas2an atau menurut perjanjian
untok mengelakkan chukai dua kali atau memperlindongkan hasil bersama.

Perkara VI. Rakyat dan sharikat mana2 satu Pehak Berjanji hendak-lah,
berkenaan dengan perlindongan harta perusahaan, menikmati di-dalam wilayah
Pehak Berjanji yang satu lagi itu perlindongan yang tidak kurang baik-nya
daripada yang di-nikmati oleh rakyat dan sharikat Pehak Berjanji yang satu lagi
itu.

Perkara VII. Tertaklok kapada undang2 dan peratoran2-nya tiap2 satu
Pehak Berjanji berjanji dan mengaku akan memberi kemudahan2:
(a) untok Pehak Berjanji yang satu lagi itu dan rakyat-nya mengadakan pameran

dan pertunjokan ekonomi dan perdagangan di-dalam wilayah-nya;
(b) untok mengimpot, dengan. tidak payah membayar duti kastam, barang2,

bahan2 dan kelengkapan bagi maksud2 pameran dan pertunjokan yang tersebut
dalam (a) di-atas, dengan sharat bahawa barang2 dan sa-bagai-nya itu
di-eksepot sa-mula dalam tempoh yang di-tetapkan dari tarikh barang2 dan
sa-bagai-nya itu di-impot;

(c) untok menjual barang2, bahan2 dan kelengkapan yang tersebut dalam (b)
di-atas, dengan sharat bahawa segala duti kastam yang kena di-bayar atas-nya
di-bayar kapada Pehak-berkuasa2 Kastam di-dalam wilayah di-mana barang2
dan sa-bagai-nya itu di-jual.

Perkara VIII. (1) Tiap2 satu Pehak Berjanji hendak-lah mempastikan
layanan yang adil dan saksama di-beri terhadap pelaboran2 rakyat atau sharikat
Pehak Berjanji yang satu lagi itu dan tidak boleh mencha-chatkan, dengan
langkah2 yang tak patut atau yang membeza2kan, pengurusan, penyenggaraan,
penggunaan, penikmatan atau pelepasan pelaboran2 itu oleh rakyat atau sharikat
itu.

(2) Pelaboran2 rakyat atau pelaboran2 sharikat oleh satu Pehak Berjanji dalam
negeri Pehak Berjanji yang satu lagi itu tidak boleh, oleh kerana pemunyaan
atau pengawalan pelaboran itu terletak hak sa-chara langsong atau sa-chara
tidak langsong pada rakyat atau sharikat Pehak Berjanji yang pertama tersebut
itu, tertaklok kapada layanan yang kurang baik-nya daripada layanan yang
di-beri terhadap pelaboran2 rakyat atau pelaboran sharikat Pehak Berjanji yang
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satu lagi itu atau daripada layanan yang di-beri terhadap pelaboran2 rakyat
atau pelaboran2 sharikat mana2 negeri ketiga.

Perkara IX. (1) Tertaklok kapada undang2 dan peratoran2-nya, tiap2 satu
Pehak Berjanji hendak-lah membenarkan, tanpa kelengahan yang tidak berpatutan,
di-pindahkan dalam apa2 matawang yang boleh di-tukar:
(a) keuntongan berseh, dividen, royalti, bayaran bantuan teknik dan perkhidmatan

teknik, bunga dan lain2 pendapatan sa-masa, yang terakru dari apa2 pelaboran
rakyat atau pelaboran sharikat Pehak Berjanji yang satu lagi itu;

(b) hasil dari pembubaran kesemua atau sa-sabahagian daripada apa2 pelaboran
yang di-buat oleh rakyat atau sharikat Pehak Berjanji yang satu lagi itu;

(c) wang2 sa-bagai membayar balek wang yang di-pinjam oleh rakyat atau
sharikat satu Pehak Berjanji dari rakyat atau sharikat Pehak Berjanji yang
satu lagi itu ia-itu wang pinjaman yang telah di-iktiraf oleh kedua2 Pehak
Berjanji sa-bagai pelaboran; dan

(d) pendapatan rakyat Pehak Berjanji yang satu lagi itu, yang di-benarkan
bekerja berhubong dengan sa-suatu pelaboran di-dalam wilayah-nya.
(2) Pemindahan di-bawah Perkara ini hendak-lah di-buat meng-ikut kadar

pertukaran yang berbuatkuasa bagi urusan2 sa-masa pada hari pemindahan itu,
jika sa-kira-nya tiada apa2 perkiraan lain di-buat oleh mereka yang berkenaan
ia-itu sa-bagaimana yang di-benarkan oleh ejensi2 yang berkenaan bagi Pehak
Berjanji yang dalam wilayah-nya pelaboran itu terletak.

(3) Kadar pertukaran yang berkuatkuasa bagi urusan2 sa-masa hendak-lah
berasaskan nilai tara yang di-persetujui dengan Kumpulan Wang Antarabangsa,
ia-itu lebeh atau kurang dari nilai tara itu mengikut sa bagaimana yang di-
benarkan di-bawah Sekshen 3 Perkara IV dalam Perkara2 Perjanjian Kumpulan
Wang Antarabangsa.

(4) Jika pada tarikh pemindahan itu matawang Pehak Perjanji yang mem-
benarkan pemindahan itu tidak mempunyai sa-suatu kadar pertukaran dalam erti
fasal (3) di-atas, maka hendak-lah di-pakai kadar rasmi yang di-tetapkan oleh
Pehak Berjanji itu bagi matawang-nya berbanding dengan ringgit AS atau dengan
suatu matawang lain yang boleh di-tukar dengan bebas-nya atau dengan emas.
Jika tiada kadar rasmi di-tetapkan, enjensi2 yang berkenaan bagi Pehak Berjanji
yang dalam wilayah-nya pelaboran itu terletak hendak-lah membenarkan suatu
kadar pertukaran yang adil dan saksama.

Perkara X. Pelaboran2 rakyat atau pelaboran2 sharikat mana2 satu Pehak
Berjanji dalam wilayah Pehak Berjanji yang satu lagi itu tidak boleh di-ambil
milek kechuali bagi sa-suatu maksud awam dan menurut proses undang2 dan
juga pelaboran2 itu tidak boleh di-ambil milek dengan chara yang membeza2kan.
Jika sa-kira-nya di-ambil milek, maka pampasan hendak-lah di-bayar dengan
segera, chukup dan berkesan sa-banyak yang adil dan saksama memandang
kapada nilai pelaboran itu. Pampasan itu hendak-lah boleh di-pindahkan dengan
bebas dalam matawang yang boleh ditukar atau dalam matawang negeri orang
yang menuntut itu.

Perkara XI. Jika suatu Pehak Berjanji atau ejen-nya membayar wang kapada
mana2 rakyat atau sharikat menurut suatu gerenti yang telah di-beri oleh-nya
berkenaan dengan sa-suatu pelaboran, maka Pehak Berjanji yang satu lagi itu
hendak-lah, dengan tidak menyentoh hak2 Pehak Berjanji yang pertama tersebut
di-bawah Perkara XV, mengiktirafpemindahanmilek apa2 hak atau hakmilek rakyat
atau sharikat itu kapada Pehak Berjanji yang pertama tersebut itu atau ejen-nya
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dan penggiliran Pehak Berjanji yang pertama tersebut itu akan hak atau hakmilek
itu.

Perkara XII. Jika sa-kira timbul sa-suatu pertikaian antara sa-saorang rakyat
atau sa-suatu sharikat dari suatu Pehak Berjanji dengan Pehak Berganji yang
satu lagi itu berhubong dengan sa-suatu pelaboran dalam wilayah Pehak Berjanji
yang satu lagi itu maka Pehak Berjanji yang satu lagi itu hendak-lah, salepas
menjalankan segala usaha untok mendapatkan penyelesaian dari segi pentadbiran
dan kehakiman tempatan, besetuju supaya pertikaian itu di-kemukakan untok
di-damai atau di-timbangtara kapada Pusat Antarabangsa bagi .Menyelesaikan
Pertikaian2 Pelaboran yang ditubohkan di-bawah Konvenshen Washington men-
genai Penyelesaian Pertikaian2 Pelaboran bertarikh Mach 18, 1965.

Perkara XIII. (1) Pehak2 Berjanji bersetuju menubohkan suatu Surohanjaya
Bersama yang akan mengadakan meshuarat-nya apabila di-minta oleh mana2
satu Pehak Berjanji bagi maksud:
(a) membinchangkan apa2 perkara berkenaan dengan pelaksanaan Perjanjian ini;

dan
(b) menimbangkan chara2 menggalakkan kerjasama ekonomi antara negeri2

mereka.
(2) Keanggotaan dan achara Surohanjaya Bersama hendak-lah di-persetujui

bersama oleh Pehak2 Berjanji. I

Perkara XIV. Jika undang2 mana satu Pehak Berjanji atau tanggongan2
antarabangsa yang sedia ada sekarang atau yang di-adakan sa-lepas daripada ini
antara Pehak2 Berjanji sa-lain daripada Perjanjian ini, mengakibatkan suatu
kedudokan yang menghakkan pelaboran2 rakyat atau pelaboran sharikat Pehak
Berjanji yang satu lagi itu mendapat layanan yang lebeh baik daripada yang
di-peruntokkan oleh Perjanjian ini, maka kedudokan itu tidak-lah tersentoh oleh
Perjanjian ini. Mana2 satu Pehak Berjanji hendak-lah mematohi apa2 tangongan
lain yang mungkin telah di-ikat oleh-nya berhubong dengan pelaboran yang di-
buat dalam wilayah-nya oleh rakyat atau sharikat Pehak Berjanji yang satu lagi
itu.

Perkara XV. (1) Pertikaian2 mengenai pentafsiran atau pemakaian Perjan-
jian ini hendak-lah, jika boleh, di-selesaikan oleh kedua2 Pehak Berjanji.

(2) Jika sa-suatu pertikaian tidak dapat di-selesaikan dengan demikian itu
maka, apabila di-minta oleh mana2 satu Pehak Berjanji, pertikaian itu hendak-lah
di-kemukakan kapada suatu tribunal timbangtara.

(3) Tribunal timbangtara itu hendak-lah di-tubohkan apabila mengenai
tiap2 satu hal, tiap2 satu Pehak Berjanji melantek sa-orang ahli, dan dua orang
ahli ini hendak-lah kemudian-nya bersetuju supaya sa-orang rakyat dari negeri
ketiga menjadi Pengerusi-nya yang akan di-lantek oleh Kerajaan kedua2 Pehak
Berjanji. Ahli2 itu hendak-lah di-lantek dalam masa dua bulan dan Pengerusi
itu dalam masa tiga bulan, sa-lepas mana2 satu Pehak Berjanji menya akan
maksud-nya kapada Pehak Berjanji yang satu lagi itu bahawa ia herkehendak
pertikaian itu di-kemukakan kapada suatu tribunal timbangtara.

(4) Jika tribunal timbangtara tidak di-tubohkan dalam tempoh yang di-
nyatakan dalam fasal (3) di-atas dan tiada apa2 perlanjutan ka-atas tempoh itu
telah di-persetujui oleh kedua2 Pehak Berjanji dan jika sa-kira-nya tiada apa2
perkiraan lain bagi menyelesaikan pertikaian itu, maka mana2 satu Pehak
Berjanji boleh meminta Yang di-Pertua Mahkamah Keadilan Antarabangsa
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membuat perlantekan2 yang perlu. Jika Yang di-Pertua itu ia-lah rakyat mana2
satu Pehak Berjanji atau jika sa-balek-nya ia tidak berdaya menunaikan tugas-nya,
Naib Yang di-Pertua hendak-lah membuat perlantekan2 yang perlu itu. Jika Naib
Yang di-Pertua ia-lah rakyat mana2 satu Pehak Berjanji atau jika ia juga tidak
berdaya menunaikan tugas-nya, maka Ahli Mahkamah Keadilan Antarabangsa
yang kanan sa-lepas-nya yang bukan rakyat mana2 satu Pehak Berjanji hendak-
lah membuat perlantekan2 yang perlu itu.

(5) Tribunal timbangtara hendak-lah membuat keputusan-nya berasaskan
peruntokan2 Perjanjian ini dengan menurut prinsip undang2. Bagaimana pun,
ini tidak-lah menyentoh kuasa tribunal timbangtara memutuskan pertikaian itu
ex aequo et bono jika perlu pada pendapat Pehak2. Sa-belum tribunal timbangtara
memberi keputusan-nya, ia boleh pada mana2 peringkat penimbangtaraan mencha-
dangkan kapada Pehak2 itu suatu penyelesaian yang sesuai.

(6) Tribunal timbangtara hendak-lah mengambil keputusan-nya mengikut
undi lebehsuara. Keputusan2 itu hendak-lah mengikati semua pehak. Tiap2 satu
Pehak Berjanji hendak-lah menanggong kos ahli-nya sendiri dan kos peguam-nya
dalam pembicharaan timbangtaran itu; kos pengerusi dan lain2 kos hendak-lah di-
tanggong sama banyak oleh kedua2 Pehak Berjanji. Tribunal timbangtara boleh
membuat suatu peratoran lain berkenaan dengan kos. Dalam segala hal lain,
tribunal timbangtara hendak-lah menetapkan achara-nya sendiri.

Perkara ,XVI. Berkenaan dengan Kingdom Netherlands, Perjanjian ini
hendak-lah di-pakai bagi wilayah Kingdom itu di-Eropah, bagi Surinam dan bagi
Netherlands Antilles, melainkan jika sa-lain-nya di-peruntokkan dalam suratchara
pengesahan Kingdom Netherlands itu.

Perkara XVII. (1) Perjanjian ini hendak-lah mula berkuatkuasa pada 30hb
salepas tarikh pertukaran surat-chara pengesahan.

(2) Perjanjian ini hendak-lah tetap berkuatkuasa sa-lama tempoh 10 tahun
dan hendak-lah terus berkuatkuasa sa-lepas daripada tempoh itu melainkan jika,
sa-lepas tempoh permulaan 10 tahun itu, mana2 satu Pehak Berjanji memberitahu
dengan bertulis kapada Pehak Berjanji yang satu lagi itu tentang chadangan-nya
hendak menamatkan Perjanjian ini. Notis penamatan itu hendak-lah berkuatkuasa
satu tahun sa-lepas notis itu di-terima oleh Pehak Berjanji yang satu lagi itu.

(3) Berkenaan dengan pelaboran yang di-buat sa-belum tarikh notis pena-
matan itu berkuatkuasa, peruntokan2 Perkara I hingga XVI hendak-lah tetap
berkuatkuasa sa-lama tempoh sa-puloh tahun lagi dari tarikh itu.

(4) Tertaklok kapada tempoh2 yang di-sebutkan dalam fasal (2) Perkara ini,
Kerajaan Kingdom Netherlands ada-lah berhak menamatkan pemakaian Perjanjian
ini berasing-asing berkenaan dengan Surinam atau Netherlands Antilles.

PADA MENYAKSIKAN HAL DI-ATAS yang bertandatangan di-bawah ini, yang
di-berikuasa dengan sempurna berkenaan-nya oleh Kerajaan mereka masing2,
telah menandatangani Perjanjian ini.

DI-PERBUAT di The Hague pada lima belas haribulan Jun dalam enam
naskhah asal, dua naskhah dalam Bahasa Dutch, dua naskhah dalam Bahasa
Malaysia dan dua naskhah dalam Bahasa Inggeris, ketiga2 naskhah itu ada-lah
sama sah-nya.

Bagi Pehak Kerajaan Kingdom Netherlands:
H. J. DE KOSTER

12145 Bagi Pehak Kerajaan Malaysia:
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND MALAYSIA

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Malaysia, desiring to strengthen their ties of friendship and to foster and
promote closer economic relations and to encourage investments on the basis
of mutual benefits, have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement:
(1) The term "nationals" shall mean:

(a) in respect of Malaysia, a person who is a citizen according to its Constitution;
and

(b) in respect of the Kingdom of the Netherlands, a person who is a national
of the Kingdom of the Netherlands, according to the Netherlands law.
(2) The term "companies" shall mean:

(a) in respect of Malaysia, any company with a limited liability incorporated
in the territory of Malaysia or any legal person or any association of persons
lawfully constituted in accordance with its legislation and include partnership;
and

(b) in respect of the Kingdom of the Netherlands, any legal person constituted
in accordance with the Netherlands law, as well as any company as defined
in sub-paragraph (a) of this paragraph, controlled directly or indirectly by a
national of the Kingdom of the Netherlands or by a legal person constituted
in accordance with the Netherlands law.
(3) The term "investment" shall comprise every kind of asset and more

particularly, though not exclusively:
(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such

as mortgage, lien, pledge, usufruct and similar rights;
(b) shares or other kinds of interest in companies;
(c) title to money or to any performance having an economic value;
(d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade-names, and

goodwill; and
(e) such business-concessions under public law, including concessions regarding

the prospecting for, or the extraction or winning of natural resources, as
give to their holder a legal position of some duration;

provided that such asset when invested:
(i) in Malaysia, is invested in a project classified by the appropriate Ministry in

Malaysia as an "approved project" under this Agreement, which classification
may, on application, also be accorded to a project in which the asset has
been invested prior to the date of the entry into force of this Agreement; and

Came into force on 13 September 1972, i.e. on the thirtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Kuala Lumpur on 14 August 1972, in accordance with
article XVII (I). As regards the Netherlands, the Agreement, in accordance with its article XVI, applies to the
territory of the Kingdom in Europe, to Surinam and the Netherlands Antilles.
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(ii) in the Kingdom of the Netherlands, is invested under the relevant laws and
regulations either before or after the coming into force of this Agreement.
Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect

their classification as investment, provided that such alteration is not contrary to
the approval granted in respect of the assets originally invested.

Article II. (1) The Contracting Parties agree to promote and develop
economic co-operation between their respective countries to the greatest possible
extent.

(2) The Contracting Parties further agree to promote co-operation between
their nationals and companies and to facilitate within the framework of their
respective laws and regulations the participation of their nationals and companies
in the establishment of productive and commercial activities and the provision of
services in their respective territories which would contribute towards the improve-
ment of the standards of living in their territories and the prosperity of their
countries.

Article III. (1) Each Contracting Party is prepared, subject to its laws
and regulations, to authorise its nationals or companies to deliver capital goods
to and to carry- out public works for governmental and private enterprises in the
territory of the other Contracting Party against payment by instalments.

(2) Each Contracting Party shall authorise in accordance with its laws and
regulations, the transfer when due of the sums owing to creditors referred to in
clause (1) above who are nationals or companies of the other Contracting Party.

Article IV. (1) The Contracting Parties undertake to promote the develop-
ment of international shipping services.

(2) Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

(3) Merchant vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with
merchant vessels of the other Party and of any third country, to come with their
passengers and cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to
foreign commerce and navigation. Such vessels shall in all respects be accorded
treatment no less favourable than that accorded to like vessels of such other Party
and of any third country within the ports, places and waters of such other Party.

(4) Merchant vessels of either Party shall be accorded treatment no less
favourable than that accorded to like vessels of the other Party and of any third
country with respect to the right to carry all goods and persons that might be carried
by vessels to or from the territory of such other Party; and such goods and
persons shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to like
goods and persons carried in merchant vessels of such other Party with respect
to (a) duties and charges of all kinds, (b) the administration of the customs, and
(c) bounties, drawbacks and other privileges of this nature.

(5) The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to coastal
trade and fisheries. Merchant vessels of either Party may, nevertheless, proceed
from one port to another within the territory of the other Party, either for the purpose
of landing the whole or part of their passengers or cargoes brought from abroad,
or of taking on board the whole or part of their passengers or cargoes for a
foreign destination.
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Article V. (1) With respect to the payment of taxes, fees or charges and to
the enjoyment of fiscal deductions and exemptions each Contracting Party shall
accord to nationals and companies of the other Contracting Party, engaged in any
economic activity in its territory, no less favourable treatment than that accorded
to nationals and companies of any third country.

(2) Notwithstanding the above provision, each Contracting Party reserves the
right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or by virtue
of agreement for the avoidance of double taxation or the mutual protection of
revenue.

Article VI. Nationals and companies of either Contracting Party shall, as
regards the protection of industrial property, enjoy in the territory of the other
Contracting Party protection no less favourable than that enjoyed by nationals
and companies of the other Contracting Party.

Article VII. Subject to its laws and regulations each Contracting Party
undertakes to facilitate:
(a) the holding in its territory by the other Contracting Party and its nationals and

companies, of economic and commercial exhibitions and displays;
(b) the importation without payment of customs duties of goods, materials and

equipment for purposes of exhibitions and displays referred to in (a) above,
provided that such goods, materials and equipment are re-exported within the
prescribed period from the date of their importation;

(c) the sale of goods, materials and equipment referred to in (b) above, provided
that all customs duties payable thereon are paid to the customs authorities
in the territory where they are sold.

Article VIII. (1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treat-
ment to the envestments of nationals or companies of the other Contracting Party
and shall not impair, by injustified or discriminatory measures, the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those nationals or companies.

(2) Investments of nationals or companies of one Contracting Party in the
country of the other shall not, on the grounds of their ownership or their
control being vested directly or indirectly in nationals or companies of the former
Contracting Party, be subject to treatment less favourable than the treatment
accorded to investments of nationals or companies of the other Contracting Party or
the treatment accorded to investments of nationals or companies of any third
country.

Article IX. (1) Each Contracting Party shall, subject to its laws and regu-
lations, allow without undue delay, the transfer in any convertible currency of:
(a) the net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service

fees, interests and other current income, accruing from any investment of the
nationals or companies of the other Contracting Party;

(b) the proceeds of the total or partial liquidation of any investment made by
nationals or companies of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of borrowings by nationals or companies of one Contracting
Party from the nationals or companies of the other Contracting Party which
both Contracting Parties have recognised as investment; and

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed
to work in connection with an investment in its territory.
(2) To the extent that those concerned have not made any other arrangement
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which is allowed by the appropriate agencies of the Contracting Party in whose
territory the investment is situated, transfers under this article shall be made at the
rate of exchange effective for current transactions on the day of the transfer.

(3) The rate of exchange effective for current transactions shall be based on the
par value agreed with the International Monetary Fund and shall lie within the
margins above or below such par value allowed under section 3 of article IV of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund.'

(4) If at the date of the transfer no rate of exchange within the meaning of
clause (3) above exists in respect of the currency of the Contracting Party
allowing the transfer, the official rate fixed by such Contracting Party for its
currency in relation to the US dollar or to another freely convertible currency or to
gold shall be applied. If no such rate has been fixed, the appropriate agencies
of the Contracting Party in whose territory the investment is situated shall allow
a rate of exchange that is fair and equitable.

Article X. The investments of nationals or companies of either Contracting
Party in the territory of the other shall not be expropriated except for a public
purpose and under due process of law, nor shall they be expropriated in a
discriminatory manner. In any case of expropriation there shall be prompt,
adequate and effective compensation which shall represent the fair and equitable
value of the investment. The compensation shall be freely transferable in a convertible
currency or in the currency of the country of which the claimants are nationals.

Article XI. If a Contracting Party or its agency makes payment to any of its
nationals or companies under a guarantee it has granted in respect to an
investment, the other Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under article XV, recognise the transfer of any right or title
of such national or company to the former Contracting Party or its agency and
the subrogation of the former Contracting Party or its agency to any such right or
title.

Article XII. In the event of any dispute arising between a national or a
company of one Contracting Party and the other Contracting Party in connection
with an investment in the territory of the other Contracting Party, the other
Contracting Party shall, after the exhaustion of all local administrative and judicial
remedies, agree to such dispute being submitted for conciliation or arbitration
to the International Centre for Settlement of Investment Disputes established under
the Washington Convention on the settlement of investment disputes of
March 18, 1965.2

Article XIII. (1) The Contracting Parties agree to establish a Joint Com-
mission which will meet at the request of either Contracting Party for the
purpose of:
(a) discussing any matter pertaining to the implementation of the present

Agreement;
and

(b) considering means of promoting economic co-operation between their countries.
(2) The composition and procedure of the Joint Commission shall be mutually

agreed upon by the Contracting Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39.

2 Ibid., vol. 575, p. 159.
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Article XIV. If the legislation of either Contracting Party or international
obligations existing at present or established hereafter between the Contracting
Parties in addition to this Agreement, result in a position entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for by this Agreement, such position shall not be affected
by this Agreement. Either Contracting Party shall observe any other obligation it may
have entered into with regard to investments within its territory by nationals or
companies of the other Contracting Party.

Article XV. (1) Disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement should, if possible, be settled by the two Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot thus be settled it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case, each
Contracting Party appointing one member, and these two members shall then agree
upon a national of a third country as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such chairman within three months, after either Contracting
Party has made known to the other Contracting Party that it wants the dispute to
be submitted to an arbitral tribunal.

(4) If the arbitral tribunal is not constituted within the period specified in clause
(3) above and no extension of the period has been agreed to by both Contracting
Parties and in the absence of any other arrangement for the settlement of the
dispute, either Party may invite the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointments. If the President is a national of either
Contracting Party or if he is otherwise incapacitated from discharging his function,
the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is incapacitated from discharging
his function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who
is not a national of either Contracting Party should make the necessary
appointments.

(5) The arbitral tribunal shall base its decision on the provisions of the
present Agreement in conformity with the principles of law. This shall however
not prejudice the power of the arbitral tribunal to decide the dispute ex
aequo et bono if necessary in the opinion of the parties. Before the arbitral
tribunal gives its decision, it may at any stage of the proceedings propose to the
Parties an amicable settlement.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own
member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the chairman
and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties.
The arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article XVI. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present
Agreement shall apply to the territory of the Kingdom in Europe, to Surinam
and to the Netherlands Antilles, unless the instrument of ratification of the
Kingdom of the Netherlands provides otherwise.

Article XVII. (1) The present Agreement shall enter into force on the 30th
day after the date of the exchange of the instruments of ratification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall
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continue in force thereafter unless, after the expiry of the initial period of ten
years either Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party of its
intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become
effective one year after it has been received by the other Contracting Party.

(3) In respect of investments made prior to the date when the notice of
termination of this Agreement becomes effective, the provisions of article I to XVI
shall remain in force for a further period of ten years from that date.

(4) Subject to the periods mentioned in clause (2) of this article, the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the
application of the present Agreement separately in respect of Surinam or the
Netherlands Antilles.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this fifteenth day of June, 1971, in six original copies,
two each in Dutch, Bahasa Malaysia and English language, all texts being
equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
H. J. DE KOSTER

For the Government of Malaysia:
KHIR JOHARI

EXCHANGES OF LETTERS

Ia

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

With reference to the Agreement on economic co-operation between Malaysia
and the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to confirm the under-
standing that, with respect to any company as defined in article I, paragraph (2),
sub-paragraph (a), of the Agreement, controlled directly or indirectly by a national of
the Kingdom of the Netherlands or by a legal person constituted in accordance
with the Netherlands law, such a company in order to qualify under sub-
paragraph (b) of paragraph (2) of the said article, should show proof of the
existence of such control at the time of application for admission of its investment.
It is further understood that such a company shall no longer qualify under the said
article as soon as such control will have ceased.

I would appreciate it very much to have your confirmation of the above
understanding.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

H. J. DE KOSTER

His Excellency the Hon. Mr. Khir Johari
Minister of Commerce and Industry of Malaysia
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II a

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day, which
reads as follows:

[See letter I a]

I have further the honour to confirm the understanding contained in your
letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

KHIR JOHARI

His Excellency Mr. H. J. de Koster
State Secretary for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

Ib

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

With reference to the Agreement on economic co-operation between Malaysia
and the Kingdom of the Netherlands, I have the honour to confirm that, unless
notified otherwise, the appropriate Ministry of Malaysia referred to in article I
clause (3) (i) of this Agreement is the Ministry of Commerce and Industry,
and that the classification of an "approved project" under the Agreement shall be
accorded to any asset which has been invested in any industrial project approved
by the said Ministry.

I would appreciate it very much to have your confirmation of the above under-
standing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

H. J. DE KOSTER

His Excellency the Hon. Mr. Khir Johari
Minister of Commerce and Industry of Malaysia
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II b

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day, which
reads as follows:

[See letter I b]
I have further the honour to confirm the understanding contained in your

letter.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of

my highest consideration.

KHIR JOHARI

His Excellency Mr. H. J. de Koster
State Secretary for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

Ic

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

In view of the fact that the Agreement on economic co-operation between
Malaysia and the Kingdom of the Netherlands has been concluded in three
languages, all of which are equally authentic, I confirm that it is our under-
standing that in case of any dispute as to the interpretation of this Agreement
the English text shall prevail.

I would appreciate it very much to have your confirmation of the same under-
standing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

H. J. DE KOSTER

His Excellency the Hon. Mr. Khir Johari
Minister of Commerce and Industry of Malaysia

II C

The Hague, 15th June 1971

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day, which
reads as follows:
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[See letter I c]

I have further the honour to confirm the understanding contained in your
letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

KHIR JOHARI

His Excellency Mr. H. J. de Koster
State Secretary for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPLRATION tCONOMIQUE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA MALAISIE

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Malaisie, d6sireux de renforcer leurs liens d'amiti& et de favoriser et promouvoir
des relations 6conomiques plus 6troites ainsi que d'encourager les investissements
sur la base des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord:
1. Le terme <(ressortissants >> d6signe :

a) En ce qui concerne la Malaisie, toute personne ayant la qualit6 de citoyen
en vertu de la Constitution de ]a Malaisie; et

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute personne ressortissante
du Royaume des Pays-Bas en vertu de la l6gislation des Pays-Bas.

2. Le terme soci6t6s>> d6signe:
a) En ce qui concerne la Malaisie, toute soci6t& d responsabilit6 limit6e constitu6e

sur le territoire de la Malaisie ou toute personne morale ou toute association
de personnes 16galement constitu6es conform6ment d la 16gislation malaisienne,
y compris les soci6t6s de personnes; et

b) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute personne morale constitu6e
conform6ment A la l6gislation des Pays-Bas, ainsi que toute socit6 correspondant
A la d6finition de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, contr616e directement
ou indirectement par un ressortissant du Royaume des Pays-Bas ou par une
personne morale constitu6e conform6ment A la l6gislation des Pays-Bas.

3. Le terme <investissement > d6signe les avoirs de toute sorte et plus
particulirement, mais non exclusivement:
a) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous autres droits r6els, tels

qu'hypoth~ques, privilges, nantissements, usufruits et droits analogues;
b) Les actions ou autres formes de participation dans des soci6t6s;
c) Les droits A l'ex&cution d'une prestation en esp6ces ou de toute autre prestation

ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits d'auteur, droits de propri6t6 industrielle, proc6d6s techniques, marques

de fabrique, de commerce ou de service et le droit de clientele; et
e) Les concessions de caractre 6conomique pr6vues en droit public, y compris

celles concernant la prospection, l'extraction ou l'exploitation de ressources
naturelles, qui conf6rent A leur titulaire un statut d'une certaine dur6e;

sous r6serve que ces avoirs lorsqu'ils sont investis :
i) en Malaisie, soient investis dans un projet class6 par le Ministre malaisien

competent comme ((projet approuv6 au sens du pr6sent Accord, cette

' Entr6 en vigueur le 13 septembre 1972. soit 30jours aprs la date de l'change des instruments de ratification.
qui a eu lieu i Kuala Lumpur le 14 aoft 1972, conform6ment A ['article XVII, paragraphe 1. En ce qui
concerne les Pays-Bas, l'Accord, aux termes de son article XVI, est applicable au territoire du Royaume en Europe,
au Surinam et aux Antilles n6erlandaises.
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classification pouvant 6galement, sur demande, tre accord~e A un projet
dans lequel les avoirs ont W investis avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord; et

ii) au Royaume des Pays-Bas, soient investis conform6ment aux lois et r~glements
pertinents, soit avant, soit apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affectera
leur classification en tant qu'investissements, sous r6serve que ladite modification
ne soit pas contraire A l'approbation accord6e pour les avoirs investis A l'origine.

Article H. 1. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir et A
d6velopper dans toute la mesure du possible la cooperation 6conomique entre
leurs pays respectifs.

2. Les Parties contractantes s'engagent 6galement A promouvoir la coop6ration
entre leurs ressortissants et leurs soci6t6s et A favoriser, dans le cadre de leurs
lois et r6glements respectifs, la participation de leurs ressortissants et de leurs
soci6t6s A l'instauration d'activit6s productives et commerciales et la fourniture
sur leurs territoires respectifs, de services de nature A contribuer A l'am6lioration
du niveau de vie dans leurs territoires et A la prosp6rit6 de leurs pays.

Article III. 1. Chaque Partie contractante est pr&e, sous r6serve de ses lois
et r6glements, A autoriser ses ressortissants ou ses soci6t6s A livrer des biens
d'6quipement et A ex6cuter des travaux publics pour des entreprises d'Etat et
priv6es sur le territoire de l'autre Partie contractante contre paiements 6chelonn6s.

2. Chaque Partie contractante autorisera, dans le cadre de ses lois et
r6glements, le transfert, au moment de l'chance, des sommes dues aux cr6anciers
vis6s au paragraphe 1 ci-dessus qui sont des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Partie contractante.

Article IV. 1. Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir le d6ve-
loppement des services de transports maritimes internationaux.

2. Les navires battant pavillon de l'une des Parties contractantes et munis
des documents que la 16gislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront
consid6r6s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien
que dans les ports, les mouillages et les eaux de 'autre Partie.

3. Les navires marchands de l'une des Parties contractantes pourront, dans
les m~mes conditions que les navires marchands de l'autre Partie et les navires
marchands de tout pays tiers, se rendre avec leurs passagers et leur cargaison
dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie qui sont ouverts
au commerce international et A la navigation internationale. Lesdits navires b6n6-
ficieront A tous 6gards, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux navires similaires de cette autre Partie et A ceux de tout pays tiers
dans les ports, les mouillages et les eaux de cette autre Partie.

4. Les navires marchands de l'une des Parties contractantes b6n6ficieront d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires similaires de
'autre Partie et A ceux de tout pays tiers en ce qui concerne le droit de

transporter, A destination ou en provenance de son territoire, toutes les marchan-
dises et toutes les personnes qui peuvent 8tre achemin6es par bateau; lesdites
marchandises et lesdites personnes b6n6ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises et aux personnes similaires
transport6es A bord de navires marchands de cette autre Partie en ce qui concerne
a) les droits et taxes de toute nature, b) les formalit6s douani6res et c) les primes,
drawbacks et autres avantages du m~me ordre.
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5. Les dispositions des paragraphes pr6c6dents ne s'appliqueront pas au
cabotage et aux activit6s de pfche. Nanmoins, les navires marchands de l'une des
Parties contractantes pourront se rendre d'un port A un autre dans le territoire de
l'autre Partie, soit pour d6charger tout ou partie de leurs passagers ou de leur
cargaison en provenance de l'tranger, soit pour embarquer tout ou une partie
de leurs passagers ou de leur cargaison A destination de l'&tranger.

Article V. 1. En ce qui concerne le paiement des imp6ts, droits ou taxes
et le droit A des d6ductions et exemptions fiscales, chaque Partie contractante
fera b~n6ficier les ressortissants et les soci6t6s de l'autre Partie qui se livrent A une
activit6 6conomique sur son territoire d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants et aux soci6t6s de tout pays tiers.

2. Nonobstant la disposition prc dente, les deux Parties contractantes se
r6servent le droit d'octroyer des avantages fiscaux particuliers, sur une base de
r6ciprocit& ou dans le cadre d'un accord tendant A 6viter la double imposition
ou A prot6ger mutuellement leurs recettes.

Article VI. Les ressortissants et les soci6t6s de l'une des Parties contractantes
b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie, en mati~re de protection de la pro-
pri& industrielle, d'une protection non moins favorable que celle dont b6n&
ficient les ressortissants et les soci6t6s de cette autre Partie.

Article VII. Sous r6serve de ses lois et r6glements, chaque Partie contractante
s'engage A favoriser :
a) L'organisation sur son territoire, par l'autre Partie contractante et par ses

ressortissants et ses soci6t6s de foires et d'expositions et de manifestations
6conomiques et commerciales;

b) L'importation, en franchise de droits de douane, de marchandises, d'articles et de
materiel destin~s aux foires et expositions vis6es A l'alin6a a) ci-dessus, A
condition que ces marchandises, ces articles et ce mat6riel soient r6export6s
dans les dW1ais prescrits A compter de la date de leur importation;

c) La vente des marchandises, articles et mat6riel vis6s A l'alin6a b) ci-dessus, A
condition que tous les droits de douane y aff&rents soient pay6s aux autorit~s
douani6res du territoire ofi ils sont vendus.

Article VIII. 1. Chaque Partie contractante r6servera un traitement juste et
6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
et n'entravera pas, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, leur gestion,
entretien, utilisation, jouissance ou cession par lesdits ressortissants ou lesdites
soci6t6s.

2. Les investissements des ressortissants ou des soci6t&s d'une Partie
contractante dans le pays de l'autre Partie ne devront pas, du fait que leur propri6t6
ou leur contr6le appartient directement ou indirectement A des ressortissants ou A
des soci6t6s de la premiere Partie, faire l'objet d'un traitement moins favorable
que celui qui est accord6 aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de
l'autre Partie contractante ou que celui qui est accord6 aux investissements des
ressortissants ou des soci6t6s de tout pays tiers.

Article IX. 1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et
r6glements, autorisera sans retard injustifi6 le transfert en monnaie convertible :
a) Du montant net des b6n6fices, dividendes, redevances, des honoraires au titre

de l'assistance technique et des services techniques, des int6rts et de tout autre
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revenu courant, provenant de tout investissement effectu6 par des ressortissants
ou des soci6t6s de I'autre Partie contractante;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement
effectu& par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante;

c) Des fonds vers6s en remboursement d'emprunts effectu6s par des ressortissants
ou des soci&ts d'une des Parties contractantes aupr~s de ressortissants ou de
soci6t&s de 'autre Partie que les deux Parties contractantes ont reconnus comme
6tant des investissements; et

d) Des 6moluments des ressortissants de l'autre Partie contractante qui sont
autoris6s A travailler dans le cadre d'un investissement sur son territoire.

2. Dans la mesure ofi les int6ress6s n'ont pas pris d'autres dispositions
autoris6es par les organismes comptents de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle est situ6 l'investissement, les transferts pr6vus conform6ment au pr6sent
article seront effectu6s au taux de change applicable aux transactions courantes
le jour du transfert.

3. Le taux de change applicable aux transactions courantes sera fond sur la
valeur au pair convenue avec le Fonds mon6taire internationale et il se situera
en deqd de la marge au-dessus ou au-dessous du pair autoris6e aux termes de
la section 3 de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international 1.

4. Si, A la date du transfert, il n'existe pas de taux de change au sens du
paragraphe 3 ci-dessus en ce qui concerne la monnaie de la Partie contractante
qui autorise le transfert, on appliquera le taux officiel que celle-ci aura fix pour sa
monnaie par rapport au dollar des Etats-Unis, A une autre monnaie librement
convertible, ou A l'or. A d6faut, les organismes comp6tents de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle est situ6 l'investissement autoriseront un taux de
change qui soit juste et 6quitable.

Article X. Les investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre ne seront pas expropri6s sauf
pour cause d'utilit6 publique et conform6ment A la loi, et ils ne pourront re
expropri6s de faqon discriminatoire. II sera vers6, en cas d'expropriation, une
indemnit6 prompte, ad6quate et effective qui repr6sentera la valeur juste et 6quitable
de l'investissement. Cette indemnit6 sera librement transf6rable dans une monnaie
convertible ou dans la monnaie du pays dont les cr6anciers sont ressortissants.

Article XI. Si une Partie contractante ou son repr6sentant effectue un paie-
ment A l'un de ses ressortissants ou A l'une de ses soci6t6s conform6ment A une
garantie qu'il lui a accord6e pour un investissement, l'autre Partie reconnaitra, sans
pr6judice les droits de la premiere Partie contractante aux termes de l'article XV,
le transfert de tout droit ou titre de ce ressortissant ou de cette soci6t6 A la
premi6re Partie contractante ou A son repr6sentant, ainsi que la subrogation
de la premi6re Partie contractante ou de son repr6sentant A ce droit ou A ce titre.

Article XII. En cas de diff6rend surgissant entre un ressortissant ou une
soci6t& de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'un
investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie, l'autre Partie contractante
acceptera, une fois 6puis6s tous les recours administratifs et judiciaires locaux que
ce diff6rend soit soumis pour conciliation et arbitrage au Centre international pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements cr& aux termes de la

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39.
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Convention de Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends
relatifs aux investissements '.

Article XIII. 1. Les Parties contractantes conviennent de cr~er une com-
mission mixte qui se r6unira d la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes afin :
a) D'examiner toute question relative A l'application du pr6sent Accord; et
b) D'6tudier les moyens de favoriser la coop6ration 6conomique entre leurs pays.

2. La composition et la procedure de la commission mixte seront d6cid6es
en commun par les Parties contractantes.

Article XIV. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obliga-
tions internationales en vigueur ou institu6es ult6rieurement entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Accord ont pour effet de mettre les investissements
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante en droit de b6n6-
ficier d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ce
droit ne sera pas compromis par le present Accord. Chacune des Parties
contractantes respectera toute autre obligation qu'elle aura pu contracter i l'6gard
des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des soci6t6s
de l'autre Partie contractante.

Article XV. 1. Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord devront si possible, 8tre r6gl6s par les deux Parties contractantes.

2. Si un diffrend ne peut &re r6gl6 de la sorte il sera, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Ce tribunal d'arbitrage sera cr& dans chaque cas d'espce; chacune des
Parties contractantes nommera un membre et les deux membres ainsi nomm6s
s'entendront sur le choix d'un ressortissant d'un pays tiers, qui sera nomm6
par les Gouvernements des deux Parties contractantes, pour exercer les fonctions
de pr6sident. Les membres du tribunal d'arbitrage seront nomm6s dans un dM1ai
de deux mois, et le pr6sident dans trois mois, d compter de la date A laquelle
l'une des deux Parties contractantes aura inform6 l'autre de son intention de
soumettre le diff&rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si le tribunal d'arbitrage n'est pas constitu6 dans le d6lai pr6vu au paragraphe
3 ci-dessus et qu'aucune prolongation du d6lai n'a 6t6 convenue par les deux
Parties contractantes, et en l'absence de tout autre arrangement en vue du
r6glement du diff6rend, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut inviter le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A prockder aux nominations n6cessaires.
Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou s'il est, pour toute autre raison, dans l'incapacit6 de s'acquitter de cette fonction,
il appartiendra au Vice-Pr6sident de prockder aux nominations n6cessaires. Si le
Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
s'il est lui aussi dans l'incapacit6 de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant ni de l'une ni de
l'autre Partie proc~dera aux nominations n6cessaires.

5. L& tribunal d'arbitrage statuera en se fondant sur les dispositions du
pr6sent Accord, conform6ment aux principes du droit. Cela ne portera pas atteinte,
n6anmoins, A la facult6 qu'a le tribunal d'arbitrage, si les parties le jugent
n6cessaire, de statuer ex aequo et bono. Avant de se prononcer, le tribunal

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.

12145



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 65

d'arbitrage peut, A tout moment pendant les d~bats, proposer aux Parties un
r6glement A l'amiable.

6. Le tribunal d'arbitrage statuera A la majorit& des voix. Sa d6cision est
obligatoire. Chaque Partie contractante supportera les d6penses relatives au
membre qui la repr6sente et A son conseil pour la procedure d'arbitrage; les
d6penses relatives au pr6sident et les autres dpenses seront support6es A part
6gale par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage peut d6cider d'autres
modalit~s de r~glement des d6penses. Dans tous les autres domaines, c'est le
tribunal d'arbitrage qui fixera sa propre proc6dure.

Article XVI. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'applique au territoire du Royaume en Europe, A Surinam et aux Antilles
n6erlandaises, A moins que l'instrument de ratification par le Royaume des
Pays-Bas n'en dispose autrement.

Article XVII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr6s la
date de l'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode de dix ans;
par la suite il demeurera en vigueur A moins qu'apr6s l'expiration de la p6riode
initiale de dix ans l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A I'autre
son intention d'y mettre fin. La notification de d6nonciation entrera en vigueur
un an apr~s avoir W reque par i'autre Partie contractante.

3. En cc qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle
la notification de d6nonciation du pr6sent Accord prendra effet, les dispositions
des articles I A XVI demeureront en vigueur pendant une nouvelle priode de
dix ans A compter de cette date.

4. Sous reserve des dMIais vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas sera en droit de mettre fin A l'application du
present Accord A titre distinct en ce qui concerne Surinam ou les Antilles
n6erlandaises.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A la Haye le 15 juin 1971, en six exemplaires originaux, dont deux
en n6erlandais, deux en malais et deux en anglais, tous les textes faisant foi
au m~me titre.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. J. DE KOSTER

Pour le Gouvernement de la Malaisie:
KHIR JOHARI
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ECHANGES DE LETTRES

Ia

La Haye, le 15 juin 1971

Monsieur le Ministre,

Me r6frant d l'Accord de cooperation 6conomique entre la Malaisie et le
Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de confirmer qu'il est entendu qu'en ce
qui concerne les soci6t6s dfinies d l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article premier
de l'Accord, contr616es directement ou indirectement par un ressortissant du
Royaume des Pays-Bas ou par une personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation des Pays-Bas, ces soci6t6s, pour remplir les conditions pr6vues a l'alin6a b
du paragraphe 2 dudit article, devront pouvoir 6tablir la preuve de 1'existence d'un
tel contr6le au moment de la demande d'admission de leur investissement. De
surdroit, ces soci6t6s ne rempliront plus les conditions pr6vues audit article
ds que ce contr6le aura cess6.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir confirmer cette interpr6tation.
Veuillez agr6er, etc.

H. J. DE KOSTER

Son Excellence Monsieur Khir Johari
Ministre du commerce et de l'industrie de la Malaisie

II a

La Haye, le 15juin 1971

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I a]

Je confirme l'interpr~tation contenue dans votre lettre.
Veuillez agr~er, etc.

KHIR JOHARI

Son Excellence Monsieur H. J. de Koster
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas
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Ib

La Haye, le 15 juin 1971

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant d l'Accord de cooperation conomique entre la Malaisie et le
Royaume des Pays-Bas, j'ai l'honneur de confirmer que sauf indication contraire
le Minist~re malaisien competent vis& A l'alin~a i du paragraphe 3 de l'article
premier dudit Accord est le Ministfre du commerce et de l'industrie et que
la classification comme (projet approuv>> au titre de l'Accord sera accord~e
A tout avoir qui a W investi dans un projet industriel approuv6 par ledit
ministfre.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me confirmer cette interpr-
tation.

Veuillez agr~er, etc.

H. J. DE KOSTER

Son Excellence Monsieur Khir Johari
Ministre du commerce et de l'industrie de la Malaisie

II b

La Haye, le 15 juin 1971

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I b]

Je confirme l'interpr~tation contenue dans votre lettre.
Veuillez agr~er, etc.

KHIR JOHARI

Son Excellence Monsieur H. J. de Koster
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res

du Royaume des Pays-Bas

Ic

La Haye, le 15 juin 1971

Monsieur le Ministre,

Etant donn6 que l'Accord de cooperation conomique entre la Malaisie et
le Royaume des Pays-Pas a W conclu en trois langues, qui font toutes egalement
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foi, je confirme qu'il est entendu qu'en cas de diffhrend quant A l'interpr~tation
de l'Accord, c'est le texte anglais qui fera foi.

Je vous serais tr6s reconnaissant de bien vouloir me confirmer cette inter-
pr6tation.

Veuillez agr6er, etc.

H. J. DE KOSTER

Son Excellence Monsieur Khir Johari
Ministre du commerce et de l'industrie de la Malaisie

II C

La Haye, le 15 juin 1971

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[ Voir lettre I c]

Je confirme l'interpr6tation contenue dans votre lettre.
Veuillez agr6er, etc.

KHIR JOHARI

Son Excellence Monsieur H. J. de Koster
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang6res

du Royaume des Pays-Bas
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN

Die Republik Osterreich und die Sozialistische Republik Rumanien vom
Wunsche geleitet, ihre konsularischen Beziehungen zu regeln und so zur Ent-
wicklung der Beziehungen zwischen den beiden Staaten auf der Grundlage der
Achtung der Grundsatze der Souveranitat und der nationalen Unabhdngigkeit, der
rechtlichen Gleichheit, der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten und
des gegenseitigen Vorteiles beizutragen, haben beschlossen, einen Konsularvertrag
zu schlieBen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

der Bundesprdisident der Republik Osterreich:
Herrn Dr. Rudolf Kirchschliger, Bundesminister fir Auswartige Angelegen-

heiten,
der Prasident des Staatsrates der Sozialistischen Republik Ruminien:

Herrn Corneliu Mdnescu, Minister ffir Auswartige Angelegenheiten,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

Artikel 1. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

(1) Im Sinne dieses Vertrages haben die nachstehenden Ausdriicke folgende
Bedeutung:

a) der Ausdruck ,,konsularische Vertretung" bezeichnet jedes Generalkonsulat,
Konsulat, Vizekonsulat und jede Konsularagentur;

b) der Ausdruck ,,Konsularbezirk" bezeichnet das einer konsularischen
Vertretung fir die Wahrnehmung konsularischer Aufgaben zugeteilte Gebiet;

c) der Ausdruck ,Leiter der konsularischen Vertretung" bezeichnet eine
Person, die beauftragt ist, in dieser Eigenschaft tiitig zu sein;

d) der Ausdruck ,,Konsul" bezeichnet jede mit der Wahrnehmung konsulari-
scher Aufgaben beauftragte Person, einschlieBlich des Leiters der konsularischen
Vertretung;

e) der Ausdruck ,,Bediensteter des Verwaltungs- oder technischen Personals"
bezeichnet jede in dieser Eigenschaft in der konsularischen Vertretung beschdftigte
Person;

f) der Ausdruck ,,Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" bezeichnet jede
als Hausbediensteter bei einer konsularischen Vertretung beschiiftigte Person;

g) der Ausdruck ,,Mitglied der konsularischen Vertretung" bezeichnet die
Konsuln, die Bediensteten des Verwaltungs- oder technischen Personals und
die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals;

h) der Ausdruck ,,Mitglied des konsularischen Personals" bezeichnet die
Konsuln mit Ausnahme des Leiters der konsularischen Vertretung, die Bediensteten
des Verwaltungs- oder technischen Personals und die Mitglieder des dienstlichen
Hauspersonals;

i) der Ausdruck ,,Mitglied des Privatpersonals" bezeichnet eine ausschlieBlich
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im privaten Dienst eines Mitglieds der konsularischen Vertretung beschiiftigte
Person;

j) der Ausdruck ,,Familienangeh6rige" bezeichnet den Ehegatten des Mitgliedes
einer konsularischen Vertretung, die Kinder und die Eltern des Mitgliedes und
seines Ehegatten, soweit diese Personen dem Haushalt des Mitgliedes angeh6ren
und von ihm erhalten werden;

k) der Ausdruck ,,konsularische Raumlichkeiten" bezeichnet ungeachtet der
Eigentumsverhiltnisse die Gebaude oder Gebaudeteile und das dazugehbrende
Gehinde, die ausschlieBlich fuir die Zwecke der konsularischen Vertretung beniitzt
werden;

/) der Ausdruck ,,konsularische Archive" umfat alle Papiere, Schriftstiicke,
Korrespondenzen, Bucher, Filme, Tonbander und Register der konsularischen
Vertretung sowie die Schliisselmittel und Chiffriergerate, die Karteien und die
zum Schutz oder zur Aufbewahrung derselben bestimmten Einrichtungsgegenstiinde;

m) der Ausdruck ,,Schiff des Entsendestaates" bezeichnet jedes See- oder
Binnenschiff, das nach den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des
Entsendestaates dessen Nationalitat hat; dieser Ausdruck schlieBt Kriegsschiffe
nicht ein.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die sich auf Staatsangeh6rige des
Entsendestaates beziehen, sind aufjuristische Personen einschliel3lich der Handels-
gesellschaften, die nach den Gesetzen oder sonstigen Rechtsvorschriften des
Entsendestaates errichtet worden sind und in ihm ihren Sitz haben, sinngemaB
anzuwenden.

KAPITEL I

KONSULARISCHE BEZIEHUNGEN IM ALLGEMEINEN
A rtikel 2. ERRICHTUNG KONSULARISCHER VERTRETUNGEN

(1) Jede Vertragspartei kann auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei mit deren Zustimmung konsularische Vertretungen errichten.

(2) Sitz, Rang und Konsularbezirk der konsularischen Vertretung werden im
Einvernehmen zwischen den Vertragsstaaten bestimmt.

(3) Anderungen des Sitzes, des Ranges oder des Konsularbezirkes der konsula-
rischen Vertretung werden im Einvernehmen zwischen den Vertragsparteien
bestimmt.

Artikel 3. BESTALLUNGSSCHREIBEN UND EXEQUATUR

(1) Der Entsendestaat iibermittelt dem Ministerium fuir Auswdirtige Angelegen-
heiten des Empfangsstaates auf diplomatischem Weg das Bestallungsschreiben.

(2) Das Bestallungsschreiben bescheinigt die Eigenschaft des Leiters der
konsularischen Vertretung und gibt seinen Familiennamen und Vornamen, seine
Kasse, den Konsularbezirk und den Sitz der konsularischen Vertretung an.

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung wird zur Ausubung seiner Amts-
tdtigkeit vom Empfangsstaat auf Grund der vorgelegten Bestallungsurkunde
durch eine in Form eines Exequaturs erteilte Ermachtigung zugelassen.

(4) Bis zur Erteilung des Exequaturs kann der Leiter der konsularischen
Vertretung vom Empfangsstaat durch eine vorldiufige Ermdchtigung zur Ausibung
seiner Amtstitigkeit zugelassen werden. In einem solchen Fall ist dieser Vertrag
auf ihn anzuwenden.
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Artikel 4. NOTIFIZIERUNG AN DIE BEHORDEN DES KONSULARBEZIRKS

Sobald der Leiter einer konsularischen Vertretung, wenn auch nur vorliufig,
zur Ausiibung seiner Amtstdtigkeit zugelassen ist, hat der Empfangsstaat sofort die
zustandigen Beh6rden des Konsularbezirks davon in Kenntnis zu setzen. Er hat
ferner dafir zu sorgen, daB die erforderlichen MaBnahmen getroffen werden,
damit der Leiter der konsularischen Vertretung seine Amtstitigkeit ausuben und
die in diesem Vertrag vorgesehene Behandlung genieBen kann.

Artikel 5. WAHRNEHMUNG KONSULARISCHER AUFGABEN

(1) Die konsularischen Aufgaben werden von den Konsuln des Entsendestaates
im Konsularbezirk wahrgenommen.

(2) Gegebenenfalls k6nnen die konsularischen Aufgaben von Mitgliedern der
diplomatischen Mission des Entsendestaates im Empfangsstaat wahrgenommen
werden. In einem solchen Fall ist dieser Vertrag unbeschadet der Rechte und
der Pflichten von Mitgliedern der diplomatischen Mission anzuwenden.

(3) AuBerhalb des Konsularbezirkes k6nnen die konsularischen Aufgaben nur
mit vorheriger Zustimmung des Empfangsstaates wahrgenommen werden.

Artikel 6. VOROBERGEHENDE WAHRNEHMUNG DER AUFGABEN DES LEITERS
EINER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

(1) Ist der Leiter einer konsularischen Vertretung auBerstande, seine Aufgaben
wahrzunehmen, oder ist sein Posten unbesetzt, so kann ein Konsul derselben
konsularischen Vertretung oder einer anderen konsularischen Vertretung des
Entsendestaates im Empfangsstaat oder ein Diplomat der diplomatischen Mission
des Entsendestaates im Empfangsstaat vortibergehend als amtierender Leiter der
konsularischen Vertretung titig sein.

(2) Familienname und Vorname des amtierenden Leiters werden dem
Ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten des Empfangsstaates im voraus
notifiziert.

(3) Der amtierende Leiter genieBt die durch diesen Vertrag den Leitern kon-
sularischer Vertretungen gewahrten Erleichterungen, Vorrechte und Immunitaten.

Artikel 7. PERSONALSTAND DER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

Der Entsendestaat bestimmt die Anzahl der Mitglieder seiner konsularischen
Vertretungen jeweils nach dem Arbeitsumfang und den Erfordernissen einer
normalen Abwicklung der Tditigkeit der Vertretung. Der Empfangsstaat kann
aber verlangen, daB diese Anzahl in den Grenzen gehalten wird, die er in
Anbetracht der im Konsularbezirk vorliegenden Umstdnde und Verhdltnisse sowie
der tatsdchlichen Erfordernisse der konsularischen Vertretung fir angemessen und
normal erachtet.

Artikel 8. STAATSANGEHORIGKEIT DER MITGLIEDER DER KONSULARISCHEN
VERTRETUNG

(1) Konsuln miissen ausschlieBlich Angeh6rige des Entsendestaates sein und
dirfen keinen ordentlichen Wohnsitz im Empfangsstaat haben.

(2) Andere Mitglieder der konsularischen Vertretung m~issen Angehorige
des Entsendestaates oder des Empfangsstaates sein.
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Artikel 9. UNZULASSIGKEIT BESTIMMTER TATIGKEITEN

(1) Mitglieder der konsularischen Vertretung diirfen neben ihren konsulari-
schen Aufgaben oder ihrer Tatigkeit an der konsularischen Vertretung im
Empfangsstaat keine kommerzielle oder sonstige auf Gewinn gerichtete Tiitigkeit
ausiiben.

(2) Die Vertragsstaaten verwenden in ihren gegenseitigen Beziehungen keine
Honorarkonsuln.

Artikel 10. AUSWEISE

Der Empfangsstaat stellt jedem Mitglied der konsularischen Vertretung, das
Angeh6riger des Entsendestaates ist, einen mit einem Lichtbild versehenen Ausweis
aus, der seine Identitat und seine Eigenschaft als Mitglied der konsularischen
Vertretung bestditigt.

Artikel 11. NOTIFIZIERUNG VON BESTELLUNGEN, ANKONFrEN UND ABREISEN

(1) Der Entsendestaat hat dem Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten
des Empfangsstaates auf diplomatischem Weg folgendes zu notifizieren :
a) die Bestellung von Mitgliedern des konsularischen Personals, ihre Ankunft

nach dieser Bestellung, ihre endguiltige Abreise oder die Beendigung ihrer
dienstlichen Tdtigkeit und alle sonstigen ihre Stellung betreffenden Anderungen
wahrend ihrer Tiatigkeit an der konsularischen Vertretung;

b) die Ankunft und die endgiiltige Abreise von Familienangeh6rigen eines
Mitgliedes der konsularischen Vertretung und gegebenenfalls die Tatsache,
daB eine Person Familienangeh6riger wird oder diese Eigenschaft verliert;

c) die Ankunft und die endgiiltige Abreise von Mitgliedern des Privatpersonals
sowie ihr Ausscheiden aus diesem Dienst;

d) die Anstellung von im Empfangsstaat ansassigen Personen als Mitglied der
konsularischen Vertretung oder als Mitglied des Privatpersonals mit Anspruch
auf Erleichterungen, Vorrechte und Immunitaten sowie ihr Ausscheiden aus
diesem Dienst.

(2) Die Ankunft und die endguiltige Abreise sind im voraus zu notifizieren.

Artikel 12. BEENDIGUNG DER DIENSTLICHEN TATIGKEIT EINES MITGLIEDS

EINER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

(1) Die dienstliche Tiatigkeit eines Mitglieds der konsularischen Vertretung wird
insbesondere dadurch beendet, daB
a) der Entsendestaat dem Empfangsstaat die Beendigung der dienstlichen Tdtigkeit

der betreffenden Person notifiziert,
b) das Exequatur entzogen wird oder
c) der Empfangsstaat dem Entsendestaat notifiziert, er betrachte die betreffende

Person nicht mehr als Mitglied der konsularischen Vertretung.
(2) Der Empfangsstaat kann dem Entsendestaat jederzeit auf diplomatischem

Weg mitteilen, daB ein Konsul persona non grata oder daB ein anderes Mitglied der
konsularischen Vertretung ihm nicht genehm ist. In diesem Fall hat der Entsende-
staat diesen Konsul abzuberufen oder die dienstliche Tatigkeit dieses anderen
Mitgliedes der konsularischen Vertretung zu beenden.

(3) Kommt der Entsendestaat innerhalb angemessener Frist seinen Ver-
pflichtungen gemaB Absatz 2 nicht nach, so kann der Empfangsstaat im Fall
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des Leiters der konsularischen Vertretung diesem das Exequatur entziehen oder
im Fall eines anderen Mitgliedes der konsularischen Vertretung dem Entsendestaat
auf diplomatischem Weg notifizieren, daB er dieses nicht mehr als Mitglied
der konsularischen Vertretung betrachtet.

(4) In den in den Absditzen 2 und 3 genannten Fdllen ist der Empfangsstaat nicht
verpflichtet, dem Entsendestaat die Gruinde seiner Entscheidung mitzuteilen.

KAPITEL II

KONSULARISCHE BEFUGNISSE

Artikel 13. ZWECK DER KONSULARISCHEN TXTIGKEIT

Die Konsuln wirken durch ihre Titigkeit an der Festigung freundschaftlicher
Beziehungen zwischen den Vertragsstaaten mit und f6rdern die Entwicklung des
Handels- und Wirtschaftsverkehrs.

Artikel 14. SCHUTZ DER RECHTE UND DER INTERESSEN DES ENTSENDESTAATES

UND SEINER ANGEHORIGEN

(1) Der Konsul ist berechtigt, in seinem Konsularbezirk die Rechte und die
Interessen des Entsendestaates und seiner Staatsangeh6rigen zu schuitzen. Er kann
sich zu diesem Zweck unmittelbar niindlich oder schriftlich an die Gerichte
und die Verwaltungsbeh6rden in seinem Konsularbezirk wenden.

(2) Fihrt die Intervention des Konsuls zu keinem Erfolg oder ergibt sich, daB
an der Sache Gerichte oder Verwaltungsbehfrden beteiligt sind, die nicht im
Konsularbezirk liegen, so ist die diplomatische Mission zur weiteren Behandlung
der Sache berechtigt.

Artikel 15. VERZEICHNISSE OBER ANGEHORIGE DES ENTSENDESTAATES

Der Konsul ist berechtigt, Angeh6rige des Entsendestaates, die ihren Wohn-
sitz oder Aufenthalt im Konsularbezirk haben, in Verzeichnissen zu fiihren.

Artikel 16. VERTRETUNG VON ANGEHORIGEN DES ENTSENDESTAATES

(1) Der Konsul ist berechtigt, unter Beachtung der Gesetze und sonstigen
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates Schritte zu unternehmen, urn die erforder-
liche Vertretung von Angehfrigen des Entsendestaates vor den Gerichten oder
den Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates sicherzustellen. Der Konsul kann
verlangen, daB in Obereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates vorlaufige Verfilgungen getroffen werden, um
die Rechte und die Interessen eines Angeh6rigen des Entsendestaates in all den
Fallen zu wahren, in denen dieser infolge seiner Abwesenheit oder eines anderen
Grundes nicht in der Lage ist, rechtzeitig die Wahrung seiner Rechte und
Interessen selbst zu ubernehmen.

(2) Der Konsul ist berechtigt, dern zustandigen Gericht oder der zustandigen
Verwaltungsbeh6rde vorzuschlagen, daB die Behandlung der betreffenden Ange-
legenheit so lange aufgeschoben wird, bis der in Betracht kommende Angehorige des
Entsendestaates davon unterrichtet worden ist und angemessene M6glichkeit hat,
anwesend oder vertreten zu sein.

12146



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 75

Artikel 17. AUSSTELLUNG VON PASSEN UND SICHTVERMERKEN

Der Konsul ist berechtigt,
a) Piisse oder andere Reisedokumente ffir Angehbrige des Entsendestaates auszu-

stellen oder zu verlingern, zu iindern, zu erweitern oder zu entziehen;
b) Ein-, Aus- und Durchreisesichtvermerke fir Personen auszustellen, die beab-

sichtigen, in den Entsendestaat einzureisen, aus ihm auszureisen oder durch ihn
durchzureisen.

Artikel 18. BEFUGNISSE IN PERSONENSTANDSANGELEGENHEITEN

(1) Der Konsul ist berechtigt, Geburten und Sterbefialle von Angeh6rigen
des Entsendestaates zu beurkunden.

(2) Absatz 1 entbindet nicht von der Verpflichtung, die in den Gesetzen und
sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehenen Erklarungen
abzugeben.

Artikel 19. BEFUGNISSE IN VORMUNDSCHAFTS- UND PFLEGSCHAFTS-
ANGELEGENHEITEN

(1) Der Konsul ist berechtigt, zwecks Wahrung der Rechte minderjihriger,
sonst pflegebefohlener oder abwesender Angeh6riger des Entsendestaates vor den
Gerichten oder den Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates einzuschreiten.

(2) Ist fir den Angeh6rigen des Entsendestaates ein Vormund, ein Kurator
oder ein Beistand zu bestellen, so haben die zustiindigen Gerichte oder Verwaltungs-
beh6rden des Empfangsstaates die konsularische Vertretung des Entsendestaates
zu verstiindigen.

Artikel 20. NOTARIELLE AUFGABEN

(1) Soweit es die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangs-
staates zulassen, ist der Konsul berechtigt,
a) Erklirungen von Angeh6rigen des Entsendestaates entgegenzunehmen, abzufas-

sen und zu beglaubigen;
b) letztwillige Verfigungen oder andere Erkiarungen betreffend den NachlaB von

Angeh6rigen des Entsendestaates entgegenzunehmen, aufzunehmen und zu
beglaubigen;

c) andere rechtserhebliche Urkunden von Angeh6rigen des Entsendestaates
entgegenzunehmen, aufzunehmen und zu beglaubigen, sofern sie sich nicht auf
Liegenschaften im Empfangsstaat oder auf dingliche Rechte an solchen Liegen-
schaften beziehen;

d) rechtserhebliche Urkunden von Angeh6rigen des Entsendestaates zu datieren
sowie Unterschriften und Siegel auf solchen Urkunden zu beglaubigen;

e) Unterschriften und Siegel auf rechtserheblichen Urkunden der Gerichte oder der
Verwaltungsbeh6rden des Entsendestaates zu beglaubigen;

f) Abschriften, Pbersetzungen und Ausziige von rechtserheblichen Urkunden auf
Verlangen von Angeh6rigen des Entsendestaates zu beglaubigen;

g) Unterschriften und Siegel auf rechterheblichen Urkunden, die von den Gerichten
oder den Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates stammen und fir den Ge-
brauch im Entsendestaat bestimmt sind, zu beglaubigen;

h) rechtserhebliche Urkunden, die Angeh6rigen des Entsendestaates gehbren oder
fuir sie bestimmt sind, in Verwahrung zu nehmen.
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(2) Die im Absatz 1 vorgesehenen Aufgaben k6nnen in der konsularischen
Vertretung oder, wenn die betreffende Person aus triftigen Grfnden nicht in der
Lage ist, sich in die konsularische Vertretung zu begeben, auch an einem anderen
Ort wahrgenommen werden.

(3) Die im Absatz 1 genannten Urkunden werden, wenn sie von einem Konsul
abgefat oder beglaubigt sind, ebenso wie die von ihm beglaubigten Abschriften,
Ubersetzungen und Auszuge solcher Urkunden, im Empfangsstaat als 6ffentliche
oder 6ffentlich beglaubigte Urkunden, Abschriften, f]bersetzungen und Auszfige
angesehen und haben dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft, als waren sie
von den zustindigen Gerichten, Verwaltungsbeh6rden oder Amtspersonen des
Empfangsstaates abgefaBt oder beglaubigt.

Artikel 21. BEFUGNISSE IN NACHLASSANGELEGENHEITEN

(1) Die zur Beurkundung des Todesfalls zustandige Beh6rde des Empfangs-
staates hat dem Konsul abgaben- und kostenfrei eine Sterbeurkunde uber den Tod
eines Angeh6rigen des Entsendestaates zu ubermitteln.

(2) Die mit der Regelung des Nachlasses nach einem Angeh6rigen des
Entsendestaates befaBten Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates
haben dem Konsul alle verfigbaren Auskinfte fiber das NachlaBverm6gen, die in
Betracht kommenden Erben, Vermdichtnisnehmer und Pflichtteilsberechtigten, deren
Wohnsitz oder Aufenthalt und das allfaillige Vorhandensein einer letztwilligen
Verffigung des Verstorbenen zu erteilen.

1 (3) Die zustandigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden werden den Konsul
des Entsendestaates unverzuglich verstiindigen, wenn sich im Zusammenhang mit
einem im Empfangsstaat er6ffneten Verlassenschaftsverfahren ergibt, daB Ange-
h6rige des Entsendestaates Erben, Vermdchtnisnehmer oder Pflichtteilsberechtigte
sind.

(4) Handelt es sich um den NachlaB nach einem Angeh6rigen des Entsende-
staates oder kommen Angeh6rige des Entsendestaates als Erben, Vermdchtnisnehmer
oder Pflichtteilsberechtigte in Betracht, so stehen dem Konsul folgende Rechte zu:
a) an der Aufnahme eines NachlaBinventars teilzunehmen;
b) mit den Gerichten oder den sonst zustaindigen Beh6rden des Empfangsstaates

wegen Mal3nahmen zur Erhaltung des Nachlasses sowie zur Vermeidung seiner
Beschddigung und seines Verderbes oder, gegebenenfalls, wegen des Verkaufes
von NachlaBsachen in Verbindung zu treten. Diese Befugnisse des Konsuls
k6nnen auch von einer durch ihn bevollmdichtigten Person wahrgenommen
werden.

(5) Ist nach der Durchfhfirung des NachlaBverfahrens im Empfangsstaat
bewegliches NachlaBverm6gen oder der Erl6s aus unbeweglichem NachlaBverm6gen
einem Erben, Vermachtnisnehmer oder einem Pflichtteilsberechtigten zugesprochen
worden, der seinen Wohnsitz im Entsendestaat hat und der an der NachlaB-
abhandlung weder pers6nlich noch durch einen BevollmAchtigten teilgenommen
hat, so wird dieses Verm6gen oder der Erlos aus dem Verkauf dem Konsul des
Entsendestaates zur Verffigung des Erben, des Vermachtnisnehmers oder des
Pflichtteilsberechtigten ausgefolgt.

(6) Das Verm6gen oder der Verkaufserl6s, die im Absatz 5 genannt wurden,
sind dem Konsul erst nach Bezahlung oder Sicherstellung der NachlaBverbind-
lichkeiten auszufolgen, die innerhalb der nach den Gesetzen oder sonstigen Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates geltenden Fristen angemeldet wurden.
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(7) Das Verm6gen oder der Verkaufserl6s wird durch den Konsul unter
Beobachtung der im Empfangsstaat bestehenden Ausfuhrbeschrankungen und der
devisenrechtlichen Vorschriften des Empfangsstaates aus dem Empfangsstaat in den
Entsendestaat ubermittelt.

(8) Ist ein Angeh6riger des Entsendestaates, der im Empfangsstaat keinen
Wohnsitz hatte, in diesem Staat wiahrend einer Reise verstorben, so sind die von
ihm mitgefihrten Gegenstinde, mit Ausnahme derjenigen Gegenstdnde, die im
Empfangsstaat erworben wurden und die zum Zeitpunkt des Ablebens unter einem
Ausfuhrverbot standen, ohne weiteres dem Konsul des Entsendestaates zu
uibergeben. Ober Gegenstiinde, die dem Konsul nicht zu ibergeben sind, wird nach
den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates verffigt.

(9) Der Konsul, dem nach Absatz 8 Gegenstande fibergeben worden sind, hat
nach MaBgabe ihres Wertes die wihrend des Aufenthaltes im Empfangsstaat
gemachten Schulden des Verstorbenen zu begleichen.

(10) Absatz 7 ist in den Fiilen der Absdtze 8 und 9 sinngemiiB anzuwenden.

Artikel 22. BEFUGNISSE BETREFFEND DIE SEE- UND BINNENSCHIFFAHRT

(1) Der Konsul ist berechtigt, Schiffen des Entsendestaates, die einen Hafen oder
eine andere Anlegestelle im Konsularbezirk angelaufen haben, Hilfe und Unter-
stiitzung angedeihen zu lassen. Er ist auch berechtigt, Erkliirungen entgegen-
zunehmen und Urkunden auszufolgen:
a) fiber die Eintragung eines Schiffes in die Register des Entsendestaates oder die

Streichung aus den Registern;
b) uber die Inbetriebnahme oder das AuBerdienststellen eines Schiffes des Entsende-

staates;
c) fiber den Kaufeines Schiffes, das in die Register des Entsendestaates eingetragen

werden soil, oder iber den Verkauf eines Schiffes des Entsendestaates in das
Ausland;

d) iber das Abwracken von Schiffen des Entsendestaates.
Wird die Inbetriebnahme, das AuBerdienststellen oder das Abwracken eines Schiffes
des Entsendestaates im Empfangsstaat durchgeffihrt, so hat der Konsul mit den
zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates Fhfilung zu nehmen.

(2) Der Konsul ist berechtigt, mit der Besatzung von Schiffen des Entsende-
staates Verbindung aufzunehmen, sie zu besuchen, die Borddokumente und die
Ladepapiere zu prufen und zu bestitigen sowie die Beachtung der Gesetze und
sonstigen Rechtsvorschriften des Entsendestaates fiber die Schiffahrt sicherzustellen.
Der Konsul ist auch berechtigt, Maf3nahmen zur Aufrechterhaltung von Ordnung
und Disziplin auf dem Schiff zu treffen.

(3) Beabsichtigen die Gerichte oder die Verwaltungsbeh6rden des Empfangs-
staates, auf einem Schiff des Entsendestaates MaBnahmen der Sicherstellung, der
Zwangsvollstreckung oder andere ZwangsmaBnahmen zu ergreifen, so ist der Konsul
vorher zu verstiindigen, damit er bei der Durchfiihrung derartiger MaBnahmen
anwesend sein kann. War in dringenden Fillen eine Verstiindigung des Konsuls
nicht m6glich und der Konsul bei der Durchfhfirung der MaBnahmen nicht
anwesend, so werden die Gerichte oder die Verwaltungsbeh6rden des Empfangs-
staates den Konsul unverzuiglich von den durchgefuihrten MaBnahmen in Kenntnis
setzen.

(4) Sollen Mitglieder der Schiffsbesatzung von den Gerichten oder Ver-
waltungsbeh6rden des Empfangsstaates einvernommen werden, so ist der Konsul
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zu verstandigen. War in dringenden Fallen eine vorherige Verstiindigung nicht mog-
lich, so ist der Konsul unverzuiglich im nachhinein in Kenntnis zu setzen.

(5) Die Absdtze 3 und 4 sind auf die Pa3-, Zoll- und Sanitatskontrolle
nicht anzuwenden.

(6) Wenn in den Hoheits- oder Binnengewassern des Empfangsstaates ein
Schiff des Entsendestaates Schiffbruch erleidet, auf Grund lIuft oder auf andere
Art von einer Havarie betroffen wird, haben die zustiindigen Beh6rden des
Emfangsstaates unverzuglich den Konsul zu verstandigen und ihn Ober die zur
Rettung und zum Schutz von Passagieren, Mannschaft, Schiff, Ladung und
Vorrate getroffenen MaBnahmen sowie fiber die Umstdinde, unter denen diese Mal3-
nahmen getroffen wurden, zu unterrichten. Diese Beh6rden werden dem Konsul
auch die erforderliche Unterstfitzung bei den von ihm infolge des Schiffbruches,
der Strandung oder der sonstigen Havarie zu treffenden MaBnahmen gewihren
und ihn einladen, bei der Feststellung der Ursachen und beim Sammeln von Beweis-
material anwesend zu sein. Der Konsul kann die Beh6rden des Empfangsstaates
ersuchen, die erforderlichen MaBnahmen zur Rettung und zum Schutz von Passa-
gieren, Besatzung, Schiff, Ladung und Vorraten zu ergreifen.

(7) Hat ein Schiffeines Drittstaates, das im Empfangsstaat Schiffbruch erleidet,
auf Grund lIuft oder auf andere Art von einer Havarie betroffen wird, Ladung
an Bord, die einem Angeh6rigen des Entsendestaates geh6rt, so hat die zustdindige
Beh6rde des Empfangsstaates unverziiglich den Konsul von den Mal3nahmen zu
unterrichten, die zur Rettung und zum Schutz einer solchen Ladung unternommen
wurden. Der Konsul ist berechtigt, die zustdndige Beh6rde des Empfangsstaates
zu ersuchen, die erforderlichen MaBnahmen zur Rettung und zum Schutz einer
solchen Ladung zu ergreifen oder fortzusetzen.

(8) Ist Absatz 6 auf ein Schiff des Entsendestaates anzuwenden, so ist der
Konsul berechtigt, im Falle der Abwesenheit des Eigentfimers oder einer anderen
verfiigungsberechtigten Person in deren Namen MaBnahmen zur Erhaltung und
zur Verwaltung des Schiffes und seiner Vorrate zu treffen. Geh6rt die Ladung
eines Schiffes einem Angeh6rigen des Entsendestaates, so ist der Konsul gleichfalls
berechtigt, im Falle des Abwesenheit des Eigentiimers oder einer anderen verffigungs-
berechtigten Person in deren Namen solche MaBnahmen zu treffen.

(9) Wird Ladung, die einem Angehorigen des Entsendestaates geh6rt und von
einem Schiff eines Drittstaates stammt, auf das Absatz 7 anzuwenden ist, an oder
nahe bei der Kiiste des Empfangsstaates gefunden oder in einen Hafen des
Empfangsstaates gebracht und ist der Eigentiimer oder eine andere verffigungs-
berechtigte Person abwesend, so ist der Konsul berechtigt, in deren Namen
Maf3nahmen fMr die Erhaltung oder die Verwaltung der Ladung zu treffen.

Arlikel 23. BEFUGNISSE BETREFFEND DEN FLUGVERKEHR

Die Bestimmungen des Artikels 22 gelten sinngemdi3 auch ffir Luftfahrzeuge.

Artikel 24. SONSTIGE KONSULARISCHE AUFGABEN

Der Konsul darfjede andere ihm vom Entsendestaat ubertragene konsularische
Aufgabe wahrnehmen, wenn der Empfangsstaat, der vorher zu verstandigen ist,
dagegen keinen Einspruch erhebt.
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KAPITEL III

ERLEICHTERUNGEN, VORRECHTE UND IMMUNITATEN
FOR KONSULARISCHE VERTRETUNGEN

Artikel 25. ERLEICHTERUNGEN FOR DIE TATIGKEIT DER KONSULARISCHEN
VERTRETUNG

Der Empfangsstaat gewahrt der konsularischen Vertretung jede Erleichterung
zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben.

Artikel 26. BENOTZUNG DES STAATSWAPPENS UND DER NATIONALFLAGGE

(1) Das Wappen des Entsendestaates darf an dem Gebaude, in dem sich die
konsularische Vertretung befindet, an dessen Eingang und an der Residenz des
Leiters der konsularischen Vertretung angebracht werden.

(2) Die Nationalflagge des Entsendestaates darf auf dern Gebaude, in dern
sich die konsularische Vertretung befindet, auf der Residenz des Leiters der
konsularischen Vertretung und auf seinen Bef6rderungsmitteln bei deren dienst-
licher Benitzung gefifhrt werden.

(3) Eine Aufschrift mit der Bezeichnung der konsularischen Vertretung kann
an dem Gebdiude, in dem sich die konsularische Vertretung befindet, und an dessen
Eingang angebracht werden.

(4) Bei der Ausibung der in diesem Artikel gewaihrten Rechte sind die Gesetze
und sonstigen Rechtsvorschriften sowie die Ubung des Empfangsstaates zu beriick-
sichtigen.

Artikel 27. ERLEICHTERUNGEN BEI DER BESCHAFFUNG VON AMTSRAUMEN UND
WOHNUNGEN

(1) Der Empfangsstaat erleichtert nach Mal3gabe seiner Gesetze und sonstigen
Rechtsvorschriften dem Entsendestaat den Erwerb der ffir dessen konsularische
Vertretung in seinem Hoheitsgebiet ben6tigten Raiumlichkeiten oder hilft ihm,
sich auf andere Weise Raiumlichkeiten zu beschaffen.

(2) Gegebenenfalls hilft der Empfangsstaat der konsularischen Vertretung bei
der Beschaffung geeigneten Wohnraums fir ihre Mitglieder.

Artikel 28. UNVERLETZLICHKEIT DER KONSULARISCHEN RAUMLICHKEITEN UND

DER RESIDENZ DES LEITERS DER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

(1) Die konsularische Vertretung und die Residenz des Leiters der konsulari-
schen Vertretung sind unverletzlich.

(2) Die Gerichte und die Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates duirfen
die konsularschen Riumlichkeiten und die Residenz des Leiters der konsularischen
Vertretung nur mit Zustimmung des Leiters der konsularischen Vertretung oder
einer von ihm bestimmten Person oder des Chefs der diplomatischen Mission des
Entsendestaates betreten.

(3) Der Empfangsstaat ist verpflichtet, alle entsprechenden MaBnahmen zu
treffen, um die konsularischen Raiumlichkeiten vor jedem Eindringen und jeder
Beschadigung zu schiitzen und urn zu verhindern, daB der Friede der konsularischen
Vertretung gestbrt oder ihre Wurde beeintrachtigt wird.

(4) Die konsularischen Raumlichkeiten, ihre Einrichtung und das sonstige
Verm6gen der konsularischen Vertretung, einschlieBlich ihrer Bef6rderungsmittel,
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k6nnen nicht Gegenstand einer Beschlagnahme fir Zwecke der Landesverteidigung
oder des 6ffentlichen Wohls sein.

Artikel 29. BEFREIUNG DER KONSULARISCHEN RAUMLICHKEITEN UND DER
WOHNUNGEN VON MITGLIEDERN DER KONSULARISCHEN VERTRETUNG VON DER

BESTEUERUNG

(1) Die konsularischen Raumlichkeiten und die Wohnungen von Mitgliedern
der konsularischen Vertretung, die im Eigentum des Entsendestaates stehen oder
von ihm gemietet sind, sind von allen staatlichen, regionalen und kommunalen
Steuern oder sonstigen Abgaben befreit, soweit diese nicht als Vergiitung fir
bestimmte Dienstleistungen erhoben werden.

(2) Die im Absatz 1 vorgesehene Steuerbefreiung gilt nicht fir diese Steuern
und sonstigen Abgaben, wenn sie nach den Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates von einer Person zu entrichten sind, die mit
dem Entsendestaat Vertrage geschlossen hat.

Artikel 30. UNVERLETZLICHKEIT DER KONSULARISCHEN ARCHIVE

Die konsularischen Archive und Schriftsstiicke sind jederzeit unverletzlich,
wo immer sie sich befinden.

Artikel 31. VERKEHRSFREIHEIT

(1) Der Empfangsstaat gestattet und erleichtert den freien Verkehr der
konsularischen Vertretung des Entsendestaates fur alle amtlichen Zwecke. Die kon-
sularische Vertretung kann sich im Verkehr mit der Regierung, den diplomati-
schen Missionen und den anderen konsularischen Vertretungen des Entsendestaates,
wo immer sie sich befinden, aller zukissigen Mittel einschlielich diplomatischer
oder konsularischer Kuriere, diplomatischer oder konsularischer Dienstpostsendun-
gen sowie verschliisselter und nicht verschliisselter Nachrichten bedienen. Die
Errichtung und der Betrieb einer Funksendeanlage ist der konsularischen
Vertretung jedoch nur mit Zustimmung des Empfangsstaates gestattet.

(2) Die Korrespondenz der konsularischen Vertretung und die konsularische
Dienstpostsendung sind unverletzlich; sie durfen nicht ge6ffnet, gepriift oder
zuriickgehalten werden. Haben jedoch die zustandigen Behorden des Empfangs-
staates triftige Griinde fur die Annahme, daB die Sendung etwas anderes als Kor-
respondenz, Schriftstiicke oder Gegenstinde im Sinne des Absatzes 3 enthalt,
so wird die Sendung an ihren Ursprungsort zuriickbef6rdert.

(3) Die konsularische Dienstpostsendung und die Gepackstficke, aus denen sie
sich zusammensetzt, miissen versiegelt und iiuBerlich sichtbar als solche gekenn-
zeichnet sein; sie diirfen nur die amtliche Korrespondenz sowie ausschlieBlich
fir den amtlichen Gebrauch bestimmte Schriftstiicke oder Gegenstine enthalten.

(4) Der konsularische Kurier mu3 ein amtliches Schriftstuick mit sich fiihren,
aus dem seine Stellung und die Anzahl der Gepiickstuicke ersichtlich sind, aus denen
sich die konsularische Dienstpostsendung zusammensetzt. Er mu3 Angeh6riger
des Entsendestaates sein und darf im Empfangsstaat nicht stdndig ansassig
sein. Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben wird der Kurier vom Empfangs-
staat geschiitzt. Er genieBt pers6nliche Unverletzlichkeit und unterliegt nicht der
Festnahme oder einer sonstigen Freiheitsbeschrdinkung irgendwelcher Art.

(5) Eine konsularische Dienstpostsendung kann dem Kapitiin eines gewerb-
lichen Luftfahrzeuges anvertraut werden, dessen Bestimmungsort ein zugelassener
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Einreiseflugplatz ist. Der Kapitan muB ein amtliches Schriftsstfick mit sich
fifhren, aus dem die Anzahl der Gepackstfucke ersichtlich ist, welche die Dienst-
postsendung bilden; er gilt jedoch nicht als konsularischer Kurier. Die konsularische
Vertretung kann eines ihrer Mitglieder entsenden, um die Dienstpostsendung
unmittelbar und ungehindert von dem Kapitan des Luftfahrzeuges entgegen-
zunehmen. Die Bestimmung des Absatzes 2 fiber die Rficksendung der Dienst-
postsendungen ist sinngemiB anzuwenden.

Artikel 32. VERKEHR MIT ANGEHORIGEN DES ENTSENDESTAATES UND IHR
SCHUTZ

(1) Der Konsul ist berechtigt, mit Angeh6rigen des Entsendestaates zu
verkehren, sie aufzusuchen und sie zu beraten. Angeh6rige des Entsendestaates
sind berechtigt, mit dem Konsul zu verkehren und ihn aufzusuchen.

(2) Die zustindigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates
haben die konsularische Vertretung des Entsendestaates auf Verlangen des
Betroffenen unverziiglich, spitestens aber innerhalb von finf Tagen zu unter-
richten, wenn in deren Konsularbezirk ein Angeh6riger dieses Staates festge-
nommen oder in irgendeiner Weise einer Freiheitsbeschrankung unterworfen wird.
Die zustandigen Gerichte oder Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates haben,
nachdem diese Mitteilung erfolgt ist, Korrespondenzen oder andere Mitteilungen
einer solchen Person, die an die konsularische Vertretung gerichtet sind, unver-
zfiglich weiterzuleiten. Ferner haben diese Gerichte und Verwaltungsbeh6rden
den Betroffenen unverziiglich iber sein Recht auf Verkehr mit dem Konsul zu
unterrichten.

(3) Der Konsul ist berechtigt, von Angeh6rigen des Entsendestaates, die
einer Freiheitsbeschrankung irgendeiner Art unterliegen, Korrespondenzen oder
andere Mitteilungen zu empfangen, sie aufzusuchen und mit ihnen zu verkehren.
Er kann dieses Recht spaitestens ab dem siebenten Tag nach Beginn der
Freiheitsbeschrainkung ausbfien. Der Konsul hat sich jedoch jedes Einschreitens
fir einen einer Freiheitsbeschrinkung unterworfenen Staatsangeh6rigen zu ent-
halten, wenn dieser ausdruicklich in Anwesenheit des Konsuls und eines Vertreters
der Leitung der Anstalt, in welcher die Anhaltung erfolgt, dagegen Einspruch
erhebt.

(4) Die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Rechte sind nach MaBgabe
der Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates auszuiben.

Artikel 33. VERKEHR MIT DEN BEHORDEN DES EMPFANGSSTAATES

Bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben nach diesem Vertrag kann sich der
Konsul
a) an die zustiindigen 6rtlichen Gerichte und Verwaltungsbeh6rden seines Konsular-

bezirkes und
b) an die zustindigen Zentralbeh6rden des Empfangsstaates wenden, wenn und

soweit letzteres auf Grund der Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates oder auf Grund entsprechender internationaler Obereinkinfte
zulissig ist.

Artikel 34. BEWEGUNGSFREIHEIT

Vorbehaltlich seiner Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften iiber Zonen,
deren Betreten aus Griinden der nationalen Sicherheit verboten oder besonderen
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Vorschriften unterworfen ist, gewihrleistet der Empfangsstaat allen Mitgliedern
der konsularischen Vertretung Bewegungs- und Reisefreiheit in seinem Hoheits-
gebiet.

Artikel 35. KONSULARGEBOHREN UND -KOSTEN

(1) Die konsularische Vertretung kann im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates
die nach den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Entsendestaates ffir
Amtshandlungen zu entrichtenden Gebiuhren und Kosten erheben.

(2) Die vereinnahmten Betriige der im Absatz 1 genannten Gebiihren und
Kosten sind im Empfangsstaat von allen Steuern und sonstigen Abgaben befreit.

KAPITEL IV

ERLEICHTERUNGEN, VORRECHTE UND IMMUNITATEN FOR
MITGLIEDER KONSULARISCHER VERTRETUNGEN

Artikel 36. ERLEICHTERUNGEN FOR DIE MITGLIEDER DER KONSULARISCHEN

VERTRETUNGEN

Der Empfangsstaat wird alle MaBnahmen treffen, urn den Mitgliedern der
konsularischen Vertretung die Wahrnehmung ihrer Aufgaben und den GenuB
der durch diesen Vertrag gewiihrten Erleichterungen, Vorrechte und Immunitaten
zu erm6glichen.

Artikel 37. SCHUTZ DER KONSULN

Der Empfangsstaat behandelt die Konsuln mit gebiihrender Achtung und trifft
alle erforderlichen MaBnahmen, urn jeden Angriff auf ihre Person, ihre Freiheit
oder ihre Wiirde zu verhindern.

Artikel 38. IMMUNITAT UND PERSONLICHE UNVERLETZLICHKEIT DES LEITERS

DER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

(1) Der Leiter der konsularischen Vertretung ist der Zivil- und Strafgerichts-
barkeit sowie der von Verwaltungsbehorden ausgeiibten Jurisdiktion des Empfangs-
staates nicht unterworfen.

(2) Absatz 1 wird nicht angewendet bei Zivilklagen,
a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, den er geschlossen hat, ohne dabei

ausdriicklich oder schl~ssig im Auftrag des Entsendestaates zu handeln;
b) wenn diese von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der

aus einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug
verursachten Unfall entstanden ist.

(3) Der Leiter der konsularischen Vertretung genieBt pers6nliche Unverletz-
lichkeit. Es diirfen gegen ihn keine ZwangsmaBnahmen getroffen werden, auBer in
Fillen, in denen Absatz 2 lit. a und b Anwendung finden und die Zwangs-
maBnahmen durchgefiuhrt werden k6nnen, ohne die Unverletzlichkeit seiner Person
oder seiner Residenz zu beeintrachtigen.

Artikel 39. IMMUNITAT DER MITGLIEDER DES KONSULARISCHEN PERSONALS

VON DER JURISDIKTION

(1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind, und
Bedienstete des Verwaltungs- oder technischen Personals sind in bezug auf die von
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ihnen in Wahrnehmung konsularischer Aufgaben gesetzten Handlungen der
Jurisdiktion der Gerichte und Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates nicht
unterworfen.

(2) Absatz 1 wird nicht angewendet bei Zivilklagen,
a) wenn diese aus einem Vertrag entstehen, den ein Konsul oder ein Bediensteter

des Verwaltungs- oder technischen Personals geschlossen hat, ohne dabei aus-
druicklich oder schliissig im Auftrag des Entsendestaates zu handeln;

b) wenn diese von einem Dritten wegen eines Schadens angestrengt werden, der aus
einem im Empfangsstaat durch ein Land-, Wasser- oder Luftfahrzeug ver-
ursachten Unfall entstanden ist.

Artikel 40. PERSONLICHE UNVERLETZLICHKEIT DER KONSULN, DIE NICHT
LEITER EINER KONSULARISCHEN VERTRETUNG SIND

(1) Konsuln, die nicht Leiter einer konsularischen Vertretung sind, dfirfen
wegen Handlungen, die sie nicht in amtlicher Eigenschaft gesetzt haben,
a) nur im Fall einer schweren strafbaren Handlung und auf Grund einer Entschei-

dung der zustdndigen Justizbeh6rde des Empfangsstaates festgenommen oder in
Untersuchungshaft gehalten werden;

b) keiner anderen Freiheitsbeschrdnkung unterworfen werden, es sei denn in Voll-
streckung einer rechtskrdftigen gerichtlichen Entscheidung.

(2) Unter schwerer strafbarer Handlung im Sinne dieses Artikels ist jede straf-
bare Handlung zu verstehen, die nach den Gesetzen des Empfangsstaates mit
einer Freiheitsstrafe von 5 Jahren oder mit einer strengeren Strafe bedroht ist.

(3) Wird gegen einen Konsul ein Strafverfahren eingeleitet, so hat er vor den
zustdndigen Gerichten oder Verwaltungsbeh6rden zu erscheinen. Jedoch ist das
Verfahren mit der ihm auf Grund seiner amtlichen Stellung gebiihrenden Rulcksicht
und, auf3er in dem im Absatz I vorgesehenen Fall, in einer Weise zu fiihren, welche
die Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben m6glichst wenig beeintrdchtigt.

Ist es unter den im Absatz 1 genannten Umstainden notwendig geworden,
einen Konsul in Untersuchungshaft zu nehmen, so ist das Verfahren gegen ihn
in kiirzester Frist einzuleiten.

Artikel 41. BENACHRICHTIGUNG BEI STRAFVERFOLGUNG UND BEI FREIHEITS-

BESCHRANKUNGEN

Wird gegen ein Mitglied des konsularischen Personals oder gegen einen
Familienangeh6rigen eines solchen ein Strafverfahren eingeleitet oder wird es
einer Freiheitsbeschrdinkung unterworfen, so haben die zustdndigen Gerichte oder
Verwaltungsbeh6rden des Empfangsstaates unverziiglich den Leiter der konsulari-
schen Vertretung zu benachrichtigen.

Artikel 42. ZEUGNISPFLICHT

(1) Mitglieder einer konsularischen Vertretung k6nnen in einem Gerichts- oder
Verwaltungsverfahren als Zeugen geladen werden. Weigert sich ein Konsul aus-
zusagen oder zu erscheinen, so kann gegen ihn keine Zwangs- oder StrafmaB-
nahme getroffen werden. Mitglieder des Verwaltungs- oder technischen Personals
oder Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals diirfen nur in den im Absatz 3
genannten Fallen das Zeugnis verweigern.

(2) Das Gericht oder die Verwaltungsbeh6rde, die das Zeugnis eines Konsuls
verlangen, diirfen ihn nicht bei der Wahrnehmung seiner Aufgaben behindern. Sie
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k6nnen, soweit moglich, seine Aussage in seiner Wohnung oder in den Raum-
lichkeiten der konsularischen Vertretung oder aber eine schriftliche Erklirung
von ihm entgegennehmen.

(3) Mitglieder einer konsularischen Vertretung sind nicht verpflichtet, Zeugnis
iiber Angelegenheiten zu geben, die mit der Wahrnehmung ihrer Aufgaben
zusammenhingen, oder die darauf beziiglichen amtlichen Korrespondenzen und
SchriftstUcke vorzulegen. Sie sind auch berechtigt, die Aussage als Sachverstiindige
Ober das Recht des Entsendestaates zu verweigern.

(4) Ein Konsul, der als Zeuge aussagt, ist nicht zur Eidesleistung verpflichtet.

Artikel 43. BEFREIUNG VON PERSONLICHEN DIENSTLEISTUNGEN UND ANDEREN
VERPFLICHTUNGEN

(1) Die Mitglieder der konsularischen Vertretung sind im Empfangsstaat von
allen militdrischen Dienstleistungen und Auflagen, von allen sonstigen pers6nlichen
Dienstleistungen jeder Art und den allenfalls an ihrer Statt erhobenen Beitragen
befreit.

(2) Die Miglieder der konsularischen Vertretung sind gleichfalls von allen in
den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehen
Verpflichtungen in bezug auf die Ausldndermeldepflicht und die Aufenthalts-
genehmigung befreit.

Artikel 44. BEFREIUNG VON DER BESTEUERUNG

(1) Konsuln und Bedienstete des Verwaltungs- oder technischen Personals sind
von allen staatlichen, regionalen und kommunalen Personal- und Realsteuern
oder -abgaben befreit; ausgenommen hiervon sind:
a) die normalerweise im Preis von Waren oder Dienstleistungen enthaltenen

indirekten Steuern;
b) Steuern und sonstige Abgaben von privatem, im Hoheitsgebiet des Empfangs-

staates gelegenem unbeweglichen Vermogen;
c) Erbschaftssteuern und Abgaben vom Verm6gensiibergang, die der Empfangs-

staat erhebt, jedoch vorbehaltlich des Artikels 46 lit. b;
d) Steuern und sonstige Abgaben von privaten Einkiinften, deren Quelle sich im

Empfangsstaat befindet, sowie von dort gelegenem Verm6gen;
e) Steuern, Gebiihren und sonstige Abgaben, die als Vergitung ffir bestimmte

Dienstleistungen erhoben werden;
f) Eintragungs-, Gerichts-, Beurkundungs-, Beglaubigungs-, Hypotheken- und

Stempelgebifhren.
(2) Die Mitglieder des dienstlichen Hauspersonals sind von Steuern und

sonstigen Abgaben auf ihre Dienstbeziige befreit.
(3) Beschiftigen Mitglieder der konsularischen Vertretung Personen, deren

Beziige nicht von der Einkommensteuer im Empfangsstaat befreit sind, so
haben sie die Verpflichtungen einzuhalten, welche die Gesetze und sonstigen
Rechtsvorschriften dieses Staates den Arbeitsgebern in bezug auf die Erhebung
der Einkommensteuer auferlegen.

Artikel 45. BEFREIUNG VON ZOLLEN UND ZOLLKONTROLLEN

(1) Nach MaBgabe seiner geltenden Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften
gestattet der Empfangsstaat die Einfuhr und die Wiederausfuhr der nachstehend
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genannten Gegenstinde und befreit sic von allen Z61len, Steuern und ahnlichen
Abgaben:
a) Gegenstande ffr den amtlichen Gebrauch der konsularischen Vertretung;
b) Gegenstande ffir den pers6nlichen Gebrauch des Konsuls und der mit ihm im

gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen einschlieBlich der ffir
seine Einrichtung vorgesehenen Gegenstande. Die zum Verbrauch bestimmten
Gegenstande duirfen die fir die unmittelbare Verwendung durch die Beteiligten
erforderliche Menge nicht Oiberschreiten.

Diese Befreiungen gelten nicht fur Gebiihren fur Einlagerung, Bef6rderung und
ahnliche Dienstleistungen.

(2) Die Bediensteten des Verwaltungs- oder technischen Personals genieBen die
im Absatz 1 vorgesehenen Vorrechte und Befreiungen in bezug auf Gegen-
stande, die im Zeitpunkt der ersten Niederlassung eingeffihrt werden.

(3) Die Konsuln genieBen Befreiung von der Zollkontrolle ihres mitgefuihrten
pers6nlichen Gepacks. Es darf nur kontrolliert werden, wenn triftige Grunde ffir
die Annahme vorliegen, daB es Gegenstande enthalt, die im Absatz 1 nicht bezeich-
net sind oder deren Ein- oder Ausfuhr nach Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates verboten ist oder die der Quarantane unter-
liegen. In solchen Fallen darf die Kontrolle nur in Anwesenheit des Konsuls
stattfinden.

Artikel 46. NACHLASS EINES MITGLIEDS DER KONSULARISCHEN VERTRETUNG

Stirbt ein Mitglied der konsularischen Vertretung oder ein Familienangeh6riger
eines solchen, so ist der Empfangsstaat verpflichtet,
a) die Ausfuhr des beweglichen Verm6gens des Verstorbenen, mit Ausnahme

von im Empfangsstaat erworbenen Verm6gensgegenstanden, deren Ausfuhr im
Zeitpunkt des Todesfalles verboten war, zu gestatten;

b) von dem beweglichen Verm6gen, das sich nur deshalb im Empfangsstaat
befindet, weil sich der Verstorbene als Mitglied der konsularischen Vertretung
oder als Familienangeh6riger eines solchen in diesem Staat aufgehalten hat,
keine staatlichen, regionalen oder kommunalen Erbschaftsteuern oder Abgaben
vom Verm6gensfibergang zu erheben.

Artikel 47. BEFREIUNG VOM SYSTEM DER SOZIALEN SICHERHEIT

(1) Vorbehaltlich des Absatzes 3 sind die Mitglieder der konsularischen Ver-
tretung in bezug auf ihre Dienste ffir den Entsendestaat von den im Empfangsstaat
geltenden Vorschriften fiber soziale Sicherheit befreit.

(2) Die im Absatz 1 vorgesehene Befreiung gilt auch ffir die Mitglieder des
Privatpersonals, die ausschlieBlich bei Mitgliedern der konsularischen Vertretung
beschaftigt sind, sofern sie
a) weder Angeh6rige des Empfangsstaates noch dort standig ansassig sind und
b) den im Entsendestaat oder in einem dritten Staat geltenden Vorschriften

iber soziale Sicherheit unterstehen.
(3) Beschaftigen Mitglieder der konsularischen Vertretung Personen, auf

welche die im Absatz 2 vorgesehene Befreiung keine Anwendung findet, so haben
sie die Verpflichtungen zu beachten, welche die Vorschriften des Empfangsstaates
fiber soziale Sicherheit den Arbeitgebern auferlegen.
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Artikel 48. VERZICHT AUF VORRECHTE UND IMMUNITATEN

(1) Der Entsendestaat kann hinsichtlich eines Mitglieds der konsularischen
Vertretung auf die in den Artikeln 38, 39, 40 und 42 vorgesehenen Vorrechte
und Immunitdten verzichten.

(2) Der Verzicht muB stets ausdriicklich erkldrt und dem Empfangsstaat
schriftlich mitgeteilt werden.

(3) Strengt ein Konsul oder ein Bediensteter des Verwaltungs- oder technischen
Personals ein Verfahren in einer Sache an, in der er nach MaBgabe der
Artikel 38 und 39 Immunitat genieBen wiirde, so kann er sich in bezug auf eine
Widerklage, die mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht
auf die Immunitat von der Gerichtsbarkeit berufen.

(4) Der Verzicht auf die Immunitidt von der Gerichtsbarkeit in einem zivil-
gerichtlichen Verfahren oder in einem Verfahren vor Verwaltungsbeh6rden gilt nicht
als Verzicht auf die Immunitat von der Urteilsvollstreckung; hierfiir ist ein
besonderer Verzicht erforderlich.

Artikel 49. FAMILIENANGEHORIGE VON MITGLIEDERN DER KONSULARISCHEN
VERTRETUNG

(1) Die Familienangeh6rigen des Leiters der konsularischen Vertretung ge-
nieBen die Befreiung von der Strafgerichtsbarkeit und pers6nliche Unverletzlichkeit,
soweit sie nicht Angeh6rige des Empfangsstaates oder dort stindig ansdssig sind
oder im Empfangsstaat eine private Erwerbstitigkeit ausiiben.

(2) Die Vorrechte und Immunitaten, die in den Artikeln 43, 44, 45 und 47 den
Konsuln und den Bediensteten des Verwaltungs- oder technischen Personals gewahrt
sind, werden auch auf die Familienangehirigen dieser Personen ausgedehnt,
soweit sie nicht Angeh6rige des Empfangsstaates oder dort stindig ansdssig
sind oder im Empfangsstaat eine private Erwerbstdtigkeit ausfiben.

(3) Die Vorrechte und Immunititen, die in den Artikeln 43 und 47 den
Mitgliedern des dienstlichen Hauspersonals gewdhrt sind, werden auf deren
Familienangeh6rige ausgedehnt, soweit sie nicht Angeh6rige des Empfangsstaates
oder dort stiindig ansiissig sind oder im Empfangsstaat eine private Erwerbstatigkeit
ausiiben.

Artikel 50. MITGLIEDER DER KONSULARISCHENVERTRETUNG, DIE ANGEHORIGE
DES EMPFANGSSTAATES SIND

Die Mitglieder der konsularischen Vertretung, die Angeh6rige des Empfangs-
staates oder dort stindig ansdssig sind, genieBen lediglich die in den Artikeln 39
und 40 vorgesehene Immunitat und pers6nliche Unverletzlichkeit in bezug auf ihre
in Wahrnehmung ihrer Aufgaben vorgenommenen Amtshandlungen sowie das im
Artikel 42 Absatz 3 vorgesehene Vorrecht.

Artikel 51. BEGINN UND ENDE DER VORRECHTE UND IMMUNITATEN

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vorrechte und Immunitaten stehen
den Mitgliedern der konsularischen Vertretung von dem Zeitpunkt an zu, in

12146



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

dem sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates einreisen, um dort ihren
Posten anzutreten, oder, wenn sie sich bereits in seinem Hoheitsgebiet befinden,
von dem Zeitpunkt an, in dem sie ihre dienstliche Tatigkeit aufnehmen.

(2) Die Familienangeh6rigen der im Absatz 1 genannten Personen sowie die
Mitglieder des Privatpersonals gelangen in den GenuB der in diesem Vertrag
vorgesehenen Privilegien
a) ab dem Zeitpunkt, in dern das betreffende Mitglied der konsularischen

Vertretung nach Absatz 1 in den GenuB der Privilegien und Immunitaiten gelangt;
b) ab dem Zeitpunkt, in dem sie in das Hoheitsgebiet des Empfangsstaates

einreisen, wenn sie das Hoheitsgebiet in einem spifteren Zeitpunkt als dem
unter lit. a angefiihrten betreten;

c) ab dem Zeitpunkt, in dem sie Familienangeh6rige oder Mitglieder des
Privatpersonals des Mitglieds der konsularischen Vertretung werden, wenn sie
diese Eigenschaft spiter als zu dem unter lit. b vorgesehenen Zeitpunkt
erlangen.

(3) Ist die dienstliche Tditigkeit eines Mitglieds einer konsularischen Vertretung
beendet, so werden seine Vorrechte und Immunitaten sowie diejenigen seiner
Familienangehorigen und der Mitglieder seines Privatpersonals im Zeitpunkt der
Ausreise des Betreffenden aus dem Empfangsstaat oder nach dem Ablauf einer
hierfiir gewdhrten angemessenen Frist hinffillig. Die Vorrechte und Immunititen
der im Absatz 2 bezeichneten Personen werden beim Ausscheiden aus dem Haus-
halt oder dem Privatpersonal eines Mitglieds der konsularischen Vertretung hinf'illig;
beabsichtigen siejedoch, innerhalb einer angemessenen Frist aus dem Empfangsstaat
auszureisen, so bleiben ihre Vorrechte und Immunitaten bis zu ihrer Ausreise
bestehen.

(4) In bezug auf die von einem Konsul oder einem Bediensteten des
Verwaltungs- oder technischen Personals in Wahrnehmung seiner amtlichen
Aufgaben vorgenommenen Handlungen bleibt die Immunitiat von der Jurisdiktion
auf unbegrenzte Zeit bestehen.

(5) Stirbt ein Mitglied der konsularischen Vertretung, so genieBen seine
Familienangeh6rigen weiterhin die ihnen nach diesem Vertrag zustehenden Vor-
rechte und Immunitaten bis zu ihrer Ausreise aus dem Empfangsstaat oder bis
zurn Ablauf einer hierfir gewihrten angemessenen Frist.

Artikel 52. HAFTPFLICHTVERSICHERUNG

(1) Land-, Wasser- und Luftfahrzeuge, die im Eigentum des Entsendestaates
stehen und dem amtlichen Gebrauch der konsularischen Vertretung dienen oder
die im Eigentum eines Mitgliedes der konsularischen Vertretung oder eines
Familienangeh6rigen stehen, sind in entsprechender Weise gegen Haftpflicht zu
versichern.

(2) Sofern die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
nichts anderes vorsehen, findet Absatz 1 keine Anwendung, wenn die dort
genannten Personen Staatsangeh6rige des Empfangsstaates oder in diesem stindig
ansdssig sind.
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Artikel 53. BEACHTUNG DER GESETZE UND SONSTIGEN RECHTSVORSCHRIFTEN

DES EMPFANGSSTAATES

(1) Die Personen, die nach diesem Vertrag Vorrechte und Immunitaten
genieBen, sind unbeschadet derselben verpflichtet, die Gesetzte und sonstigen
Rechtsvorschriften des Empfangsstaates zu beachten und sich nicht in dessen innere
Angelegenheiten einzumischen.

(2) Die konsularischen Rdumlichkeiten durfen nicht in einer Weise benutzt
werden, die mit der Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben unvereinbar ist.

KAPITEL V

SCHLUSSBESTIMMUNGEN
Artikel 54. RATIFIKATION

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Ratifikationsurkunden werden sobald
wie m6glich in Bukarest ausgetauscht.

Artikel 55. INKRAFTTRETEN UND KONDIGUNG

Dieser Vertrag wird am drei3igsten Tag nach dem Tag des Austausches der
Ratifikationsurkunden wirksam und bleibt so lange in Kraft, bis ihn eine der
Vertragsparteien unter Einhaltung einer einj~ihrigen Kiindigungsfrist, jedoch nicht
friher als im zehnten Jahr vom Tag seines Inkrafttretens an gerechnet, schriftlich
aufkiindigt.

GESCHEHEN in Wien, am 24. September 1970, in zweifacher Urschrift,
in deutscher und rumdnischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Fur die Sozialistische Republik Rumanien:
C. MANESCU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA AUSTRIA SI
REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Republica Austria $i Republica Socialistd Romdnia, in dorinta de a reglementa
relatiile consulare $i de a contribui astfel la dezvoltarea raporturilor dintre cele
doud tdri, pe baza respectdrii principiilor suveranitdtii i independentei nationale,
egalitdtii in drepturi, neamestecului in treburile interne $i avantajului reciproc,
au hotArit sd incheie o conventie consulard, in care scop au numit ca imputerniciti
ai lor:
Pre~edintele Federal al Republicii Austria pe:

Dr. Rudolf Kirchschliger, Ministrul Federal al Afacerilor Externe,
Pre~edintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Romdnia pe:

Corneliu Mdnescu, Ministrul Afacerilor Externe,
care, dupd schimbul deplinelor lor puteri, gasite in bund $i cuvenitd formd, au
convenit asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1. DEFINITII

1. In intelesul prezentei Conventii expresiile:
a) < oficiu consular > inseamnd orice consulat general, consulat, viceconsulat

sau agentie consulard;
b) ocircumscriptie consulard> inseamnd teritoriul stabilit pentru exercitarea

de catre un oficiu consular a functiilor sale;
c) ( $efal oficiului consular inseamna- persoana numitd sd actioneze in aceastd

calitate;
d) <functionar consular inseamnai orice persoand care exercitd functii con-

sulare, inclusiv $eful oficiului consular;
e) < angajat consular inseamnd orice persoand care face parte din serviciul

administrativ sau tehnic al oficiului consular;
J) «membru al personalului de serviciu inseamnd orice persoand afectatd

serviciului domestic al unui oficiu consular;
g) omembru al oficiului consular> inseamndt functionarii consulari, angajatii

consulari i membrii personalului de serviciu;
h) omembru al personalului consular > inseamnd, cu exceptia $efului oficiului

consular, functionarii consulari, angajatii consulari $i membrii personalului de
serviciu;

i) < membru al personalului privat inseamnd orice persoand angajatd exclusiv
in serviciul privat al unui membru al oficiului consular;

j) (membri de familie inseamnd sotul (sotia), copiii, pdrintii membrului
oficiului consular $i ai sotului (sotiei) acestuia, cu conditia ca aceste persoane
sd locuiascd impreund cu membrul oficiului consular $i sd fie intretinute de acesta;

k) olocaluri consulare> inseamnd clddirile sau pdrtile de cladiri i terenurile
aferente, oricui ar apartine, care sint folosite in mod exclusiv pentru scopurile
oficiului consular;
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/) «arhiva consulari >> cuprinde toate hirtiile, documentele, corespondenta,
cdrtile, filmele, benzile de magnetofon i registrele oficiului consular, precum i
materialul de cifru, cartotecile $i mobilele destinate a le proteja si a le conserva;

m) < navd a statului trimititor > inseamnd orice navd fluviald sau maritimd
avind nationalitatea statului trimitdtor, in conformitate cu legile *i regulamentele
acestui stat; aceastd expresie nu include navele de rfizboi.

2. Prevederile prezentei Conventii referitoare la cetftenii statului trimitdtor se
vor aplica in mod corespunzdtor *i persoanelor juridice, inclusiv societililor
comerciale, inflintate in conformitate cu legile $i regulamentele statului trimi-
tftor pe teritoriul cdruia i~i au sediul.

CAPITOLUL I

RELATII CONSULARE
Articolul 2. INFIINTAREA OFICIILOR CONSULARE

1. Fiecare Parte contractantd poate stabili oficii consulare pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante, cu consimtdmintul acesteia din urma.

2. Sediul, rangul precum 5i circumscriptia consulard a oficiului consular se
stabilesc prin intelegere intre Pdrtile contractante.

3. Modificdri in ceea ce privete sediul oficiului consular, rangul sdu ori
circumscriptia consulard, se vor face, de asemenea, prin intelegere intre Pirtile
contractante.

Articolul 3. PATENTA CONSULARA $I EXEQUATURUL

1. Statul trimittor va transmite pe cale diplomaticd patenta consulard,
ministerului afacerilor externe al statului de re~edintd.

2. Patenta consulard atestd calitatea $efului oficiului consular $i indicA numele,
prenumele, clasa sa, circumscriptia consulard i sediul oficiului consular.

3. Seful oficiului consular este admis s5 - *i exercite functiile, printr-o
autorizatie a statului de re~edintd, acordatd sub formd de exequatur, dup5
prezentarea patentei consulare.

4. ind la eliberarea exequaturului, $eful oficiului consular poate fi admis de
statul de re~edintd, printr-o autorizatie provizorie, la exercitarea functiilor consulare.
In acest caz ii sint aplicabile dispozitiile prezentei Conventii.

Articolul 4. NOTIFICAREA CATRE AUTORITATILE DIN CIRCUMSCRIPTIA
CONSULARA

Din momentul in care eful oficiului consular este admis, chiar cu titlu
provizoriu, la exercitarea functiilor sale, statul de reedintd este obligat sd informeze
imediat despre aceasta autoritdtile competente din circumscriptia consulard. Statul
de reedintd este, de asemenea, obligat sd ia mdsurile necesare pentru ca
$eful oficiului consular sd- i poatd exercita functiile sale i sd beneficieze de
prevederile prezentei Conventii.

Articolul 5. EXERCITAREA FUNCTIILOR CONSULARE

1. Functile consulare vor fi exercitate de cttre functionari consulari ai statului
trimitftor, in cadrul circumscriptiei consulare.

2. Functiile consulare pot fi exercitate, cind este cazul, $i de cftre membrii
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misiunii diplomatice a statului trimitdtor in statul de re~edintd. In aceasta situatie,
dispozitiile prezentei Conventii sint aplicabile, fardi a se aduce atingere drepturilor
$i indatoririlor membrilor misiunii diplomatice.

3. In afara circumscriptiei consulare, functiile consulare vor putea fi exercitate
numai cu consimtdmintul prealabil al statului de re~edintd.

Articolul 6. EXERCITAREA CU TITLU TEMPORAR A FUNCTIILOR $EFULUI
OFICIULUI CONSULAR

1. In cazul in care *eful oficiului consular este in imposibilitate sd-$i
exercite functifle sale sau dacd postul este vacant, conducerea oficiului consular
poate fi incredintatd, temporar, unui functionar consular din cadrul aceluia~i
oficiu consular, din cadrul altui oficiu consular al statului trimit~tor situat pe
teritoriul statului de reedint5 sau unui agent diplomatic din cadrul misiunii
diplomatice a statului trimitdtor in statul de re~edint5.

2. Numele $i prenumele persoanei desemnate in calitate de gerant interimar vor
fi notificate, in prealabil, ministerului afacerilor externe al statului de re~edint5.

3. Gerantul interimar se va bucura de facilitdtile, drepturile, privilegiile $i
imunitftile acordate $efului oficiului consular prin prezenta Conventie.

Articolul 7. NUMARUL MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

Statul trimittor stabile~te numdrul membrilor oficiului consular in functie de
volumul de muncd $i de necesitftile unei normale desfa-urdri a activitatii
oficiului. Statul de re~edintA poate cere, totu~i, ca numfrul membrilor oficiului
consular sd fie mentinut in limitele a ceea ce el considerd rezonabil $i normal,
tinind seama de conditiile existente in circumscriptia consular5 $i de necesithtile
efective ale oficiului consular.

Articolul 8. CETATENIA MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Functionarii consulari trebuie sd fie cet teni numai ai statului trimithtor
5i sd nu aibd domiciliul pe teritoriul statului de re~edintd.

2. Ceilalti membri ai oficiului consular nu pot fi decit cetdteni ai statului
trimitdtor sau ai statului de re~edintd.

Articolul 9. INTERZICEREA UNOR ACTIVITATI

1. Membrii oficiului consular nu vor desf-aiura in statul de reedintd nici
o activitate comercial sau o alt5 profesiune cu caracter lucrativ in afara
functiilor consulare sau sarcinilor pe care le au la oficiul consular.

2. In raporturile dintre ele, Pdrtile contractante nu vor folosi consuli onorifici.

Articolul 10. DOCUMENTE DE IDENTITATE

Statul de reedint5 va elibera fiecdrui membru al oficiului consular, cetdtean
al statului trimitdtor, un document, prevdzut cu o fotografie, prin care atestd identi-
tatea 5i calitatea acestuia de membru al oficiului consular.

Articolul 11. NOTIFICAREA NUMIRILOR, SOSIRILOR $I PLECARILOR

1. Statul trimitdtor va notifica, pe cale diplomaticfi, ministerului afacerilor
externe al statului de re~edintd, urmdtoarele:
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a) numirea membrilor personalului consular, sosirea lor dupd numire, plecarea
lor definitivfi sau incetarea activitftii lor oficiale, precum i toate celelalte
schimbdri referitoare la functia lor, care au loc in timpul activitdtii acestora la
oficiul consular;

b) sosirea §i plecarea definitivd a membrilor de familie ai unui membru al
oficiului consular $i, dupd caz, faptul cd o persoand devine membru al
familiei sau pierde aceastd calitate;

c) sosirea $i plecarea definitivd a membrilor personalului privat precum i
incetarea activitditii lor;

d) angajarea persoanelor domiciliate in statul de reedint ca membri ai oficiului
consular sau ca membri ai personalului privat, care beneficiazd de facilitdti,
drepturi, privilegii $i imunit ti, precum 5i incetarea activitftii acestora.

2. Sosirea 5i plecarea definitivfi se notificd in prealabil.

Articolul 12. INCETAREA FUNCTIILOR UNUI MEMBRU AL OFICIULUI CONSULAR

1. Functiile unui membru al oficiului consular inceteaz mai ales prin:
a) notificarea din partea statului trimittor cdtre statul de reedintd despre

incetarea functiilor persoanei respective;
b) retragerea exequaturului, sau
c) notificarea din partea statului de reedind citre statul trimitdtor c5 el a incetat

sd considere persoana in cauzA ca membru al oficiului consular.
2. Statul de re~edintd poate oricind sd notifice statului trimittor pe cale

diplomatici cd un functionar consular este considerat persona non grata sau cd alt
membru al oficiului consular este inacceptabil. Intr-un astfel de caz, statul trimitdtor
va rechema pe functionarul consular sau va face sd inceteze activitatea membrului
oficiului consular.

3. Daci statul trimithtor nu-§i indepline~te intr-un termen rezonabil obligatiile
ce-i revin potrivit punctului 2, statul de reedintd poate, in cazul $efului oficiului
consular, si-i retragd exequaturul sau, in cazul unui alt membru al oficiului
consular, notificind statului trimitdtor pe cale diplomaticA hotdrirea luatA, sd nu
mai recunoascd acea persoand intr-o astfel de calitate.

4. In stituatiile menlionate la punctele 2 i 3, statul de re~edintd nu este
obligat sd comunice statului trimitdtor motivele hot~ririi sale.

CAPITOLUL II

FUNCTII CONSULARE
Articolul 13. SCOPURILE ACTIVITATII CONSULARE

Prin activitatea lor, functionarii consulari contribuie la intarirea relatiilor de
prietenie $i favorizeazA dezvoltarea relatiilor comerciale $i economice dintre cele
doud Pdrti contractante.

Articolul 14. APARAREA DREPTURILOR $I INTERESELOR STATULUI TRIMITATOR

$I ALE CETATENILOR SAI

1. Functionarul consular este indreptdtit s5 apere in circumscriptia sa consulard
drepturile $i interesele statului trimitdtor $i ale cetitenilor shi. In acest scop, el poate
sd se adreseze nemijlocit, oral sau in scris, autoritdilor judiciare sau autoritdtilor
administrative din circumscriptia sa consulard.
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2. Dacd interventia functionarului consular nu are succes sau dacd rezultd cd de
solutionarea cauzei respective se ocupd autorit~ti judiciare sau autoritfii admini-
strative care nu se afld in circumscriptia consulard, misiunea diplomaticd poate sd se
ocupe de rezolvarea cauzei.

Articolul 15. INREGISTRAREA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR

Functionarul consular poate s5 inregistreze pe cetiienii statului trimitator
care au domiciliul sau re~edinta in circumscriptia ]or consulard.

Articolul 16. REPREZENTAREA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR

1. Respectind legile $i regulamentele statului de reedintd, functionarul consular
este autorizat sd ia mfsuri in scopul de a asigura reprezentarea corespunzatoare a
cetdtenilor statului trimitdtor in fala autoritftilor judiciare sau administrative ale
statului de re~edintd. El poate cere, conform legilor $i regulamentelor statului de
reedintd, adoptarea mdsurilor provizorii in vederea apdrdtrii drepturilor $i intereselor
cetadtenilor statului trimitftor cind ace~tia, fiind absenti sau din orice altd cauzd,
nu-$i pot apdra in timp util drepturile $i interesele.

2. Functionarul consular poate cere autorit~tii judiciare sau administrative
competente ca rezolvarea problemei respective sd fie aminatd pind cind cel in
cauzd, cetdtean al statului trimitdtor, va fi informat $i va avea posibilitatea
ca, intr-un termen rezonabil, sd se prezinte sau sd-$i desemneze un reprezentant.

Articolul 17. ELIBERAREA PA$APOARTELOR $I ACORDAREA VIZELOR

Functionarul consular are dreptul:
a) sd elibereze, prelungeascd, modifice, extindd sau sd retragd pa~apoartele $i

alte documente de cdldtorie, cetdtenilor statului trimitdtor;
b) sd acorde vize de intrare-ie~ire $i de tranzit persoanelor care doresc sd intre

$i sd iasd din statul trimilttor sau sd-I tranziteze.

Articolul 18. FUNCTII PRIVITOARE LA STAREA CIVILA

1. Functionarul consular are dreptul sd inregistreze na~terea $i decesul
cetdtenilor statului trimitdtor $i sd elibereze certificate corespunzdtoare.

2. Dispozitiile punctului 1 nu scutesc de obligatia de a se face declaratiile
prevdzute in legile $i regulamentele statului de re~edintd.

Articolul 19. FUNCTII iN MATERIE DE TUTELA $1 CURATEL,

1. Functionarul consular poate sd intervind pe lingd autorit tile judiciare sau
administrative ale statului de re~edintd pentru apdrarea drepturilor persoanelor
minore sau ale altor persoane, cetateni ai statului trimitdtor, pentru care este
necesard o curateld.

2. In cazul in care pentru un cetitean al statului trimitdItor este necesar
sd se numeascd un tutore sau un curator, autoritdtile judiciare sau administrative
ale statului de reedintd vor informa despre aceasta oficiul consular al statului
trimitjtor.

Articolul 20. FUNCTII NOTARIALE

1. In misura in care legile $i regulamentele statului de re~edintd permit,
functionarul consular are dreptul•
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a) sd primeasci, sA intocmeased $i sd autentifice inscrisuri cuprinzind declaratii ale
cetdtenilor statului trimitdtor;

b) sd primeascd, sd intocmeascA $i sd autentifice dispozitii testamentare $i alte
declaratii in legdturd cu succesiunile cetdtenilor statului trimitator;

c) sd primeascd, sd intocmeascd $i sA autentifice inscrisuri privitoare la alte acte
juridice ale cetftenilor statului trimitdtor dacd acestea nu se referd la imobile
aflate pe teritoriul statului de re~edintd sau la drepturi reale grevind astfel
de imobile;

d) sd dea datd certi inscrisurilor $i si legalizeze semniturile $i sigiliile de pe
inscrisuri ale cetitenilor statului trimittor;

e) sd legalizeze semndturile $i sigiliile de pe inscrisurile care emani de la
autorittile judiciare sau administrative ale statului trimititor;

f) sd legalizeze copii, traduceri $i extrase de pe inscrisuri, la cererea cetdienilor
statului trimitdtor;

g) sd legalizeze semndturile $i sigiliile de pe inscrisuri care emand de la autorittile
judiciare sau de la autoritfiile administrative ale statului de re~edintd $i care
uremeazi sd fie folosite in statul trimitdtor;

h) sd primeascd in pistrare inscrisuri de la cetdtenii statului trimitdtor sau destinate
acestora.

2. Functiile enumerate la punctul 1 se vor exercita la oficiul consular, sau in
alt loc, in cazul in care persoana in cauzd este impiedicati din motive temeinice
sd se prezinte ia oficiul consular.

3. Inscrisurile mentionate la punctul 1, dacd sint intocmite sau legalizate
de functionarul consular, precum $i copiile, traducerile i extrasele unor astfel
de acte, legalizate de el, sint considerate in statul de re~edinti ca acte oficiale
sau legalizate oficial i au aceea~i valoare juridicd $i fortA probanti ca cele intocmite
sau legalizate de autorititile judiciare, administrative sau de persoane oficiale din
statul de re~edini.

Articolul 21. FUNCTII IN MATERIE DE SUCCESIUNI

1. Autoritatea statului de reedintd, competentd sd inregistreze decesul, va
transmite functionarului consular, cu scutire de taxe $i gratuit, certificatul de deces
al unui cetdiean al statului trimitdtor.

2. Autoritdtile judiciare sau administrative ale statului de re~edinti, care se
ocupd de solulionarea succesiunii rimasi de la un cetitean al statului trimitdtor,
vor comunica functionarului consular toate informatiile de care dispun cu privire
ia activul succesoral, mo~tenitori, legatari, domiciliul sau re~edinta lor, precum
i cu privire la eventuala existenti a unui testament.

3. Autorititilejudiciare sau administrative competente ale statului de re~edinti
vor anunta f- intirziere pe functionarul consular al statului trimititor, atunci cind la
o succesiune deschisi pe teritoriul statului de re~edinti sint chemati mo$tenitori sau
legatari, cetiteni ai statului trimititor.

4. Functionarul consular are urmiotarele atributii cu privire la o succesiune
rimasi de la un cetiitean al statului trimilitor sau cu privire la o succesiune
la care sint.chemati mo$tenitori sau legatari, cetiteni ai statului trimititor:
a) sd participe la intocmirea inventarului succesiunii;
b) sd ia legdtura cu autorititile judiciare sau cu alte autorititi competente ale

statului de reedintd in vederea luirii de misuri de conservare a succesiunii
precum $i pentru a evita degradarea ori distrugerea sau, cind este cazul,
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pentru vinzarea bunurilor succesiunii. Atributiile functionarului consular pot
fi exercitate i de ctre imputerniciti ai acestuia.

5. Dacd dup5 indeplinirea procedurii succesorale pe teritoriul statului de
re~edintd, mobilele succesiunii sau produsul vinz:rii imobilelor revin unui mo~tenitor
sau legatar care are domiciliul pe teritoriul statului trimitftor i care nu a
participat personal sau prin imputernicit la procedura succesorald, sus-mentionatele
bunuri sau produsul vinzdrii lor vor fi predate functionarului consular al statului
trimilftor pentru a fi puse la dispozitia mo~tenitorului sau legatarului.

6. Bunurile sau produsul vinzirii lor prevdzute la punctul 5 vor fi predate
functionarului consular dupd plata datoriilor declarate in termenul prescris de
legislatia statului de re~edintd sau dupd garantarea acestora.

7. Bunurile sau produsul vinzdrii lor vor fi transmise de c tre functionarul
consular din statul de re~edintd in statul trimitltor, cu respectarea dispozitiilor
legale referitoare la restrictiile de export §i a reglementdrilor valutare ale statului
de re~edintA.

8. In cazul in care un cetftean al statului trimitdtor care nu are domiciliul
in statul de reedintd a decedat in acest stat, in timpul unci cfldtorii, bunurile pe
care le are cu el vor fi predate f-ard altd formalitate functionarului consular
al statului trimit~tor, cu exceptia acelora care fac obiectul unei prohibitii la export
in momentul decesului. Bunurile care nu se predau functionarului consular urmeazi
regimul prevdzut de legile si regulamentele statului de reedintd.

9. Functionarul consular cfruia i s-au predat bunuri potrivit punctului 8
urmeaz sd plteascA datoriile f-acute de persoana decedatd in timpul $ederii
sale in statul de re~edintd, pind la concurenta valorii bunurilor.

10. Dispozitiile punctului 7 se aplicA in mod corespunzftor i in cazurile
prevdzute la punctele 8 $i 9.

Articolul 22. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA MARITIMA $I FLUVIALA

1. Functionarul consular poate sd acorde asistentd navelor statului trimitator
care intr5 intr-un port sau intr-un alt loc de ancorare din circumscriptia sa
consulard. El poate, de asemenea, sd primeascd declaratii i sd elibereze documente
privind :
a) inmatricularea unei nave in registrul statului trimi~tor sau radierea ei din

registrul de inmatriculare;
b) armarea sau dezarmarea unei nave a statului trimitltor;
c) cumpdrarea navelor destinate a fi inmatriculate in registrul statului trimitator

sau vinzarea navelor acestui stat in str~indtate;
n) dezmembrarea navelor statului trimitdtor.
In ceea ce priveste armarea, dezarmarea $i dezmembrarea unei nave a statului
trimithtor in statul de reedintd, functionarul consular va consulta autorit~tile
competente ale statului de reedintd.

2. Funclionarul consular poate sd ia leg~tura cu echipajele navelor statului
trimitftor, sd le viziteze, sA verifice i sd confirme documentele de bord, precum
i documentele cu privire la incdrciturd $i sd asigure aplicarea legilor $i a

altor reglementdri privind navigatia, ale statului trimithtor. El poate, de asemenea,
sd ia mdsuri pentru a asigura ordinea §i disciplina pe navd.

3. In cazul cind autoritdtile judiciare sau administrative ale statului de
reedintd intentioneazd sA ia mfsuri de asigurare, executare sau orice alte
mdsuri de constringere pe o navd a statului trimitdtor, vor instiinta in prealabil
pe functionarul consular, pentru ca acesta sd poatd asista la luarea unor astfel
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de mdsuri. Dacd, in cazurile urgente, in~tiintarea functionarului consular nu a fost
posibild iar acesta nu a fost prezent la luarea mfsurilor, autoritatile judiciare
sau administrative ale statului de re~edint5 vor informa neintirziat pe functionarul
consular despre mfsurile luate.

4. Functionarul consular va fi informat in cazul in care membrii echipajului
navei urmeazd sd fie interogati de c tre autorittile judicidiare sau administrative
ale statului de resedintd. In cazuri urgente, cind nu a lost posibild in~tiin-
tarea, functionarul consular va fi informat, ulterior, f-rd intirziere.

5. Dispozitiile punctelor 3 $i 4 nu se aplic controlului pa~apoartelor, vamal
$i sanitar.

6. Dacd o nav5 a statului trimitdtor este naufragiatd, e~uatd sau in alt mod
avariatd in apele teritoriale sau nationale ale stutului de re$edintd, autoritatile com-
petente ale acestui stat vor in~tiinta neintirziat pe functionarul consular despre
aceasta $i il vor informa despre mhsurile luate pentru a salva $i ocroti pasagerii,
echipajul, nava, incdrcdtura $i proviziile precum $i despre imprejurdrile in care
asemenea mdsuri au fost luate. Aceste autoritfti vor acorda, de asemenea, functiona-
rului consular sprijinul necesar pentru luarea mdsurilor ce se impun ca urmare a
naufragiului, e~udrii sau altor avarii i il vor invita sd asiste la constatarea
cauzelor acestora $i la stringerea dovezilor. Functionarul consular poate sd
solicite autoritdtilor statului de reedintd luarea misurilor necesare in vederea
salvdrii $i ocrotirii pasagerilor, echipajului, navei, incdrcdturii si proviziilor.

7. In cazul naufragiului, e~udrii sau avarici unei nave a unui stat tert,
avind la bord o inc~rcdturd apartinind unui cettean al statului trimiltor, autori-
td4ile competente ale statului de re~edinti vor informa f-ard intirziere oficiul
consular respectiv asupra mdsurilor intreprinse pentru salvarea $i conservarea incdr-
cdturii. Functionarul consular poate sd ceard autorit~tilor competente ale statului
de re~edintd sd ia mdsurile corespunztoare in vederea salvdrii $i conservfrii
incdircturii.

8. In cazul in care prevederile punctului 6 se aplicd unei nave a statului
trimittor in absenta proprietarului sau a altei persoane autorizate, functionarul
consular va avea dreptul sd ia in numele acestuia mfisuri pentru conservarea $i
administrarea navei $i proviziilor. El poate, de asemenea, in absenta proprietarului
sau a altei persoane autorizate, sd ia in numele acestuia acelea~i misuri in cazurile in
care incdrcdtura unei astfel de nave apartine unui cetdtean al statului trimitator.

9. In cazul cind incdrcdtura apartinind cetteanului statului trimitator este
adus5 de pe o navd a unui stat tert, c5reia prevederile punctului 7 ii sint
applicabile, fiind ghsitd pe sau aproape de coasta statului de reedint, sau este adusd
intr-un port al acestuia si proprietarul sau altd persoand autorizatd este absentd,
functionarul consular va avea dreptul sd ia in numele acestuia m~suri de conser-
vare $i administrare a incdrcdturii.

Articolul 23. FUNCTII PRIVITOARE LA NAVIGATIA AERIANA

Prevederile articolului 22 sint aplicabile in mod corespunzator $i aeronavelor.

Articolul 24. ALTE FUNCTII CONSULARE

Functionarii consulari pot exercita orice alte functii consulare incredintate de
statul trimititor si la care statul de reedint, fiind incuno~tintat in prealabil,
.nu se opune.
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CAPITOLUL III

FACILITATI, DREPTURI, PRIVILEGII SI IMUNITATI ALE OFICIILOR
CONSULARE

Articolul 25. FACILITATI PENTRU ACTIVITATEA OFICIULUI CONSULAR

Statul de re~edintd acordd toate facilititile pentru indeplinirea functiilor
oficiului consular.

Articolul 26. FOLOSIREA STEMEI DE STAT I A DRAPELULUI NATIONAL

1. Pe clddirea oficiului consular, la intrare, precum §i la re~edinta efului
oficiului consular poate fi a~ezatd sterna statului trimitator.

2. Drapelul statului trimitdtor poate fi arborai pe clddirea oficiului consular,
la re~edinta 5efulut oficiului consular §i pe mijloacele de transport folosite de
eful oficiului consular in exercitarea activit~tii sale oficiale.

3. Pe cl~direa oficiului consular cit 5i la intrarea acestuia poate fi a~ezatd o
inscriptie cu denumirea oficiului consular.

4. In exercitarea dreptului acordat de prezentul articol, se va tine seama de
legile, regulamentele 5i uzantele statului de re~edinti.

Articolul 27. FACILITATI PENTRU PROCURAREA LOCALURILOR $I LOCUINTELOR

1. Statul de re~edintd va facilita, potrivit legilor §i regulamentelor sale,
achizitionarea pe teritoriul sdu, de cdtre statul trimitdtor, a localurilor necesare
oficiului consular, sau va sprijini statul trimittor sd- i procure aceste localuri
intr-un alt mod.

2. Dacd este cazul, statul de re~edinti va sprijini, de asemenea, oficiul
consular in obtinerea de locuinte corespunzdtoare pentru membrii oficiului consular.

Articolul 28. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE I A RE$EDINTEI
$EFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile consulare §i re~edinta §efului oficiului consular sint inviolabile.
2. Autorititile judiciare §i administrative ale statului de re~edinti nu pot

pftrunde in localurile consulare sau in re~edinta 5efului oficiului consular decit cu
consimtdmintul $efului oficiului consular, al unei persoane desemnatd de acesta
sau al $efului misiunii diplomatice a statului trimit~tor.

3. Statul de re~edintd are obligatia de a lua toate mdsurile corespunz~toare
pentru a impiedeca pdtrunderea cu forta in localurile consulare, deteriorarea
acestora, tulburarea lini~tei sau atingerea prestigiului oficiului consular.

4. Localurile consulare, mobilierul lor, precum 5i alte bunuri ale oficiului
consular, inclusiv mijloacele de transport, nu pot face obiect de rechizitie
pentru scopuri de apdrare nationald sau utilitate publici.

Articolul 29. SCUTIRI FISCALE PRIVIND LOCALURILE CONSULARE $I LOCUINTELE
MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile consulare 5i locuintele membrilor oficiului consular, proprietate
a statului trimit~tor sau inchiriate, sint scutite de impozite 5i taxe de orice
fel, nationale, regionale sau comunale, cu exceptia taxelor percepute pentru-
remunerarea serviciilor prestate.
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2. Scutirile fiscale prev~zute la punctul 1 nu se aplici impozitelor i taxelor
care, dupi legile i regulamentele statului de reedintd, sint in sarcina persoanei
care a contractat cu statul trimitAtor.

Articolul 30. INVIOLABILITATEA ARHIVELOR CONSULARE

Arhivele i documentele consulare sint inviolabile in orice moment i oriunde
s-ar afla ele.

Articolul 31. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Statul de re~edintd va permite 5i inlesni libertatea de comunicare a oficiilor
consulare ale statului trimititor pentru orice scopuri oficiale. Pentru comunicarea
cu guvernul siu, precum i cu misiunile diplomatice i cu alte oficii consulare
ale statului trimititor, oriunde s-ar afla acestea, oficiul consular poate folosi toate
mijloacele legale de comunicare, inclusiv curieri diplomatici sau consulari, valiza
diplomatici sau consulard $i mesajele in clar sau cifrate. Totu~i, oficiul consular
nu poate instala sau utiliza un post emitdtor de radio decit cu consimtdmintul
statului de re~edintd.

2. Corespondenta oficiului consular $i valiza consulard sint inviolabile; ele nu
pot fi deschise, examinate sau retinute. In cazul in care autoritdtile competente
ale statului de re~edinti au motive temeinice si presupund ci acestea contin
altceva decit coresponden,i, documente oficiale 5i obiecte, in sensul punctului 3,
ele vor fi returnate la locul de origine.

3. Valiza consulard sau coletele ei, dacd este alcituiti din mai multe colete,
trebuie si fie sigilate, sA aibd semne exterioare vizibile ale caracterului lor
i nu pot contine decit corespondenti oficiald, documente $i obiecte destinate

exclusiv pentru scopuri oficiale.
4. Curierul consular trebuie si posede un document oficial care si ateste

calitatea sa $i numirul coletelor care constituie valiza consulard. El trebuie sd
fie cetitean al statului trimititor $i si nu aibi domiciliul pe teritoriul statului de
re~edintd. In exercitarea atributiilor sale, curierul consular este protejat de statul
de re~edintd. El se bucurd de inviolabilitate personald, neputind fi retinut sau supus
oricirei alte forme de limitare a libertdiii personale.

5. Valiza consulari poate fi incredintati comandantului unei aeronave apar-
tinind aviatiei civile, al cirei loc de destinatie este un aeroport autorizat. Coman-
dantul aeronavei trebuie si posede un document oficial atestind numdrul coletelor
care formeazi valiza consulard; el nu este considerat curier consular. Oficiul
consular poate trimite un membru al siu sd preia nemijlocit $i nestinjenit valiza
consulari de la comandantul aeronavei. Dispozitiile punctului 2 privind retrimiterea
valizei consulare se aplici in mod corespunzdtor.

Articolul 32. COMUNICAREA CU CETATENII STATULUI TRIMITATOR
$I PROTECTIA LOR

1. Functionarul consular are dreptul si comunice cu cetitenii statului trimi-
titor, si-i viziteze 5i si-i indrumeze. Cetitenii statului trimititor au dreptul si
comunice cu functionarul consular i si-I viziteze.

2. Cind in circumscriptia consulard un cetitean al statului trimititor a fost
arestat sau supus oricdrei forme de limitare a libertitii personale, autorititilejuridice
sau administrative ale statului de re~edinti vor incuno~tinta despre aceasta oficiul
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consular al statului trimititor, la cererea celor interesati, f-ar intirziere i in orice
caz nu mai tirziu de 5 zile din momentul arestdrii sau ludrii mfsurii de limitare a
libertftii personale. Dupd ce s-a f-acut comunicarea prev~zutfi mai sus, autoritftile
judiciare sau administrative ale statului de reedintA vor transmite, far, intirziere,
oficiului consular corespondenta sau alte comunicfri adresate acestuia de catre o
asemenea persoand. Aceste autoritdi vor informa fard intirziere pe cetdteanul
in cauzfi despre dreptul pe care il are de a comunica cu functionarul consular.

3. Functionarul consular are dreptul sd primeasci corespondentd sau alte
comuniciri din partea cetdteanului statului trimitfitor supus oricirei forme de
limitare a libertdtii personale, sd-I viziteze i sd comunice cu el. Acest drept
poate fi exercitat cel mai tirziu de la implinirea termenului de 7 zile de cind s-a
luat mdsura limitdrii libertdtii personale sub orice formd ar fi aceasta.

Functionarul consular se va abtine sd intervind pentru un cet~tean supus
oricdrei forme de privare sau limitare a libert~tii personale daci acesta se opune
in mod expres in prezenta functionarului consular i a unui reprezentant al auto-
ritdtii unde este detinut.

4. Drepturile prevfizute in alineatele 1, 2 5i 3 se exercitd potrivit legilor i
regulamentelor statului de reedintd.

Articolul 33. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI DE RESEDINTA

In exercitarea functiilor ce-i revin potrivit prezentei Conventii, functionarul
consular poate sd se adreseze :
a) autorit tilor judiciare 5i administrative locale din circumscriptia consulard;
b) autorititilor centrale competente ale statului de re~edint, dacii §i in mdsura

in care legile §i regulamentele acestui stat sau acordurile internationale permit
aceasta.

Articolul 34. LIBERTATEA DE DEPLASARE

Sub rezerva legilor §i regulamentelor referitoare la zonele in care accesul este
interzis sau supus unor reguli speciale din motive de securitate national., statul
de reedintd asigurd membrilor oficiului consular libertatea de deplasare $i de
circulatie pe teritoriul shu.

Articolul 35. DREPTURI $I TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate, pe teritoriul statului de reedintd, realiza drepturile
§i percepe taxele pe care legile §i regulamentele statului trimit[tor le prevhd
pentru actele consulare.

2. Sumele incasate cu titlu de drepturi $i taxe previzute la punctul 1 sint
scutite de orice impozite i taxe in statul de reedintd.

CAPITOLUL IV

FACILITATI, DREPTURI, PRIVILEGII $I IMUNITATI ALE MEMBRILOR
OFICIULUI CONSULAR

Articolul 36. FACILITATI ALE MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

Statul de reedintA va lua toate mdsurile pentru a asigura membrilor oficiului
consular posibilitatea de a-si desf-asura activitatea si de a se bucura de facilit tile,
drepturile, imunit tile §i privilegiile acordate prin prezenta Conventie.
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Articolul 37. PROTECTIA FUNCTIONARILOR CONSULARI

Statul de reedintd va trata pe functionarii consulari cu respectul care li se
cuvine 5i va lua toate msurile necesare pentru a impiedica orice atingere
adusd persoanei, liberthtii i demnit tii lor.

Articolul 38. IMUNITATEA $I INVIOLABILITATEA PERSONALA A SEFULUI

OFICIULUI CONSULAR

1. Seful oficiului consular nu este supus jurisdictiei civile, penale $i
administrative a statului de re~edintd.

2. Dispozitiile alineatului precedent nu se aplicd in caz de actiune civild:
a) care rezultd din incheierea unui contract pe care eful oficiului consular nu

l-a incheiat in mod expres sau implicit in numele statului trimitdtor;
b) intentatd de un tert pentru pagube rezultate dintr-un accident cauzat in statul

de reedintd de un vehicul terestru, o navd sau aeronavd.
3. Persoana $efului oficiului consular este inviolabild. Nici o m~surd de

executare nu poate fi luatd impotriva acesteia, in afard de cazurile prevdzute la
literele a 5i b de la punctul 2 $i numai dacd executarea poate avea loc f-rd
a se aduce atingere inviolabilitdtii persoanei sau locuintei sale.

Articolul 39. IMUNITATEA DE JURISDICTIE A MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Functionarii consulari, altii decit $eful oficiului consular, i angajatii
consulari nu sint supu~i jurisdictiei autoritftilor judiciare sau administrative ale
statului de reedinti pentru activitdtile desf-urate in exercitarea atributiilor lor
oficiale.

2. Totu~i, dispozitiile punctului 1 nu se aplici in caz de actiune civild:
a) care rezultd din incheierea unui contract facut de un functionar consular sau

angajat consular, care nu a fost incheiat in mod expres sau implicit in
numele statului trimitdtor;

b) intentatd de un tert pentru pagube rezultate dintr-un accident cauzat in statul
de reedintd de un vehicul terestru, o navd sau aeronavd.

Articolul 40. INVIOLABILITATEA PERSONALA A FUNCTIONARILOR CONSULARI,
ALTII DECiT $EFUL OFICIULUI CONSULAR

1. Functionarii consulari, altii decit $eful oficiului consular, nu pot fi supu~i
pentru activitftile desf-aiurate in afara atributiilor legate de calitatea pe care o
au:
a) unor mdsuri de retinere sau de arestare preventivi, decit in cazul comiterii

unei infractiuni grave $i numai ca urmare a unei hotdriri a autoritdtilor, judiciare
competente ale statului de reedintd;

b) altor mfsuri privative de libertate, decit in cazul executdrii unei hothriri judecd-
tore~ti definitive.

2. Prin infractiune gravA se intelege, in sensul prezentului articol, orice
infractiune pentru care legile statului de re~edint prevad o pedeapsd privativa
de libertate de 5 ani sau mai mare.

3. In cazul in care se pornete actiunea penald impotriva unui functionar
consular, acesta este obligat sd se prezinte in fata autorititilor judiciare sau
administrative competente. In timpul desfaiurdrii actiunii penale, functionarul
consular trebuie tratat cu consideratia cuvenitfi calithtii sale oficiale $i, cu exceptia
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cazului prevdzut la punctul 1, in a~a fel incit sd stinjeneasca cit mai putin posibil
exercitarea functiilor consulare.

Dac- in imprejurdrile mentionate la punctul 1 s-a ivit necesitatea punerii
unui functionar consular in stare de detentie preventivd, acliunea penal5 indrep-
tatd contra lui trebuie s5 fie pornit, in termenul cel mai scurt posibil.

Articolul 41. NOTIFICAREA IN CAZ DE URMARIRE PENALA SAU DE MASURI
PRIVATIVE DE LIBERTATE

In caz de urmdrire penald sau de luare a unor mdsuri privative de
libertate impotriva unui membru al personalului consular sau impotriva unui
membru de familie al acestuia, autorit~tile judiciare sau administrative ale statului
de re~edinti vor informa f-rd intirziere despre aceasta oficiul consular.

Articolul 42. DEPUNEREA DEMARTURIE

1. Membrii oficiului consular pot fi citati s5 depund mdrturie in cursul
unei proceduri judiciare sau administrative. Dacd un functionar consular refuzt sd se
prezinte sau s5 depund mtrturie, nici o mtsurd coercitivd sau altd sanctiune
nu-i va fi aplicatd. Angajatii consulari 5i membrii personalului de serviciu al
oficiului consular nu pot refuza sd depund mdrturie decit in cazurile prevdzute la
punctul 3 al prezentului articol.

2. Autoritatea judiciard sau administrativi care cere mdrturia va evita ca un
functionar consular sd fie stinjenit in indeplinirea functiilor sale. Aceastd autoritate
poate primi mdrturia unui functionar consular la re~edinta lui sau la oficiul
consular sau sd accepte o declaratie scrisd din partea acestuia, in toate cazurile
cind acest lucru este posibil.

3. Membrii oficiului consular nu sint obligati sd depund mdrturie asupra
faptelor legate de exercitarea functiilor or i sd prezinte coresponden~t i documente
oficiale referitoare la acestea. Ei au, de asemenea, dreptul de a refuza sd
depund mdrturie in calitate de experti asupra legislatiei statului trimitator.

4. Functionarii consulari care depun mtrturie nu pot fi obligati sd presteze
jurdmint.

Articolul 43. SCUTIREA DE PRESTATII PERSONALE $I DE ALTE OBLIGATII

1. Membrii oficiului consular sint scutiti in statul de re5edinti de obligatii $i
orice alte mtsuri cu caracter militar, de prestatii personale de orice naturd, precum
5i de orice contributie ce s-ar datora in locul acestora.

2. Membrii oficiului consular sint scutiti, de asemenea, de orice obligatii
prevdzute de legile $i regulamentele statului de reedin~t in materie de inregistrare
a strdinilor i de permis de §edere.

Articolul 44. SCUTIRI FISCALE

1. Functionarii consulari 5i angajatii consulari sint scutiti de orice impozite $i
taxe, personale sau reale, nationale, regionale $i comunale cu exceptia:
a) impozitelor indirecte care sint in mod normal cuprinse in pretul mdrfurilor

sau al serviciilor;
b) impozitelor $i taxelor asupra bunurilor imobile proprietate personald, situate pe

teritoriul statului de re~edint5;
c) impozitelor $i taxelor succesorale, precum $i a acelora privind transmiterea

12146



102 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits 1972

bunurilor, percepute de statul de reedintd, sub rezerva dispozitiilor literei b a
articolului 46;

d) impozitelor 5i taxelor asupra citigurilor private care i~i au sursa in statul de
re~edintd, precum 5i asupra unor elemente ale patrimoniului, aflate in acest
stat;

e) impozitelor 5i taxelor percepute ca remuneratii pentru servicii particulare prestate;
f) taxelor de inregistrare, de grefa-, de ipotecA i de timbru.

2. Membrii personalului de serviciu al oficiului consular sint scutiti de
impozite 5i taxe asupra salariilor pe care le primese.

3. Membrii oficiului consular care angajeaz5 persoane ale cfror retributii sau
salarii nu sint scutite de impozitul pe venit in statul de reedind trebuie sd respecte
obligatiile pe care legile $i regulamentele acestui stat le impun celor ce anga-
jeazd, in materie de percepere a impozitului pe venit.

Articolul 45. SCUTIRI DE TAXE VAMALE $1 DE CONTROL VAMAL

1. Statul de reedintd va acorda, in conformitate cu legile 5i regulamentele
sale, scutire de plata oricfror taxe vamale pentru importul sau reexportul de pe
teritoriul acestuia a obiectelor destinate:
a) uzului oficial al oficiului consular;
b) folosintei personale a functionarilor consulari 5i membrilor familiilor lor inclusiv

bunurile destinate instalfrii lor; articolele de consum nu trebuie s5 depdieascd
cantit~ile necesare pentru folosirea directA de cdtre cei interesati.

Scutirile astfel recunoscute nu privesc cheltuielile de depozit, transport 5i alte servicii
similare.

2. Angajatii consulari beneficiazfi de privilegiile si scutirile prevzute la punctul
I pentru obiectele importate cu ocazia primei lor instal~ri.

3. Bagajele personale insotite de functionarii consulari sint scutite de control
vamal. Acestea nu pot fi supuse controlului decit dacd existA motive serioase sd se
presupun5 cd ar contine alte obiecte decit cele indicate la punctul 1 sau
obiecte interzise la export sau import de cftre legile $i regulamentele statului de ree-
dintd, ori supuse carantinei. In aceste cazuri, controlul vamal trebuie sd aib5 loc
in prezenta functionarului consular.

Articolul 46. BUNURILE UNUI MEMBRU DECEDAT AL OFICIULUI CONSULAR

In caz de deces al unui membru al oficiului consular, sau al unui membru de
familie al acestuia, statul de reedintii este obligat :
a) sd permitd exportarea bunurilor mobile ale defunctului, cu exceptia acelora

care au fost dobindite in statul de re edintd $i care fac obiectul unei prohi-
bitii la export in momentul decesului;

b) sA nu perceap5 taxe nationale, regionale sau comunale de succesiune nici de
transmitere asupra bunurilor mobile a cfror existentA in statul de reedint5 se dato-
reaz5 exclusiv prezentei in acest stat a defunctului in calitate de membru al
oficiului consular sau de membru de familie al acestuia.

Articolul 47. SCUTIREA DE REGIMUL ASIGURARILOR SOCIALE

1. Sub rezerva dispozitiilor punctului 3 din prezentul articol, membrii oficiului
consular sint exceptali in ceea ce prive~te serviciile pe care ei le aduc statului
trimitdtor, de la dispozitiile privind asigurdrile sociale in vigoare in statul de
reedint5.
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2. Scutirea prevdzuti la punctul 1 se aplicd 5i membrilor personalului
privat care sint in serviciul exclusiv al membrilor oficiului consular, in masura
in care ace~tia :
a) nu sint cetdteni ai statului de re~edintd $i nu domiciliazd in acest stat $i;
b) sint supu~i prevederilor legale ale statului trimitdtor sau ale unui stat ter,

privind asigurdrile sociale.
3. Membrii oficiului consular care au in serviciul lor persoane cfrora scutirea

prevdzutd la punctul 2 nu li se aplicfi, trebuie sd respecte obligatiile pe care
dispozitiile privind asigurdrile sociale ale statului de reedintd le impun celui
care angajeazd.

Articolul 48. RENUNTAREA LA PRIVILEGII $I IMUNITATI

1. Statul trimitftor poate renunta, in ceea ce prive~te pe un membru al oficiului
consular, la privilegiile $i imunitdtile prevdzute in articolele 38, 39, 40 $i 42.

2. Renuntarea trebuie sA fie intotdeauna expresd $i sd fie comunicatd in scris
statului de re~edini.

3. Daci un functionar consular sau un angajat consular angajeazi o proce-
dur intr-o materie in care ar beneficia de imunitate de jurisdictie potrivit
articolelor 38 $i 39, el nu poate invoca imunitatea fati de nici o cerere reconventionald
legati direct de cererea principali.

4. Renuntarea la imunitatea dejurisdictie pentru o actiune civili sau administra-
tivi nu implici renuntarea la imunitatea de executare a hotdririi, pentru care este
necesari o renuntare distincti.

Articolul 49. MEMBRII DE FAMILIE Al MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Membrii de familie ai $efului de oficiu consular se bucuri de imunitate
de jurisdictie penald $i inviolabilitate personali cu conditia sd nu fie cetdieni
ai statului de re~edinti, si nu aibi domiciliul pe teritoriul statului de re~edinti
$i si nu exercite vreo activitate cu caracter lucrativ in statul de re~edini.

2. Facilitdiile $i privilegiile acordate funclionarilor consulari $i angajatilor
consulari potrivit articolelor 43, 44, 45 $i 47 din prezenta Conventie vor
fi acordate $i membrilor de familie ai acestora cu conditia ca ace~tia si nu fie
cetiteni ai statului de re~edintd, sd nu aibd domiciliul in statul de re~edintd $i
si nu exercite vreo activitate cu caracter lucrativ in statul de re~edinti.

3. Facilititile $i privilegiile acordate membrilor personalului de serviciu
potrivit articolelor 43 Si 47 vor fi acordate $i membrilor de familie ai
acestora cu conditia ca ace~tia sd nu fie cetdieni ai statului de re~edinti, sa nu
aibi domiciliul in statul de re~edinti $i si nu exercite vreo activitate cu
caracter lucrativ in statul de re~edinti.

Articolul 50. MEMBRI Al OFICIULUI CONSULAR, CETATENI Al STATULUI
DE RESEDINTA

Membrii oficiului consular, cetiteni ai statului de re~edint5 sau domiciliati in
acest stat, beneficiazi cu privire la activitdtile lor oficiale, de imunitatea $i inviola-
bilitatea personald prevdzute in articolele 39 Si 40, precum 5i de privilegiul
previzut in articolul 42 punctul 3.
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Articolul 51. INCEPUTUL $I SFIR$ITUL IMUNITATILOR $1 PRIVILEGIILOR

1. Membrii oficiului consular beneficiazd de privilegiile i imunit~tile prevdzute
in prezenta Conventie din momentul intrfrii pe teritoriul statului de re~edinti
pentru a-si ocupa postul sau din momentul cind incep sd-$i exercite functiile,
dacd se gtsesc pe acest teritoriu.

2. Membrii de familie ai persoanelor mentionate la punctul 1, precum $i membrii
personalului privat beneficiazd de privilegiile prevdzute de prezenta Conventie:
a) din momentul in care membrii oficiului consular incep sd se bucure de

imunitti i privilegii potrivit punctului I1;

b) din momentul intrdrii pe teritoriul statului de reedintd, dacd au intrat pe
acest teritoriu ulterior datei prevdzute la litera <«a>>;

c) din momentul cind au devenit membri de familie sau membri ai personalului
privat al membrului oficiului consular, dacd au dobindit aceastd calitate ulterior
momentului prevdzut la litera << b >>.

3. Dacd activitatea oficiald a unui membru al oficiului consular inceteazd,
privilegiile $i imunitdtile sale precum $i ale celorlalte persoane, membri ai familiei
sale sau ai membrilor personalului privat al acestuia, inceteazd in momentul plecdrii
persoanei respective din statul de re~edinlt sau dupd expirarea unui termen
rezonabil acordat in acest scop. Privilegiile $i imunitdtile persoanelor mentionate
la punctul 2 inceteazi in momentul pierderii calitdtii lor de membru al familiei
sau de membru al personalului privat al unui membru al oficiului consular.
Totu~i, dacd aceste persoane inteleg sd pdriseasci teritoriul statului de re~edin~t
intr-un termen rezonabil, privilegiile $i imunitdtile subzistd pind la plecarea lor.

4. Pentru activitdtile intreprinse de un functionar consular sau de un angajat al
personalului tehnic sau administrativ in indeplinirea sarcinilor lor odiciale, imuni-
tatea de jurisdictie subzistd totu~i pe timp nelimitat.

5. In cazul decesului unui membru al oficiului consular, membrii familiei sale
continud sd se bucure de privilegiile $i imunititile care le sint recunoscute
prin prezenta Conventie, pind la pdrdsirea teritoriului statului de re~edinlt sau
la expirarea unui termen rezonabil acordat in acest scop.

Articolul 52. ASIGURAREA DE RASPUNDERE CIVILA

1. Pentru vehiculele terestre, navele $i aeronavele proprietate a statului trimi-
lttor, folosite de oficiul consular, precum i pentru cele apartinind membrilor
oficiului consular sau membrilor familiilor acestora este obligatorie asigurarea in
mod corespunzdtor pentru pagube ce s-ar cauza tertilor.

2. In mdsura in care nu se prevede altfel prin legile i regulamentele statului
de re~edinlt, dispozitiile punctului 1 nu sint aplicabile persoanelor care sint
cetdieni ai statului de re~edin~t sau care i~i au domiciliul in acest stat.

Articolul 53. RESPECTAREA LEGILOR $1 REGULAMENTELOR STATULUI

DE RESEDINTA

1. Fdr a aduce atingere imunittilor $i privilegiilor prevdzute in prezenta
Conventie, persoanele care beneficiazi de aceste imunitdti si privilegii au obligatia de
a respecta legile i regulamentele statului de reedintd $i de a nu se amesteca
in treburile interne ale acestui stat.

2. Localurile consulare nu vor fi utilizate intr-un mod incompatibil cu exercita-
rea functiilor consulare.

12146



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 105

CAPITOLUL V

DISPOZITII FINALE

Articolul 54. RATIFICAREA

Prezenta Conventie va fi supusd ratificfrii iar instrumentele de ratificare vor
fi schimbate la Bucure~ti, cit mai curind posibil.

Articolul 55. INTRAREA iN VIGOARE $I DENUNTAREA

Prezenta Conventie va intra in vigoare in a treizecea zi de la data schimbului
instrumentelor de ratificare $i va rdmine in vigoare pind cind una din Pdrtile
contractante o va denunta cu un preaviz scris notificat cu un an inainte, in
orice caz, nu inainte de cel de-al zecelea an de la data intrdrii sale in
vigoare.

FACUTA la Viena, la 24 septembrie 1970, in doud exemplare originale, fiecare
in limba germand $i limba romdn,, ambele texte flind autentice.

Pentru Republica Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pentru Republica Socialista Romania:
C. MNESCU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Republic of Austria and the Socialist Republic of Romania, desiring
to regulate consular relations between them and thus to promote the development
of relations between the two countries on the basis of respect for the principles of
sovereignty and national independence, equal rights, non-intervention in internal
affairs and mutual benefit, have decided to conclude a consular convention and
have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Rudolf Kirchschliiger, Federal Minister for Foreign Affairs,
The President of the Council of State of the Socialist Republic of Romania:

Corneliu Mdnescu, Minister for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form have
agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention:
(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate

or consular agency;
(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the

exercise of its functions;
(c) "Head of consular post" means the person charged with the duty of

acting in that capacity;
(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular

post, entrusted with the exercise of consular functions;
(e) "Consular employee" means any person employed in the administrative

or technical service of a consular post;
(f) "Member of the service staff' means any person employed in the

domestic service of a consular post;
(g) "Member of the consular post" means consular officers, consular

employees and members of the service staff;
(h) "Member of the consular staff' means consular officers other than the

head of a consular post, consular employees and members of the service staff;
(i) "Member of the private staff' means any person employed exclusively in the

private service of a member of the consular post;
(j) "Member of the family" means the spouse of a member of the consular

post and the children and parents of a member of the consular post or of the latter's
spouse where such persons live with and are supported by the member of the
consular post;

Came into force on II August 1972, i.e. on the thirtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Bucharest on 12 July 1972, in accordance with article 55.
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(k) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes
of the consular post;

(1) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers and
codes, card-indexes and any article of furniture intended for their protection or safe-
keeping;

(m) "Vessel of the sending State" means any vessel employed in maritime or
inland navigation which, in conformity with the laws and regulations of the
sending State, possesses the nationality of that State; this term shall not
include naval vessels.

2. The provisions of this Convention relating to nationals of the sending
State shall apply mutatis mutandis to bodies corporate, including commercial
companies, established pursuant to the laws and regulations of the sending
State and having their head office in its territory.

CHAPTER I

CONSULAR RELATIONS
Article 2. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

1. Each Contracting Party may establish consular posts in the territory of the
other Contracting Party with the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall
be determined by agreement between the Contracting Parties.

3. Changes in the seat of the consular post, the classification or the consular
district shall similarly be made by agreement between the Contracting Parties.

Article 3. THE CONSULAR COMMISSION AND THE EXEQUATUR

1. The sending State shall transmit the consular commission through the
diplomatic channel to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. The consular commission shall certify the status of the head of the consular
post and who his full name, his class, the consular district and the seat of the
consular post.

3. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his
functions by an authorization from the receiving State granted, following presenta-
tion of the consular commission, in the form of an exequatur.

4. The head of a circular post may, pending delivery of the exequatur, be
admitted to the exercise of his consular functions by the receiving State by
means of a provisional authorization. In that case, the provisions of this Convention
shall apply.

Article 4. NOTIFICATION TO THE AUTHORITIES OF THE CONSULAR DISTRICT

As soon as the head of a consular post is admitted, even provisionally, to the
exercise of his functions, the receiving State shall notify the competent authorities
of the consular district. The receiving State shall also take the necessary measures
to enable the head of a consular post to exercise his functions and to
benefit from the provisions of this Convention.
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Article 5. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS

1. Consular functions shall be exercised by the consular officers of the sending
State within the consular district.

2. Consular functions may also, where appropriate, be exercised by members
of the diplomatic mission of the sending State in the receiving State. In that
case, the provisions of this Convention shall apply without prejudice to the rights
and obligations of the members of the diplomatic mission.

3. Consular functions may be exercised outside the consular district only the
prior consent of the receiving State.

Article 6. TEMPORARY EXERCISE OF THE FUNCTIONS OF THE HEAD
OF A CONSULAR POST

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions
or the position of head of consular post is vacant, the functions of head of post
may be provisionally exercised by a consular officer of the same post or of another
consular post of the sending State in the receiving State or by a member of the
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State in the receiving
State.

2. The full name of the person appointed as acting head of post shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

3. The acting head of post shall enjoy the facilities, rights, privileges and
immunities accorded to the head of a consular post under this Convention.

Article 7. SIZE OF THE CONSULAR STAFF

The sending State shall determine the size of the consular staff in the light
of the consular post's workload and the needs of its normal functioning. The
receiving State may, however, require the size of the consular staff to be kept within
limits which it considers to be reasonable and normal, having regard to
conditions in the consular district and the actual needs of the consular post.

Article 8. NATIONALITY OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. Consular officers shall have the nationality of the sending State only and
shall not be domiciled in the receiving State.

2. Other members of the consular post shall have the nationality of the
sending State or of the receiving State only.

Article 9. PROHIBITION OF CERTAIN ACTIVITIES

1. Members of the consular post may not engage, in the receiving State,
in any commercial activity or other gainful occupation in addition to their
consular functions or the tasks performed by them at the consular post.

2. The Contracting Parties shall not make use of honorary consuls in relations
between them.

Article 10. IDENTITY DOCUMENTS

The receiving State shall issue to every member of the consular post who is
a national of the sending State a document, accompanied by a photograph,
certifying his identity and his status as a member of the consular post.
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Article 11. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS, ARRIVALS AND DEPARTURES

1. The sending State shall, through the diplomatic channel, notify to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State:
(a) The appointment of members of the consular staff, their arrival after

appointment, their final departure or the termination of their functions and
any other changes affecting their status that may occur in the course of
their service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of members of the family of a member of a
consular post and, where appropriate, the fact that a person has become
or has ceased to be a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and the
termination of their service as such;

(d) The engagement and discharge of persons domiciled in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff entitled
to facilities, rights, privileges and immunities.
2. Prior notification shall be given in the case of arrivals and final departures.

Article 12. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF A MEMBER OF THE CONSULAR
POST

1. The functions of a member of the consular post shall come to an end
inter alia :
(a) On notification by the sending State to the receiving State that his functions

have come to an end;
(b) On withdrawal of the exequatur;
(c) On notification by the receiving State to the sending State that the receiving

State has ceased to consider him as a member of the consular post.
2. The receiving State may at any time notify the sending State through

the diplomatic channel that a consular officer is persona non grata or that
another member of a consular post is not acceptable. In that event, the sending
State shall recall the consular officer or terminate the functions of the member
of the consular post.

3. If the sending State fails within a reasonable time to carry out its obligations
under paragraph 2, the receiving State may, in the case of the head of a consular
post, withdraw his exequatur or, in the case of another member of the
consular post, cease to consider the person concerned as having that status, this
decision being notified to the sending State through the diplomatic channel.

4. In the cases referred to in paragraphs 2 and 3, the receiving State shall
not be obliged to inform the sending State of the reasons for its decision.

CHAPTER II

CONSULAR FUNCTIONS

Article 13. PURPOSE OF CONSULAR ACTIVITIES

Consular officers shall, through their activities, contribute to the strengthening
of friendly relations and further the development of commercial and economic
relations between the two Contracting Parties.
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Article 14. DEFENCE OF THE RIGHTS AND INTERESTS OF THE SENDING STATE

AND OF ITS NATIONALS

1. Consular officers shall be entitled to defend, within their consular district,
the rights and interests of the sending State and of its nationals. They may for
that purpose apply directly, either orally or in writing, to the judicial or
administrative authorities of their consular district.

2. If the consular officer's intervention proves unsuccessful or it is learned
that judicial or administrative authorities outside the consular district are dealing
with the matter, the diplomatic mission shall be entitled to take further action in
that regard.

Article 15. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

Consular officers shall be entitled to keep a register of nationals of the
sending State who are domiciled or resident in their consular district.

Article 16. REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. Subject to observance of the laws and regulations of the receiving State,
consular officers shall be entitled to arrange for appropriate representation for
nationals of the sending State before the judicial or administrative authorities
of the receiving State. They may request the adoption, in conformity with the
laws and regulations of the receiving State, or provisional measures to safeguard
the rights and interests of nationals of the sending State who, because of absence
or for any other reason, are unable to defend their rights and interests at the
proper time.

2. Consular officers shall be entitled to request the competent judicial or
administrative authorities to postpone consideration of a matter until the
national concerned of the sending State receives notification of it and is afforded
a reasonable opportunity to appear or to designate a representative.

Article 17. ISSUE OF PASSPORTS AND VISAS

Consular officers shall be entitled:
(a) To issue passports and other travel documents to nationals of the sending

State and to extend, alter, renew or revoke them;
(b) To issue entry, exit and transit visas to persons wishing to enter or leave

the sending State or to pass through it in transit.

Article 18. FUNCTIONS IN RESPECT OF CIVIL REGISTRATION

1. Consular officers shall be entitled to register births and deaths of
nationals of the sending State and to issue the appropriate certificates.

2. The provisions of paragraph 1 shall not imply exemption from the obliga-
tion to make such declarations as are prescribed by the laws and regulations
of the receiving State.

Article 19. FUNCTIONS IN RESPECT OF GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

1. Consular officers shall be entitled to intercede with the judicial or
administrative authorities of the receiving State for the purpose of protecting the
rights of minors or other persons requiring trusteeship who are nationals of the
sending State.
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2. Where the need arises to appoint a guardian or trustee for a national of
the sending State, the judicial or administrative authorities of the receiving
State shall so inform the consular post of the sending State.

Article 20. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Where the laws and regulations of the receiving State so permit, consular
officers shall be entitled :
(a) To accept, draw up and authenticate documents containing declarations by

nationals of the sending State;
(b) To accept, draw up and authenticate testamentary dispositions of nationals

of the sending State and other declarations relating to the estates of such
nationals;

(c) To accept, draw up and authenticate documents relating to other legal acts
of nationals of the sending State, provided that such acts do not relate to
immovable property situated in the territory of the receiving State or to rights
in rem in respect of such property;

(d) To indicate the correct date on documents of nationals of the sending State
and to attest signatures and seals on such documents;

(e) To attest signatures and seals on documents issued by the judicial or
administrative authorities of the sending State;

(f) To legalize copies or translations of or extracts from documents at the
request of nationals of the sending State;

(g) To attest signatures and seals on documents issued by the judicial or
administrative authorities of the receiving State which are to be used in the
sending State;

(h) To accept for safekeeping documents belonging to or intended for nationals
of the sending State.
2. The functions enumerated in paragraph 1 shall be exercised at the

consular post or at another place in cases where the person concerned is
unable for valid reasons to appear at the consular post.

3. The documents referred to in paragraph 1, where they have been drawn
up or authenticated by a consular officer, and copies or translations of and extracts
from such documents which have been legalized by a consular officer shall be
regarded in the receiving State as official documents or as having been officially
authenticated or legalized and shall have the same legal effect and evidentiary value
as documents drawn up, authenticated or legalized by the judicial or administrative
authorities or officials of the receiving State.

Article 21. FUNCTIONS IN RESPECT OF SUCCESSION

1. The authority of the receiving State competent to register deaths shall
transmit to the consular officer, free of taxes and other charges, a certificate of the
death of any national of the sending State.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State dealing with
the estate of a national of the sending State shall communicate to the consular
officer whatever information is available concerning the property of the estate, the
heirs or legatees, their domicile or residence and the existence of a will.

3. The competent judicial or administrative authorities of the receiving State
shall promptly notify the consular officer of the sending State when an heir or
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legatee in a succession opened in the territory of the receiving State is a national
of the sending State.

4. The consular officer shall have the following rights in respect of the estate
of a national of the sending State or a succession in which an heir or
legatee is a national of the sending State :
(a) The right to assist in drawing up an inventory of the estate;
(b) The right to communicate with the judicial or other competent authorities

of the receiving State with a view to taking measures to protect the estate
and prevent it from being damaged or destroyed or, where appropriate, with
a view to selling property forming part of the estate. These functions of
the consular officer may also be exercised by a person authorized by him
for the purpose.
5. If, after the completion of succession proceedings in the territory of the

receiving State, the movable estate or the proceeds of the sale of the immovable
estate are to descend to an heir or legatee domiciled in the territory of the
sending State who has not taken part in the sucession proceedings either in
person or through a representative, such estate or proceeds shall be delivered
to the consular officer of the sending State for transmittal to the heir or
legatee.

6. The estate or proceeds referred to in paragraph 5 shall be delivered to the
consular officer after any claims presented within the period prescribed by the
law of the receiving State have been paid or secured.

7. The estate proceeds shall be transferred from the receiving State to the
sending State by the consular officer subject to the export restrictions and
foreign exchange regulations of the receiving State.

8. If a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
while travelling in the latter State, any articles in his possession shall be delivered
without formal proceedings to the consular officer of the sending State with
the exception of those articles the export of which is prohibited at the time of his
death. Any articles not delivered to the consular officer shall be dealt with in the
manner prescribed by the laws and regulations of the receiving State.

9. The consular officer to whom articles are delivered pursuant to paragraph 8
shall pay any debts contracted by the deceased during his stay in the receiving
State up to the amount of the said articles' value.

10. The provisions of paragraph 7 shall apply mutatis mutandis in the cases
referred to in paragraphs 8 and 9.

Article 22. FUNCTIONS IN RESPECT OF MARITIME AND INLAND NAVIGATION

1. Consular officers shall be entitled to extend assistance to vessels of the
sending State which put in at a port or other landing place within the
consular district. They shall also be entitled to take statements and issue documents
concerning:
(a) The registration of a vessel or its removal from the register in the sending

State;
(b) The entry into or withdrawal from operation of a vessel of the sending

State;
(c) The purchase of vessels which are to be registered in the sending State or

the sale of vessels of the sending State in another country;
(d) The scrapping of vessels of the sending State.
The consular officer shall consult the competent authorities of the receiving State
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concerning the entry into or withdrawal from operation or the scrapping of a
vessel of the sending State in the receiving State.

2. Consular officers shall be entitled to establish contact with the crews of
vessels of the sending State, to visit them, to examine and stamp ship's
papers and documents relating to the cargo and to ensure the application of
the shipping laws and regulations of the sending State. They shall also be
entitled to take steps to ensure order and discipline on board such vessels.

3. Where the judicial or administrative authorities of the receiving State
intend to take measures of conservation or execution or other coercive measures
on board a vessel of the sending State, they shall first notify the consular
officer so that he may be present when the measures are carried out. If, owing
to the urgency of the case, the consular officer cannot be notified and he is
not present when the measures are carried out, the judicial or administrative
authorities of the receiving State shall immediately inform the consular officer
of the measures which have been taken.

4. The consular officer shall be notified when members of the crew of a
vessel are to be interrogated by the judicial or administrative authorities of the
receiving State. If, owing to the urgency of the case, the consular officer cannot
be notified, he shall be informed of the interrogation immediately afterward.

5. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply to passport, customs
or health control.

6. Where a vessel of the sending State is wrecked, stranded or otherwise
damaged in the territorial or inland waters of the receiving State, the competent
authorities of the latter State shall immediately notify the consular officer, informing
him of the measures taken to save and protect the passengers, the crew, the
vessel and the cargo and supplies and of the circumstances in which the measures
were taken. The said authorities shall also extend to the consular officer the
necessary assistance in the adoption of any measures required in connexion with
the shipwreck, stranding or other damage and shall invite him to be present at
the proceedings conducted to determine the causes of the occurrence and to
collect evidence. The consular officer may request the authorities of the receiving
State to take the necessary measures to save and protect the passengers, crew,
vessel, cargo and supplies.

7. Where a vessel of a third State carrying cargo which belongs to a national
of the sending State is wrecked, stranded or otherwise damaged, the competent
authorities of the receiving State shall immediately notify the consular officer of the
measures taken to save and protect the cargo. The consular officer may request
the competent authorities of the receiving State to take the necessary measures
to save and protect the cargo.

8. Where the provisions of paragraph 6 are applicable to a vessel of the sending
State, the consular officer shall, in the absence of the owner or other authorized
person, be entitled to take measures on behalf of the owner or other authorized
person for the protection and administration of the vessel and its supplies. He
shall also be entitled to take such measures on behalf of the absent owner
or other authorized person in cases where the cargo of a vessel belongs to a national
of the sending State.

9. Where cargo belonging to a national of the sending State has been removed
from a vessel of a third State to which the provisions of paragraph 7 are
applicable and is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State, the consular officer shall, in the absence
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of the owner or other authorized person, be entitled to take measures on
behalf of the owner or other authorized person for the protection and
administration of the cargo.

Article 23. FUNCTIONS IN RESPECT OF AIR TRANSPORT

The provisions of article 22 shall apply mutatis mutandis to aircraft.

Article 24. OTHER CONSULAR FUNCTIONS

Consular officers may exercise any other consular functions entrusted to
them by the sending State in respect of which the receiving State, having been
previously notified, has expressed no objection.

I CHAPTER III

FACILITIES, RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF CONSULAR
OFFICERS

Article 25. FACILITIES FOR THE PERFORMANCE OF THE FUNCTIONS OF THE
CONSULAR POST

The receiving State shall accord full facilities for the performance of the
functions of the consular post.

Article 26. USE OF THE NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. The coat of arms of the sending State may be displayed on the building
occupied by the consular post, at the entrance door thereof and on the residence
of the head of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown from the building
occupied by the consular post, from the residence of the head of the consular
post and on means of transport used by the head of the consular post in the
performance of his official duties.

3. An inscription designating the consular post may be placed on the building
occupied by the post and at the entrance door thereof.

4. In the exercise of the right accorded by this article, regard shall be had
to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 27. FACILITIES FOR OBTAINING OFFICES AND ACCOMMODATION

1. The receiving State shall facilitate, in accordance with its laws and
regulations, the acquisition in its territory by the sending State of premises necessary
for its consular post or assist the sending State in obtaining accommodation
in some other way.

2. The receiving State shall also, where necessary, assist the consular post in
obtaining suitable accommodation for its members.

Article 28. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES AND OF THE RESIDENCE

OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

1. Consular premises and the residence of the head of the consular post shall
be inviolable.

2. The judicial and administrative authorities of the receiving State shall not
enter the consular premises or the residence of the head of the consular post
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except with the consent of the head of the post or his designee or of the head
of the diplomatic mission of the sending State.

3. The receiving State shall be under a duty to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage and to prevent
any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings and other property of the consular
post, including its means of transport, shall be immune from any form of requisition
for purposes of national defence or public utility.

Article 29. EXEMPTION FROM TAXATION OF CONSULAR PREMISES AND
ACCOMMODATION OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. Consular premises and accommodation of members of the consular post
which are owned or rented by the sending State shall be exempt from all
national, regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 shall not apply to
such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving State, they are
payable by a person who contracted with the sending State.

Article 30. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives and documents shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 31. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The receiving State shall permit and facilitate freedom of communication
on the part of consular posts of the sending State for all official purposes.
In communicating with the Government, the diplomatic missions and other consular
posts, wherever situated, of the sending State, the consular post may employ
all lawful means of communication, including diplomatic or consular couriers,
diplomatic or consular bags and coded or uncoded messages. However, the consular
post may install or use a wireless transmitter only with the consent of the receiving
State.

2. The official correspondence of the consular post and the consular bag shall
be inviolable, they shall not be opened, examined or detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving State have serious reason to believe that
the correspondence or bag contains something other than the correspondence,
documents or articles referred to in paragraph 3, it shall be returned to its place
of origin.

3. The consular bag, whether consisting of one package or more than one, shall
be sealed and shall bear visible external marks of its character; it may contain
only official correspondence and documents or articles intended exclusively for
official use.

4. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. He
must be a national of the sending State and may not be domiciled in the territory
of the receiving State. In the performance of his functions, the consular courier
shall be protected by the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and
shall not be liable to detention or to any other form of restriction on his
personal freedom.
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5. A consular bag may be entrusted to the captain of a commercial aircraft
scheduled to land at an authorized airport. The captain shall be provided with
an official document indicating the number of packages constituting the consular
bag; he shall not, however, be considered to be a consular courier. The consular post
may send one of its members to take possession of the bag directly and
freely from the captain of the aircraft. The provisions of paragraph 2 concerning
the return of consular bags shall apply mutatis mutandis.

Article 32. COMMUNICATION WITH AND PROTECTION OF NATIONALS OF THE
SENDING STATE

1. Consular officers shall be entitled to communicate with nationals of the
sending State, to visit them and to advise them. Nationals of the sending State
shall be entitled to communicate with and visit consular officers.

2. At the request of the person concerned, the judicial or administrative
authorities of the receiving State shall without delay, and in any case within five
days, notify the consular post of the sending State if, within its consular district, a
national of that State is arrested or subjected to any form of restriction on
his personal freedom. After this notification has been made, the judicial or
administrative authorities of the receiving State shall forward to the consular
post without delay any correspondence or other communication addressed to it
by the person concerned. The said authorities shall inform the person concerned
without delay of his right to communicate with the consular officer.

3. Consular officers shall be entitled to receive correspondence or other
communications from a national of the sending State who has been subjected to
any form of restriction on his personal freedom, to visit him and to communicate
with him. The exercise of this right shall commence not later than seven days after
the imposition of such restriction. Nevertheless, consular officers shall refrain
from taking action on behalf of a national who has been subjected to a restriction
on his personal freedom if he expressly opposes such action in the presence of the
consular officer and of a representative of the authority by which he is being detained.

4. The rights referred to in paragraphs 1, 2 and 3 shall be exercised in
conformity with the laws and regulations of the receiving State.

Article 33. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

In the exercise of their functions under this Convention, consular officers may
address :
(a) The local judicial and administrative authorities of their consular district;
(b) The competent central authorities of the receiving State if and to the

extent that this is permitted by the laws and regulations of that State
or by the relevant international agreements.

Article 34. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to its laws and regulations concerning zones into which is prohibited
or subject to special regulations for reasons of national security, the receiving
State shall ensure freedom of movement and travel in its territory to members
of the consular post.
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Article 35. CONSULAR FEES AND CHARGES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the
fees and charges provided for by the laws and regulations of the sending State for
consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph I shall be exempt from all dues and taxes in the receiving State.

CHAPTER IV

FACILITIES, RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF MEMBERS
OF THE CONSULAR POST

Article 36. FACILITIES OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

The receiving State shall take all measures to enable the members of the
consular post to exercise their functions and to enjoy the facilities, rights,
privileges and immunities accorded by this Convention.

Article 37. PROTECTION OF CONSULAR OFFICERS

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall
take all necessary steps to prevent any attack on their persons, freedom or
dignity.

Article 38. IMMUNITY AND PERSONAL INVIOLABILITY OF THE HEAD
OF A CONSULAR POST

1. The head of a consular post shall not be amenable to the civil, criminal
or administrative jurisdiction of the receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply in respect of a civil action either:
(a) Arising out of a contract concluded by the head of a consular post in which

he did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State; or
(b) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the

receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.
3. The head of a consular post shall enjoy personal inviolability. He shall

not be subject to measures of execution except in the cases referred to in
paragraph 2 (a) and (b) and only if execution can be effected without impairing
the inviolability of his person or his residence.

Article 39. IMMUNITY FROM JURISDICTION OF THE MEMBERS
OF A CONSULAR POST

1. Consular officers other than the head of a consular post and consular
employees shall not be amenable to the jurisdiction of the judicial or administrative
authorities of the receiving State in respect of acts performed in the exercise
of their official functions.

2. The provisions of paragraph 1 shall not, however, apply in respect of a civil
action either :
(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular

employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of
the sending State; or

(b) Instituted by a third party for damage arising from an accident in the
receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

12146



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1972

Article 40. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS OTHER THAN THE
HEAD OF A CONSULAR POST

1. In respect of acts performed outside the exercise of their official functions,
consular officers other than the head of a consular post shall not be liable:
(a) to arrest or detention pending trial except in the case of a grave crime and

pursuant to a decision by the competent judicial authority of the receiving
State.

(b) to any other form of restriction on their personal freedom save in execution
of a judicial decision of final effect.
2. For the purposes of this article, "grave crime" means any offence which is

punishable under the laws of the receiving State by deprivation of freedom
for a term of five years or more.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent judicial or administrative authorities. Nevertheless,
the proceedings shall be conducted with the respect due to him by reason
of his official position and, save in the case referred to in paragraph 1, in a manner
which will hamper the exercise of consular functions as little as possible. When,
in the circumstances mentioned in paragraph 1, it has become necessary to detain
a consular officer, the proceedings against him shall be instituted with the
minimum of delay.

Article 41. NOTIFICATION OF PROSECUTION OR DEPRIVATION OF FREEDOM

In the event of criminal proceedings being instituted or of a measure involving
deprivation of freedom being taken against a member of the consular staff or a
member of his family, the judicial or administrative authorities of the receiving State
shall promptly notify the head of the consular post.

Article 42. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses in the
course of judicial or administrative proceedings. If a consular officer should decline
to appear or to give evidence, no coercive measure or penalty may be applied
to him. A consular employee or a member of the service staff of a consular
post shall not, except in the cases mentioned in paragraph 3, decline to give evidence.

2. The judicial or administrative authority requiring the evidence of a consular
officer shall avoid interference with the performance of his functions. It may,
when possible, take such evidence at his residence or at the consular post or
accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They shall also be entitled
to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the
sending State.

4. A consular officer who gives evidence may not be required to take an
oath.

Article 43. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

1. Members of a consular post shall be exempt in the receiving State
from all obligations and other measures of a military nature, from personal
services of all kinds and from any contribution required in lieu thereof.
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2. Members of a consular post shall also be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving State relating to the registration
of aliens and residence permits.

Article 44. EXEMPTION FROM TAXATION

1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all dues
and taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated in the price of goods or services;
(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the

receiving State, subject to the provisions of article 46, paragraph (b);
(d) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State and

on property situated in that State;
(e) Charges levied for specific services rendered;
() Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties.

2. Members of the service staff of the consular post shall be exempt from
dues and taxes on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose salaries or wages
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
which the laws and regulations of that State impose upon employers concerning
the levying of income tax.

Article 45. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. The receiving State shall, in accordance with its laws and regulations,
permit the entry and re-export of and grant exemption from all customs duties,
taxes and related charges on:
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his

family, including articles intended for his establishment; articles intended for
consumption shall not exceed the quantities necessary for direct utilisation
by the persons concerned.

The exemptions so granted shall not include charges for storage, cartage and
similar services.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions specified in
paragraph 1 in respect of articles imported at the time of the first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers shall be exempt from
customs inspection. It may be inspected only if there is serious reason to believe
that it contains articles other than those referred to in paragraph 1 or articles
the import or export of which is prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or which are subject to quarantine. Such inspection shall be
carried out in the presence of the consular officer.

Article 46. ESTATE OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of the consular post or of a member
of his family, the receiving State:
(a) Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the
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exception of any such property acquired in the receiving State the export
of which was prohibited at the time of his death;

(b) Shall not levy national, regional or municipal estate, succession or inheritance
duties, or duties on transfers, on movable property the presence of which in the
receiving State was due solely to the presence in that State of the deceased
as a member of the consular post or as a member of the family of a member
of the consular post.

Article 47. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. Subject to the provisions of paragraph 3, members of the consular post shall,
with respect to services rendered by them for the sending State, be exempt from
any social security provisions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also apply to members
of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition:
(a) That they are not nationals of or domiciled in the receiving State; and,
(b) That they are covered by the social security provisions which are in force

in the sending State or a third State.
3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption

provided for in paragraph 2 does not apply shall observe the obligations which
the social security provisions of the receiving State impose upon employers.

Article 48. WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The sending State may waive, with regard to a member of the consular
post, any of the privileges and immunities provided for in articles 38, 39, 40 and 42.

2. The waiver shall in all cases be express and shall be communicated
to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in
a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction under articles 38 and 39
shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 49. MEMBERS OF THE FAMILY OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. Members of the family of the head of a consular post shall enjoy immunity
from criminal jurisdiction and personal inviolability provided that they are not
nationals of the receiving State, are not domiciled in the receiving State and
are not carrying on any gainful occupation in the receiving State.

2. The privileges and immunities accorded to consular officers and consular
employees under articles 43, 44, 45 and 47 of this Convention shall also be
accorded to members of their families provided that the latter are not nationals
of the receiving State, are not domiciled in the receiving State and are not
carrying on any gainful occupation in the receiving State.

3. The privileges and immunities accorded to members of the service staff
under articles 43 and 47 shall also be accorded to members of their families
provided that the latter are not nationals of the receiving State, are not domiciled in
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the receiving State and are not carrying on any gainful occupation in the
receiving State.

Article 50. MEMBERS OF THE CONSULAR POST WHO ARE NATIONALS OF THE
RECEIVING STATE

Members of the consular post who are nationals of the receiving State or
domiciled in that State shall enjoy, in the performance of their official duties,
the immunity and personal inviolability provided for in articles 39 and 40 and the
privilege provided for in article 42, paragraph 3.

Article 51. BEGINNING AND END OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Members of the consular post shall enjoy the privileges and immunities
provided for in this Convention from the moment when they enter the territory
of the receiving State on proceeding to take up their post or, if they are
already in its territory, from the moment when they enter on their duties.

2. Members of the family of the persons referred to in paragraph 1 and members
of the private staff shall enjoy the privileges provided for in this Convention :
(a) From the moment when the member of the consular post begins to enjoy

privileges and immunities in accordance with paragraph 1;
(b) From the moment when they enter the territory of the receiving State, if

they do so after the date referred to in subparagraph (a);
(c) From the moment when they become members of the family or members

of the private staff of the member of the consular post, if this occurs after
the date referred to in subparagraph (b).
3. When the official functions of a member of the consular post have come

to an end, his privileges and immunities and those of members of his family and
of members of his private staff shall cease at the moment when the person
concerned leaves the receiving State or on the expiry of a reasonable period
enabling him to do so. The privileges and immunities of the persons referred to in
paragraph 2 shall cease at the moment when the person concerned loses his status
as a member of the family or member of the private staff of a member of the
consular post. However, if such persons intend to leave the territory of the
receiving State within a reasonable period thereafter, their privileges and immunities
shall subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer or a consular
employee in the exercise of his official functions, immunity from jurisdiction shall
subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post, the
members of his family shall Continue to enjoy the privileges and immunities
accorded to them under this Convention until they leave the territory of the receiving
State or on the expiry of a reasonable period enabling them to do so.

Article 52. INSURANCE AGAINST THIRD PARTY RISKS

1. Vehicles, vessels and aircraft owned by the sending State and used by the
consular post and those belonging to members of the consular post or members
of their families must be appropriately insured against third party risks.

2. Save as otherwise provided by the laws and regulations of the receiving
State, the provisions of paragraph 1 shall not apply to persons who are
nationals of the receiving State or are domiciled in that State.
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Article 53. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE RECEIVING
STATE

1. Without prejudice to the privileges and immunities provided for in this
Convention, it is the duty of persons enjoying such privileges and immunities
to respect the laws and regulations of the receiving State and not to interfere
in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS
Article 54. RATIFICATION

This Convention shall be ratified, and the exchange of the instruments of rati-
fication shall take place at Bucharest as soon as possible.

Article 55. ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

This Convention shall enter into force on the 30th day after the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until such time
as one of the Contracting Parties denounces it on one year's written notice,
such notice not to be given earlier than the 10th year after the date of its
entry into force.

DONE at Vienna on 24 September 1970, in duplicate in the German and
Romanian languages, both texts being authentic.

For the Republic of Austria:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the Socialist Republic of Romania:
C. MANESCU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RI-PUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

La R~publique d'Autriche et la R~publique socialiste de Roumanie, d~sireuses
de r~glementer leurs relations dans le domaine consulaire, et, ce faisant, de pro-
mouvoir le d6veloppement des relations entre les deux Etats sur la base du
respect des principes de la souverainet6 et de l'ind~pendance nationales, de
l'6galit6 des droits, de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures et des avantages
mutuels, ont dcid de conclure une convention consulaire et ont, & cette fin,
d6sign& pour leurs pl6nipotentiaires:
Le Pr6sident de la R~publique d'Autriche:

M. Rudolph Kirchschlager, Ministre f6d6ral des affaires 6trang6res,
Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie:

M. Corneliu Mdnescu, Ministre des affaires &rang6res,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

1) Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent
comme il est pr6cis& ci-dessous:

a) L'expression <poste consulaire > s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression < circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu&
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression <(chef de poste consulaire o s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit6;

d) L'expression « fonctionnaire consulaire o s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires;

e) L'expression ( employ& consulaire > s'entend de toute personne employ~e
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

J) L'expression « membre du personnel de service > s'entend de toute personne
affect6e au service domestique d'un poste consulaire;

g) L'expression « membres du poste consulaire > s'entend des fonctionnaires
consulaires, employ6s consulaires et membres du personnel de service;

h) L'expression « membres du personnel consulaire > s'entend des fonction-
naires consulaires autres que le chef de poste consulaire, des employ6s consulaires
et des membres du personnel de service;

i) L'expression « membre du personnel priv6 > s'entend d'une personne em-
ploy6e exclusivement au service priv6 d'un membre du poste consulaire;

Entr6e en vigueur le 11 aofit 1972, soit le trenti6me jour suivant la date de l'&change des instruments de

ratification, effectu6 A Bucarest le 12 juillet 1972, conform6ment A I'article 55.
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j) L'expression «membres de la famille>> d6signe le conjoint d'un membre
du poste consulaire, les enfants et le pre et la m6re de ce membre et de
son conjoint, dans la mesure oA ces personnes vivent au foyer du membre
du poste consulaire et sont A sa charge;

k) L'expression <(archives consulaires >> comprend tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magn6tiques et registres du poste consulaire,
ainsi que le mat6riel du chiffre, les fichiers et les meubles destin6s A les prot6ger
et A les conserver;

/) L'expression << locaux consulaires >> s'entend des bitiments ou des parties de
bAtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont
utilis~s exclusivement aux fins du poste consulaire;

m) L'expression o navire de l'Etat d'envoi >> d6signe tout navire destin6 A la
navigation maritime ou A la navigation int6rieure qui aux termes des lois et
autres r~gles juridiques de l'Etat d'envoi poss6de la nationalit dudit Etat; cette
expression ne s'entend pas des navires de guerre.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux ressortissants de
'Etat d'envoi s'appliquent aux personnes morales, y compris aux socits

commerciales, constitu6es conform6ment aux lois et autres r6gles juridiques de
l'Etat d'envoi et qui y ont leur siege.

CHAPITRE PREMIER

RELATIONS CONSULAIRES; GtNIRALITtS
Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Chaque Partie contractante peut 6tablir des postes consulaires sur le
territoire de l'autre Partie contractante avec I'assentissement de cette derni6re.

2. Le si6ge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord par les deux Parties contractantes.

3. Tout changement concernant le si6ge du poste consulaire, sa classe ou
sa circonscription consulaire sera dcid d'un commun accord par les deux
Parties contractantes.

Article 3. LETrRE DE PROVISION ET EXEQUATUR

1. L'Etat d'envoi transmet la lettre de provision, par la voie diplomatique,
au Minist6re des affaires &trang6res de l'Etat de residence.

2. La lettre de provision atteste la qualit6 du chef de poste consulaire
et indique ses noms et pr6noms, sa classe, la circonscription consulaire et le siege
du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire sera admis A l'exercice de ses fonctions
par une autorisation de l'Etat de r6sidence d6nomm6e <(exequatur >> qui lui sera
d6livr6e apr6s presentation de la lettre de provision.

4. En attendant la d6livrance de l'exequatur, l'Etat de r6sidence peut accorder
au chef de poste consulaire une autorisation provisoire pour exercer ses fonctions.
Dans ce cas, les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables.

Article 4. NOTIFICATION AUX AUTORITtS DE LA CIRCONSCRIPTION CONSULAIRE

D~s que le chef de poste consulaire est admis, m~me A titre provisoire, A
l'exercice de ses fonctions, l'Etat de r6sidence est tenu d'en informer imm6diate-
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ment les autorit6s comptentes de la circonscription consulaire. 11 est 6galement
tenu de veiller A ce que les mesures n6cessaires soient prises afin que le chef
de poste consulaire puisse s'acquitter des devoirs de sa charge et b6n6ficier
du traitement pr6vu par les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 5. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctions consulaires seront exerckes par le fonctionnaire consulaire
de l'Etat d'envoi dans le district consulaire.

2. Le cas chant les fonctions consulaires peuvent 8tre exerckes par des
membres de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence.
Les dispositions de la pr~sente Convention sont alors applicables sans pr6judice des
droits et obligations des membres de la mission diplomatique.

3. L'exercice de fonctions consulaires en dehors de la circonscription con-
sulaire est sujet A l'assentiment pr6alable de l'Etat de r6sidence.

Article 6. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS DE CHEF DE POSTE
CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est empch6 d'exercer ses fonctions ou si son
poste est vacant, un fonctionnaire consulaire du meme poste consulaire ou
d'un autre poste consulaire de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence ou un diplomate
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence peut agir
A titre provisoire comme chef de poste consulaire.

2. Les noms et pr6noms du chef de poste int6rimaire seront notifi6s A l'avance
au Minist6re des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence.

3. Le chef int6rimaire jouit des facilit6s, privil6ges et immunit~s accord6s au
chef de poste consulaire en vertu de la pr6sente Convention.

Article 7. EFFECTIF DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat d'envoi d6cide du nombre des membres de ses postes consulaires
en fonction du volume de travail et du bon fonctionnement du poste. Toutefois,
l'Etat de r6sidence peut exiger que cet effectif soit maintenu dans les limites de
ce qu'il consid6re comme raisonnable et normal, eu 6gard aux conditions qui
r6gnent dans la circonscription consulaire et aux besoins r6els du poste consulaire
en cause.

Article 8. NATIONALITt DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires doivent avoir exclusivement la nationalit6
de l'Etat d'envoi et ne doivent pas 8tre ordinairement domicili6s dans I'Etat de
r6sidence.

2. Les autres membres du poste consulaire doivent 6tre des ressortissants de
l'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence.

Article 9. INTERDICTION DE CERTAINES ACTIVITIS

1. Les membres du poste consulaire ne peuvent exercer dans I'Etat de r6sidence,
aucune activit6 commerciale ou occupation r6mun6r6e en dehors de leurs tiches
consulaires ou de leur travail dans le poste consulaire.

2. Les Etats contractants n'auront pas recours, dans la conduite de leurs
relations mutuelles, aux services de fonctionnaires consulaires honoraires.
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Article 10. PItCES D'IDENTITIt

L'Etat d'envoi d6livre d tout membre du poste consulaire ressortissant de
l'Etat d'envoi une piece d'identit6 munie d'une photographie, certifiant son
identit& et sa qualit6 de membre du poste consulaire.

Article 11. NOTIFICATION DES NOMINATIONS, ARRIVtES ET DtPARTS

1. L'Etat d'envoi devra notifier ce qui suit par la voie diplomatique au
Minist&re des affaires 6trang6res de l'Etat de r6sidence:
a) La nomination des membres du personnel consulaire, leur arrive apr6s leur

nomination au poste consulaire, leur d6part d6finitif ou la cessation de leurs
fonctions, ainsi que tous autres changements int6ressant leur statut qui peuvent
se produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv~e et le d6part d6finitif d'une personne de la famille d'un membre
d'un poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'6tre membre de la famille;

c) L'arriv~e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a
lieu, la fin de leur service en cette qualit6;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans l'Etat de r6sidence
en tant que membres du poste consulaire ou en tant que membres du
personnel priv& ayant droit aux facilit6s, privileges et immunit~s.

2. L'arriv~e et le d6part d6finitif doivent 6galement faire l'objet d'une
notification pr~alable.

Article 12. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin notamment
par :
a) La notification par l'Etat d'envoi A l'Etat de r6sidence du fait que les fonctions

de la personne en question ont pris fin;
b) Le retrait de l'exequatur;
c) La notification par l'Etat de r6sidence d l'Etat d'envoi qu'il a cess6 de consid6rer

la personne en question comme membre du poste consulaire.
2. L'Etat de r6sidence peut A tout moment informer l'Etat d'envoi, par la voie

diplomatique, qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout
autre membre du poste consulaire n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi devra alors
rappeler le fonctionnaire consulaire ou mettre fin aux fonctions du membre du
personnel consulaire, selon le cas.

3. Si l'Etat d'envoi n'excute pas dans un d6lai raisonnable les obligations
qui lui incombent aux termes du paragraphe 2, l'Etat de residence peut retirer
l'exequatur, s'il s'agit du chef de poste consulaire ou, dans le cas d'un autre membre
du poste consulaire, faire savoir d l'Etat d'envoi par la voie diplomatique, qu'il
ne le consid6re plus comme membre du poste consulaire.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3, l'Etat de r6sidence n'est
pas tenu de communiquer A l'Etat d'envoi les raisons de sa d6cision.
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CHAPITRE II

FONCTIONS CONSULAIRES

Article 13. OBJET DES FONCTIONS CONSULAIRES

Par leurs activit6s les fonctionnaires consulaires contribuent A consolider les
relations amicales entre les Etats contractants et d favoriser le d6veloppement
des relations commerciales et 6conomiques.

Article 14. DtFENSE DES DROITS ET DES INTIERETS DE L'ETAT D'ENVOI ET DE
SES RESSORTISSANTS

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit& A d6fendre dans sa circonscription
consulaire, les droits et les intrts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants. A
cet effet, il peut s'adresser directement, soit oralement, soit par 6crit, aux tribunaux
et aux autorit6s administratives de sa circonscription consulaire.

2. Si l'intervention du fonctionnaire consulaire ne donne pas de r6sultat ou s'il
s'avre que des tribunaux ou autorit6s administratives de sa circonscription
sont impliqu6s, il appartient A la mission diplomatique de poursuivre l'affaire.

Article 15. IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

Le fonctionnaire consulaire est habilit& A tenir un registre d'immatriculation des
ressortissants de l'Etat d'envoi domicili6s dans la circonscription consulaire ou y
s6journant.

Article 16. REPRESENTATION DE RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Sous r6serve des lois et r6glements applicables dans l'Etat de r6sidence,
le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre des dispositions afin d'assurer la
repr6sentation appropri6e des ressortissants de l'Etat d'envoi devant les tribunaux
et les autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence. Il peut demander que,
conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat de residence, des mesures provisoires
soient prises en vue de la sauvegarde des droits et intfr~ts d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi, lorsque, en raison de son absence ou pour toute autre cause, celui-ci
ne peut assurer en temps utile la d6fense de ses droits et int6rts.

2. Le fonctionnaire consulaire peut 6galement proposer au tribunal comptent
ou A l'autorit6 administrative comptente de renvoyer l'examen de I'affaire
jusqu'au moment oft ledit ressortissant aura W inform6 et aura dispos6 d'un d61ai
raisonnable pour se pr6senter ou se faire repr6senter.

Article 17. DILIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

Le fonctionnaire consulaire est habilit& A :
a) D61ivrer des passeports et autres titres de voyage aux ressortissants de l'Etat

d'envoi, renouveler ces passeports et titres, y apporter des modifications, en
6tendre la port6e ou les annuler;

b) D61ivrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit aux personnes d6sireuses de
se rendre dans l'Etat d'envoi, d'en sortir ou de le traverser.

Article 18. FONCTIONS EN MATItRE D'ITAT CIVIL

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A enregistrer la naissance ou le d6c6s
de tout ressortissant de l'Etat d'envoi et A d6livrer les certificats appropri~s.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne dispensent pas de l'obligation de faire
les d6clarations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 19. FONCTION EN MATItRE DE TUTELLE ET DE CURATELLE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 d intervenir aupr6s des tribunaux
ou des autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence aux fins de prot6ger les
droits de ressortissants de l'Etat d'envoi mineurs, sous tutelle ou absents.

2. Dans le cas ofi un tuteur, un curateur ou un conseil doit Etre nomm6
pour un ressortissant de I'Etat d'envoi, les tribunaux comptents ou les autorit6s
administratives comptentes de l'Etat de r6sidence devront en informer le poste
consulaire de l'Etat d'envoi.

Article 20. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans la mesure oii les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence le
permettent, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Recevoir, dresser et authentifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat

d'envoi;
b) Recevoir, dresser et authentifier les dispositions testamentaires et autres d6clara-

tions se rapportant A la succession de ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) Recevoir, dresser et authentifier d'autres actes et documents de caract6re

juridique manant de ressortissants de l'Etat d'envoi, d condition qu'ils ne se
rapportent pas d des biens immobiliers situ6s dans l'Etat de r6sidence ou d des
droits r6els aff6rents A ces biens;

d) Donner date certaine A des actes et documents de caractre juridique &manant
de ressortissants de 'Etat d'envoi et l6galiser les signatures et les sceaux
appos~s sur ces actes et documents;

e) Lgaliser les signatures et les sceaux appliqu~s sur des actes et documents de
caractre juridique manant des tribunaux ou des autorit6s administratives
de l'Etat d'envoi;

f) L6galiser des copies, traductions ou extraits d'actes ou documents de caract~re
juridique A la demande de ressortissants de l'Etat d'envoi;

g) Lgaliser les signatures et les sceaux appos6s sur des actes et documents de
caract6re juridique &manant des tribunaux ou des autorit6s administratives de
l'Etat de r6sidence et devant tre utilis6s dans l'Etat d'envoi;

h) Recevoir, pour en assurer la garde, des actes et documents de caract6re
juridique qui appartiennent d des ressortissants de l'Etat d'envoi ou qui leur
sont adress6s.

2. Les fonctions 6num6r6es au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent
8tre accomplies au poste consulaire meme, ou ailleurs si la personne interessee n'est
pas en mesure pour des raisons valables de se rendre au poste consulaire.

3. Les actes et documents 6num6r6s au paragraphe 1, qui ont 6t6 dress6s ou
16galis6s par un officier consulaire, de meme que les copies, traductions ou extraits
d'actes et de documents de ce genre qu'iI aura 16galis6s sont consideres, dans l'Etat
de r6sidence, comme des documents, copies, traductions et extraits officiels ou
officiellement 16galises et ils ont la meme port6e juridique et la meme force probatoire
que s'ils avaient 6 dress6s ou 16galises par les tribunaux, autorites administratives
ou fonctionnaires competents de I'Etat de r6sidence.
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Article 21. FONCTIONS EN MATItRE DE SUCCESSION

1. L'autorit& de l'Etat de r6sidence comptente pour dresser les actes de
d6c~s devra d6livrer gratuitement un acte de d6c~s au fonctionnaire consulaire
lors du dcs de tout ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Les tribunaux ou autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence charg6s
de r6gler la succession d'un ressortissant de I'Etat d'envoi devront communiquer
au fonctionnaire consulaire tous les renseignements disponibles sur la succession,
les h6ritiers, les 16gataires et h6ritiers r6servataires possibles, leur domicile ou leur
r6sidence et l'existence &ventuelle d'un testament.

3. Dans le cas oii des ressortissants de l'Etat d'envoi sont h6ritiers, 16gataires
ou h6ritiers r6servataires en ce qui concerne une succession ouverte par le terri-
toire de l'Etat de r6sidence, les tribunaux comp6tents ou les autorit6s administratives
comp6tentes en aviseront sans retard le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

4. Le fonctionnaire consulaire aura les droits ci-apr6s en ce qui concerne
la succession d'un ressortissant de I'Etat d'envoi ou une succession dans laquelle
des ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent 8tre h6ritiers, 16gataires ou h6ritiers
r6servataires :
a) Le droit de prendre part d l'inventaire de la succession;
b) Le droit d'entrer en relation avec les tribunaux ou les autres autorit6s

comp6tentes de l'Etat de r6sidence afin de prendre des mesures conservatoires
ou, le cas 6ch6ant, afin de vendre des biens faisant partie de la succession. Ces
fonctions du fonctionnaire consulaire pourront 6galement &re exerc6es par toute
personne A laquelle il aura donn6 une procuration A cet effet.

5. Si, apr6s l'accomplissement des formalit6s relatives A la succession sur le
territoire de l'Etat de r6sidence, les meubles de la succession ou le produit
de la vente des meubles 6choient A un hritier, un l6gataire ou un h6ritier
r6servataire qui est domicili6 dans I'Etat d'envoi et n'a pas particip6 aux
formalit~s de la succession ni personnellement, ni par l'interm6diaire d'un manda-
taire, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis au fonctionnaire consulaire
de l'Etat d'envoi et seront A la disposition de l'h6ritier, du l6gataire ou de
l'h6ritier r6servataire.

6. Les biens ou le produit de la vente des biens vis6s au paragraphe 5 ne
seront remis au fonctionnaire consulaire qu'apris que r6glement ou garantie des
obligations successorales lui auront W d6clar6s dans le d6lai prescrit par les lois
ou r~glements de l'Etat de r6sidence.

7. Le fonctionnaire consulaire transmettra de 'Etat de r6sidence d l'Etat d'envoi
les biens ou le produit de la vente desdits biens en respectant les restrictions
A l'exportation ou la r6glementation des changes en vigueur dans I'Etat de r6sidence.

8. Au cas ofi un ressortissant de l'Etat d'envoi, qui est domicili& dans
I'Etat de r6sidence vient A d6cfder alors qu'il voyage dans ledit Etat, les objets qui
se trouvaient en sa possession (autres que des objets acquis par lui dans
l'Etat de r6sidence et sujets, au moment de son d6c~s, A une interdiction d'exporta-
tion) seront remis sans autre formalit au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.
Il sera dispos6 des objets qui n'ont pas A &re remis au fonctionnaire consulaire
conform6ment aux dispositions des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence.

9. Le fonctionnaire consulaire auquel des objets auront W remis conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 devra r6gler les dettes contract6es par le d6funt
au cours de son s6jour dans l'Etat de r6sidence A concurrence de la valeur
desdits objets.
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10. Les dispositions du paragraphe 7 s'appliquent aux cas vis~s aux para-
graphes 8 et 9.

Article 22. FONCTIONS EN MATIERE DE NAVIGATION MARITIME ET FLUVIALE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A preter aide et assistance A un
navire de l'Etat d'envoi faisant escale dans un port ou A un autre mouillage
dans sa circonscription consulaire. I1 est 6galement habilit A recevoir des d6clara-
tions et A d6livrer des certificats en ce qui concerne :
a) L'immatriculation d'un navire dans les registres de l'Etat d'envoi ou la radiation

d'un navire des registres de cet Etat;
b) L'achat d'un navire devant 8tre immatricul6 dans les registres de l'Etat

d'envoi ou la vente A l'6tranger d'un navire de l'Etat d'envoi;
c) La mise en service ou la mise hors service d'un navire de l'Etat d'envoi;
d) La d6molition de navires de l'Etat d'envoi.
Dans le cas oii un navire de l'Etat d'envoi doit &re mis en service, mis hors
service ou dtruit dans l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire contactera
les autorit~s comptentes dudit Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire aura le droit d'entrer en relation avec l'6quipage
des navires de l'Etat d'envoi, de les visiter, de verifier et viser les documents
de bord ainsi que les documents concernant la cargaison et d'assurer l'applica-
tion des lois et autres r6glements de l'Etat d'envoi relatives a la navigation.
Le fonctionnaire consulaire a 6galement le droit de prendre les mesures n6cessaires
pour assurer l'ordre et la discipline sur le navire.

3. Dans le cas ofi les tribunaux ou les autorit~s administratives de I'Etat de
residence ont l'intention de prendre, en ce qui concerne un navire de l'Etat
d'envoi, des mesures conservatoires, des mesures d'ex~cution ou d'autres mesures
de coercition, le fonctionnaire consulaire devra en &re avis6 au pr~alable afin qu'il
puisse assister A l'ex6cution desdites mesures. Si, en raison de l'urgence, il n'a pas
6t6 possible d'en aviser le fonctionnaire consulaire et s'il n'a pas W pr6sent lors
de l'ex6cution des mesures, les tribunaux ou les autorit6s administratives de l'Etat
de r6sidence informeront sans dM1ai le fonctionnaire consulaire des mesures prises.

4. Si un membre de l'6quipage du navire doit &re interrog par les
tribunaux ou les autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire doit en &re avis6. Si, en raison de l'urgence, il n'a pas W possible d'en
aviser au pr6alable le fonctionnaire consulaire, il doit etre mis au courant sans
dW1ai.

5. Les dispositions des paragraphes 3 et 4 ne concernent pas le contr6le des
passeports, le contr6le douanier ou le contr6le sanitaire.

6. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, &choue ou de quelque autre
manire subit des avaries dans la mer territoriale ou les eaux int6rieures
de l'Etat de r6sidence, les autorit6s comp~tentes de cet Etat en informeront
imm~diatement le fonctionnaire consulaire et lui feront connaitre les mesures
prises en vue du sauvetage et de la protection des passagers, de l'6quipage, du
navire, de la cargaison et des provisions ainsi que des circonstances dans
lesquelles ces mesures ont 6t6 prises. Ces autorit6s pr&eront &galement au fonction-
naire consulaire le concours n6cessaire pour toutes mesures A prendre quant
A l'6chouement, au naufrage ou autres avaries et l'inviteront A assister A l'enquete
visant A 6tablir les circonstances de l'accident et A recueillir des preuves. Le
fonctionnaire consulaire pourra demander aux autorit6s de l'Etat de r6sidence
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de prendre les mesures n~cessaires en vue du sauvetage et de la protection des
passagers, de l'6quipage, du navire, de la cargaison et des provisions.

7. Lorsqu'un navire d'un Etat tiers fait naufrage, choue ou, de quelque
autre manire, subit des avaries dans l'Etat de r6sidence, et qu'A son bord se trouve
une cargaison appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi, les autorit~s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence aviseront sans retard le fonctionnaire consulaire
comp6tent de l'Etat d'envoi des mesures prises en vue du sauvetage et de la
protection de ladite cargaison. Le fonctionnaire consulaire peut prier les autorit6s
comp6tentes de l'Etat de r6sidence de prendre, ou de continuer A prendre les
mesures n6cessaires en vue du sauvetage et de la protection de ladite cargaison.

8. Lorsque les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article s'appliquent A
un navire de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire peut, en l'absence du
propritaire ou d'une autre personne autoris6e, prendre, en leur nom, des
dispositions pour la conservation et radministration du navire et de ses provi-
sions. Le fonctionnaire consulaire peut 6galement, en 'absence du propri6taire ou
d'une autre personne ayant comp6tence pour agir, prendre de telles dispositions
en leur nom, dans les cas oii la cargaison d'un navire appartient A un ressortissant
de l'Etat d'envoi.

9. Lorsqu'une cargaison appartenant A un ressortissant de I'Etat d'envoi et
provenant d'un navire d'un Etat tiers auquel s'appliquent les dispositions du
paragraphe 7 du pr6sent article est trouv6e sur les c6tes de l'Etat de r6sidence ou
A proximit6, ou est amen6e dans un port de cet Etat, et que le propri6taire ou
toute autre personne comp6tente pour agir est absent, le fonctionnaire consulaire
peut prendre, en leur nom, des dispositions en vue de la conservation ou de
i'administration de la cargaison.

Article 23. FONCTIONS EN MATItRE DE NAVIGATION AtRIENNE

Les dispositions de l'article 22 s'appliquent 6galement aux a6ronefs.

Article 24. AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

Le fonctionnaire consulaire est autoris6 A exercer toute autre fonction
consulaire que lui confie l'Etat d'envoi A laquelle 'Etat de r6sidence, pr6alablement
inform6, ne s'est pas oppos6.

CHAPITRE III

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES DES POSTES CONSULAIRES
Article 25. FACILITES ACCORDILES POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES FONCTIONS

DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence accorde toutes facilit6s pour l'accomplissement des
fonctions du poste consulaire.

Article 26. USAGE DES LCUSSON ET PAVILLON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi peut 8tre place sur le bAtiment
occup6 par le poste consulaire et sur sa porte d'entr6e, ainsi que sur la
r6sidence du chef de poste consulaire;

2. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur le bAtiment occup6
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par le poste consulaire, sur la r6sidence du chef de poste consulaire et sur ses
moyens de transport lorsqu'il les utilise dans l'exercice de ses fonctions officielles;

3. Une inscription d6signant le poste consulaire peut 8tre plac~e sur le bitiment
qu'il occupe ainsi que sur la porte d'entr6e;

4. Dans l'exercice des droits accord6s par le pr6sent article, il sera tenu
compte des lois et r6glements ainsi que des usages de l'Etat de r6sidence.

Article 27. FACILITIES CONCERNANT L'ACQUISITION DE LOCAUX CONSULAIRES
ET DE LOGEMENTS

1. L'Etat de r6sidence facilite, conform6ment A ses lois et r6glements, l'acquisi-
tion sur son territoire, par I'Etat d'envoi, des locaux n6cessaires au poste consulaire
ou aide l'Etat d'envoi A se procurer des locaux de toute autre mani6re.

2. Il aide 6galement, s'il en est besoin, le poste consulaire A obtenir des
logements convenables pour ses membres.

Article 28. INVIOLABILITt DES LOCAUX CONSULAIRES ET DE LA RE-SIDENCE

DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires ainsi que la r6sidence du chef de poste consulaire
sont inviolables.

2. Les autorit~s judiciaires et administratives de l'Etat de r6sidence ne peuvent
p6n~trer dans les locaux consulaires ou dans la r6sidence du chef de poste consulaire
qu'avec le consentement de ce dernier, de la personne d6sign6e par lui ou du chef
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. L'Etat de r6sidence est tenu de prendre toutes mesures appropri~es
pour emp~cher que les locaux consulaires ne soient envahis ou endommag6s
et pour emp~cher que la paix du poste consulaire ne soit troubl6e ou sa dignit&
amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire, y
compris ses moyens de transport, ne peuvent faire l'objet d'aucune forme de
r6quisition A des fins de dMfense nationale ou d'utilit& publique.

Article 29. EXEMPTION FISCALE CONCERNANT LES LOCAUX CONSULAIRES
ET LES LOGEMENTS DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires et les logements des membres du poste consulaire
dont l'Etat d'envoi est propri~taire ou locataire sont exempts de tous imp6ts
ou taxes nationaux, r6gionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes
per~ues en r6mun6ration de services particuliers.

2. L'exemption fiscale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique
pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r6glements de l'Etat de
r6sidence, ils sont d la charge d'une personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi.

Article 30. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 31. LIBERTt DE COMMUNICATION

1. L'Etat de r6sidence permet et facilite la libert& de communication du
poste consulaire de l'Etat d'envoi pour toutes fins officielles. Pour communiquer
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avec le Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires
de I'Etat d'envoi, 0it qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les
moyens de communication appropri~s, y compris les courriers diplomatiques ou
consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et les messages en clair ou en
chiffres. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste
&metteur de radio qu'avec l'assentiment de I'Etat de r6sidence.

2. La correspondance du poste consulaire et la valise consulaire sont inviolables;
elles ne doivent 6tre ni ouvertes, ni examinees, ni retenues. Toutefois, si les
autorit~s comptentes de l'Etat de residence ont de s~rieux motifs de croire que
la valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les
objets vis~s au paragraphe 3, la valise est renvoy~e A son lieu d'origine.

3. La valise consulaire, qu'elle soit constitute d'un ou plusieurs colis, doit
8tre scelle et porter des marques ext~rieures visibles de son caract~re; elle ne
peut contenir que la correspondance officielle, ainsi que des documents ou
objets destines exclusivement A un usage officiel.

4. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualit6 et pr~cisant le nombre des colis qui constituent la valise consulaire.
Le courrier consulaire doit 8tre ressortissant de 'Etat d'envoi et ne doit pas
8tre domicili6 dans 'Etat de residence. Dans l'exercise de ses fonctions, ce courrier
est protege par l'Etat de residence. I1 jouit de l'inviolabilite personnelle et ne peut
8tre ni arrete, ni soumis A aucune autre forme de limitation de sa liberte
personnelle.

5. La valise consulaire peut tre confie au commandant d'un aeronef
commercial dont le lieu de destination est un aeroport d'entree autorise. Le
commandant doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise; mais il n'est pas consider6 comme un courrier
consulaire. Le poste consulaire peut envoyer un de ses membres preodre, directement
et librement, possession de la valise des mains du commandant de I'a6ronef. Les
dispositions du paragraphe 2 relatives A la r6expedition de la valise sont applicables
mutatis mutandis.

Article 32. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI
ET PROTECTION DE SES RESSORTISSANTS

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec les ressortissants
de l'Etat d'envoi, de les visiter et de les conseiller. Les ressortissants de l'Etat
d'envoi ont le droit de communiquer avec le fonctionnaire consulaire et de lui rendre
visite.

2. A la demande de l'interess6, les tribunaux competents ou les autorites
administratives competentes de l'Etat de residence doivent avertir sans retard,
et en tout cas dans un delai de cinq jours le poste consulaire de l'Etat d'envoi,
lorsque dans sa circonscription consulaire, un ressortissant de cet Etat a 6t6 arrte
ou soumis A toute autre forme de limitation de sa libert6 personnelle. Les
tribunaux competents ou les autorites administratives competentes de l'Etat de
residence doivent, une fois qu'ils ont averti le poste consulaire, lui transmettre
sans retard toute correspondance ou toutes autres communications emanant de
l'interess& et adressees au poste consulaire. En outre, ces tribunaux et autorites
administratives doivent informer sans retard l'interess6 de son droit A communiquer
avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir de la correspondance ou
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toute autre communication de la part de ressortissants de l'Etat d'envoi soumis
une forme quelconque de limitation de ]a libert& personnelle, de les visiter et de

communiquer avec lui. I1 ne peut diff~rer l'exercice de ce droit au-delA d'un
dMlai de 7 jours A compter du debut de la limitation de la libert6 personnelle.
Nanmoins, le fonctionnaire consulaire s'abstiendra d'intervenir en faveur d'un
ressortissant soumis A une forme de limitation de la libert6 personnelle lorsque
l'int~ress6 s'y est oppos& express~ment en presence du fonctionnaire consulaire ou
d'un repr~sentant de la direction de i'&ablissement ofi il est incarcr6.

4. Les droits vis~s aux paragraphes 1 Ai 3 doivent s'exercer dans le cadre
des lois et r~glements juridiques de l'Etat de residence.

Article 33. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITfS DE L'iTAT DE RfSIDENCE

Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser:
a) Aux tribunaux locaux comptents et aux autorit~s locales comptentes de sa

circonscription consulaire;
b) Aux autorit~s centrales comp~tentes de l'Etat de residence pour autant que cela

est admis par les lois et r~glements de l'Etat de residence ou par les accords
internationaux en la mati~re.

Article 34. LIBERTI DE CIRCULATION

Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont l'accks est
interdit ou r~glement pour des raisons de s~curit6 nationale, l'Etat de residence
assure la libert6 de d~placement et de circulation sur son territoire A tous les
membres du poste consulaire.

Article 35. DROITS ET TAXES CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence les
droits et taxes que les lois de l'Etat d'envoi pr~voient pour les actes consulaires.

2. Les sommes perques au titre des droits et taxes pr~vus au paragraphe 1
du present article sont exempts de tous imp6ts et taxes dans l'Etat de residence.

CHAPITRE IV

FACILITIES, PRIVILGES ET IMMUNITIES ACCORD]ES AUX MEMBRES
DES POSTES CONSULAIRES

Article 36. FACILITIS ACCORDEES AUX MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de residence prendra toutes les mesures n~cessaires pour permettre
aux membres du poste consulaire d'exercer leurs fonctions et de jouir des
facilit~s, privileges et immunit~s accord~s aux termes de la pr~sente Convention.

Article 37. PROTECTION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

L'Etat de risidence traitera les fonctionnaires consulaires avec le respect qui
leur est dfi et prendra toutes mesures n~cessaires pour empcher toute atteinte A
leur personne, leur libert6 ou leur dignit6.
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Article 38. IMMUNITI ET INVIOLABILITI PERSONNELLE DU CHEF DE POSTE
CONSULAIRE

1. Le chef de poste consulaire ne rel6ve pas de la juridiction des autorit6s
civiles, p6nales ou administratives de l'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas en cas d'action civile:
a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par le chef du poste consulaire

qu'il n'a pas conclu express6ment ou manifestement pour le compte de l'Etat
d'envoi;

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

3. La personne du chef de poste consulaire est inviolable. I1 ne peut etre
pris de mesure coercitive A son encontre en dehors des cas pr6vus aux alin6as
a et b du paragraphe 2 et que si ces mesures coercitives peuvent 8tre appli-
qu~es sans porter atteinte A l'inviolabilit6 de sa personne ou de sa r6sidence.

Article 39. IMMUNITI DE JURIDICTION DES MEMBRES DU PERSONNEL
CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire
ainsi que les employ6s consulaires ne sont pas justiciables des tribunaux ou des
autorit6s administratives de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans
l'exercice des fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas en cas d'action civile:
a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire

ou un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express~ment ou manifestement
en tant que mandataire de I'Etat d'envoi; ou

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

Article 40. INVIOLABILITE PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES
AUTRES QUE LE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Pour les actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions, les
fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire :
a) Ne peuvent 8tre mis en 6tat d'arrestation ou de d6tention pr6ventive A moins

qu'ils ne soient inculp6s d'un crime grave et sur d6cision de l'autorit6
judiciaire comp6tente de l'6tat de r6sidence;

b) Ne peuvent 8tre soumis A aucune autre forme de limitation de leur libert6
personnelle A moins que ce ne soit en application d'une d6cision judiciaire
ex6cutoire.

2. Par crime grave au sens du pr6sent article il faut entendre toute infraction
pour laquelle la l6gislation de 'Etat de r6sidence pr6voit une peine de privation
de libert6 de cinq ans ou une peine plus grave.

3. Lorsqu'une proc6dure p6nale est engage contre un fonctionnaire consulaire,
celui-ci est tenu de se pr6senter devant les tribunaux comptents ou les autorit6s
administratives comp6tentes. Toutefois, la procedure doit 8tre conduite avec les
6gards qui sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle
et, A l'exception du cas pr~vu au paragraphe I du present article, de manire
A goner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires. Lorsque, dans les
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circonstances mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article, il est devenu n6cessaire
de mettre un fonctionnaire consulaire en 6tat de dtention pr6ventive, la procedure
dirig6e contre lui doit dtre ouverte dans le dMlai le plus bref.

Article 41. NOTIFICATION EN CAS DE POURSUITES OU DE MESURES PRIVATIVES
DE LIBERTL

En cas de poursuites p~nales engag~es contre un membre du personnel
consulaire ou contre un membre de sa famille ou dans le cas oi l'un ou
t'autre font l'objet d'une mesure privative de libert6, les tribunaux comp6tents
ou les autorit6s administratives comptentes de l'Etat de r6sidence sont tenus
d'en pr6venir au plus t6t le chef de poste consulaire.

Article 42. OBLIGATION DE TtMOIGNER

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent 8tre cit6s comme t6moins au
cours de prockdures judiciaires ou administratives. Si un fonctionnaire consulaire
refuse de d6poser ou de comparaitre, aucune mesure coercitive ou aucune sanction
ne peut lui 8tre appliqu6e. Les employ6s consulaires et les membres du personnel
de service ne peuvent refuser de t6moigner, si ce n'est dans les cas mentionn6s
au paragraphe 3 du present article.

2. Le tribunal ou l'autorit6 administrative qui demande A un fonctionnaire
consulaire de t6moigner doit 6viter de le g6ner dans l'accomplissement de ses
fonctions. Elle peut recueillir son t6moignage A sa r6sidence ou au poste consulaire,
ou accepter une d6claration 6crite de sa part, toutes les fois que cela est
possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance
et les documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de
t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

4. Le fonctionnaire consulaire appel6 A t6moigner n'est pas tenu de pr&er
serment.

Article 43. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES ET D'AUTRES

OBLIGATIONS

1. Les membres du poste consulaire sont exempts dans l'Etat de r6sidence
de tout service militaire et de toute charge de caract6re militaire et de prestations
personnelles de toute nature, ainsi que des contributions qui en tiendraient
lieu.

2. Les membres du poste consulaire sont 6galement exempts dans l'Etat
de r6sidence de toute obligation pr6vue par les lois de cet Etat en matire
d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour.

Article 44. EXEMPTIONS FISCALES

I. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont exempts de
tous imp6ts et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux,
A l'exception :
a) Des imp6ts indirects normalement incorpor~s dans le prix des marchandises

ou des services;
b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire

de l'Etat de r6sidence;
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c) Des droits de succession et de cession perqus par l'Etat de residence, sous
r6serve des dispositions du paragraphe b de l'article 46;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus priv6s, qui ont leur source dans
l'Etat de r6sidence, ainsi que sur les biens qui y sont sis;

e) Des imp6ts, taxes et autres redevances perqus A titre de r6mun6ration pour
des services particuliers;

f) Des droits d'enregistrement, de greffe, de 16galisation, d'authentification,
d'hypothque et de timbre.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
sur les salaires qu'ils reqoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les traite-
ments ou salaires ne sont pas exempt6s de l'imp6t sur le revenu dans 'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois dudit Etat imposent A
l'employeur en mati6re de perception de l'imp6t sur le revenu.

Article 45. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Suivant les dispositions 16gislatives et r6glementaires en vigueur, l'Etat de
r6sidence autorise l'entr6e et la r6exportation et accorde 'exemption de tous
droits de douane, taxes et autres redevances connexes pour:
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destin6s a l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des

membres de sa famille vivant A son foyer, y compris les effets destin6s A
son 6tablissement. Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les
quantit6s n~cessaires pour leur utilisation directe par les int~ress6s.

Les exemptions ainsi reconnues ne concernent pas les frais d'entrep6t et de
transport ainsi que les frais aff6rents A des services analogues.

2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privil6ges et exemptions pr~vus
au paragraphe 1 du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors
de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels qui accompagnent les fonctionnaires consulaires sont
exempt~s du contr6le douanier. Ils ne peuvent 8tre soumis A la visite que
s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres
que ceux mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou des objets dont
l'importation ou l'exportation est interdite par les lois et r6glements de l'Etat de
r6sidence ou soumise A quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence
du fonctionnaire consulaire.

Article 46. SUCCESSION D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
famille, l'Etat de r6sidence est tenu :
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d6funt, A i'exception de ceux

qui ont 6t& acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font l'objet d'une prohibi-
tion d'exportation au moment du d6c~s;

b) De ne pas pr6lever de droits nationaux, r6gionaux ou communaux de
succession ni de mutation sur les biens meubles dont la pr6sence dans
l'Etat de r6sidence 6tait due uniquement A la pr6sence dans cet Etat du d6funt
en tant que membre du poste consulaire ou membre de la famille d'un
membre du poste consulaire.
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Article 47. EXEMPTION DU RtGIME DE StCURITI SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, les membres du poste
consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A l'Etat d'envoi, sont exempt~s
des dispositions de s6curit& sociale en vigueur dans l'Etat de residence.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique 6galement
aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du poste
consulaire, A condition:
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de rEtat de r6sidence ou n'y aient pas

leur r6sidence permanente; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de s6curit6 sociale qui sont en vigueur dans

l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
3. Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes

auxquelles l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article ne s'applique
pas doivent observer les obligations que les dispositions de s6curit& sociale de
I'Etat de r6sidence imposent A l'employeur.

Article 48. RENONCIATION AUX IMMUNITP-S ET PRIVILtGES

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'6gard d'un membre du poste consulaire
aux privil6ges et immunit6s pr6vus aux articles 38, 39, 40 et 42.

2. La renonciation doit toujours etre expresse et doit &re communique
par 6crit A I'Etat de r6sidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire engage une
procedure concernant une affaire pour laquelle, en vertu des articles 38 et 39 elle
jouirait de l'immunit6, il ne peut invoquer l'immunit6 de juridiction A 1' gard d'une
demande reconventionnelle li~e A la demande principale.

4. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant
aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
est n6cessaire.

Article 49. MEMBRES DE LA FAMILLE D'UN MEMBRE DU POSTE CONSULAIRE

1. Les membres de la famille du chef de poste consulaire b6n~ficient del'immunit6 de juridiction p6nale et de l'inviolabilit6 personnelle A condition qu'ils

ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence, n'y r6sident pas en permanence
et n'y exercent pas une activit6 priv6e de caract~re lucratif.

2. Les privileges et immunit~s accord6s aux fonctionnaires consulaires et aux
employ6s consulaires aux termes des articles 43, 44, 45 et 47 de la pr6sente
Convention sont 6tendus aux membres de ia famille desdits fonctionnaires et
employ6s consulaires A condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat
de r6sidence, n'y r6sident pas en permanence et n'y exercent pas une activit6
priv6e de caract~re lucratif.

3. Les privil6ges et immunit6s accords aux membres du personnel de service
aux termes des articles 43 et 47 sont &tendus aux membres de leur famille, i condi-
tion qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de r6sidence, n'y r6sident
pas en permanence et n'y exercent pas une activit6 priv6e de caract6re lucratif.
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Article 50. MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE RESSORTISSANTS DE LiTAT
DE RISIDENCE

Les membres du poste consulaire qui sont ressortissants de l'Etat de r6sidence
ou qui y r6sident en permanence ne jouissent de l'immunit& et de l'inviolabilit
personnelle pr6vues aux articles 39 et 40 et du privilege pr6vu au paragraphe 3
de l'article 42 que dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 51. COMMENCEMENT ET CESSATION DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Les membres du poste consulaire b~n~ficient des privil6ges et immunit~s
pr~vus par la pr6sente Convention d6s qu'ils ont franchi la fronti6re du
territoire de l'Etat de r6sidence pour gagner leur poste ou, s'ils se trouvent
d6jA sur ce territoire, d6s leur entree en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille des personnes vis6es au paragraphe 1 ainsi
que les membres du personnel priv6 b~n6ficient des privil6ges pr6vus par la
pr6sente Convention :
a) A partir du moment oi le membre du poste consulaire commence d jouir

d'immunit6s et de privil6ges conform6ment au paragraphe 1;
b) A partir du moment ofi ils ont franchi la frontiire de 'Etat de r6sidence,

s'ils sont entr~s sur ce territoire A une date ult6rieure A celle qui est vis6e"
A l'alin~a a ci-dessus;

c) A partir du moment oft ils sont devenus membres de la famille ou membres
du personnel priv6 du membre du poste consulaire, s'ils ont acquis cette
qualit6 d une date ult6rieure d celle vis6e A l'alin6a b ci-dessus.

3. Lorsque l'activit6 d'un membre du poste consulaire prend fin, ses immunit~s
et privileges ainsi que ceux des membres de sa famille et de son personnel
priv6, cessent au moment oii la personne en question quitte le territoire de l'Etat
de r6sidence ou A 'expiration d'un d6lai raisonnable qui lui aura 6t6 accord6 A
cette fin. Les privil6ges et immunit6s des personnes vis6es au paragraphe 2 cessent
au moment oii ces personnes ne font plus partie de la famille ou cessent d'Etre
membre du personnel priv6 d'un membre du poste consulaire. Cependant, si elles
ont l'intention de quitter le territoire de l'Etat de r6sidence dans un d6lai
raisonnable, leurs privil6ges et immunit6s subsistent jusqu'au moment de leur
d6part.

4. L'immunit6 de juridiction est accord~e pour une dur6e illimit6e en ce
qui concerne les mesures prises par un fonctionnaire consulaire ou un employ&
consulaire dans l'exercice de ses fonctions officielles.

5. En cas de d6c6s d'un membre du poste consulaire, les membres de sa
famille continuent A jouir des privileges et immunit6s reconnus par la pr6sente
Convention, jusqu'au moment ot ils quittent le territoire de l'Etat de r6sidence
ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai raisonnable qui leur aura 6t6 accord A cette
fin.

Article 52. ASSURANCE DE RESPONSABILITI CIVILE

1. Les v6hicules, navires et a6ronefs dont l'Etat d'envoi est propri6taire et
qui sont utilis~s par le poste consulaire A des fins officielles ou qui appartiennent
A un membre du poste consulaire ou A un membre de sa famille, doivent 8tre assur6s
contre les dommages caus6s aux tiers.

2. Dans la mesure oft les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence n'en disposent
pas autrement, les dispositions du paragraphe I ne sont pas applicables lorsque
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les personnes vis6es dans ledit paragraphe sont ressortissants de 'Etat de r6sidence
ou y r6sident en permanence.

Article 53. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS DE L'ETAT DE RLSIDENCE

1. Les personnes qui jouissent de privileges et immunit6s en vertu de la
pr6sente Convention sont cependant tenues de respecter les lois et r6glements de
l'Etat de r6sidence et de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de cet
Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilis6s d'une mani6re incompatible
avec l'exercice des fonctions consulaires.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 54. RATIFICATION

La pr6sente Convention sera soumise d ratification; les instruments de ratifi-
cation seront d6pos6s A Bucarest aussit6t que faire se pourra.

Article 55. ENTRIEE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur aussi longtemps
qu'elle n'aura pas W d6nonc6e par l'une des Parties contractantes, par pr6avis 6crit
d'une ann6e, 6tant entendu que cette d6nonciation ne pourra intervenir avant la fin
d'une p6riode de dix ans, A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

FAIT A Vienne, le 24 septembre 1970, en deux exemplaires originaux, en
langue allemande et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour la R6publique socialiste de Roumanie:
C. MANESCU
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN4QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE TUNISIENNE SUR LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique franraise et le Gouvernement de la
R6publique tunisienne, soucieux de favoriser le d6veloppement des investisse-
ments franqais en Tunisie, sont convenus des dispositions suivantes:

Article er . Le Gouvernement franoais pourra, apr~s un examen cas par
cas et dans le cadre de sa r6glementation, accorder la garantie de l'Etat franqais
A des investissements effectu6s sur le territoire de la R6publique tunisienne par des
ressortissants franrais, personnes physiques ou morales, dans les conditions pr6vues
A l'article 2 ci-apr~s.

Article 2. Ces investissements auront obtenu l'agr6ment du Gouvernement
tunisien et feront l'objet de la part de celui-ci A l'6gard desdits ressortissants
franqais d'un engagement particulier comportant notamment le recours au Centre
international pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investissements si, en cas
de litige, un accord amiable n'a pu intervenir dans un d61ai de trois mois.

Article 3. Si l'Etat franqais, en vertu d'une garantie donn6e pour un
investissement r6alis& sur le territoire de la R6publique tunisienne, effectue des
versements A ses propres ressortissants, personnes physiques ou morales, il est de
ce fait subrog6 de plein droit A l'6gard du Gouvernement tunisien dans les droits
de ces ressortissants.

Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n6ficiaire de la garantie
A recourir au C. I. R. D. I. ou d poursuivre les actions introduites devant lui
jusqu'A l'aboutissement de ]a procedure.

Article 4. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e de dix
ann6es, renouvelable pour la mme dur6e, A moins de d6nonciation par 6crit par
l'une des deux Parties contractantes un an avant l'expiration de chaque p6riode.

En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente Convention resteront
applicables aux investissements vis6s par ses dispositions et effectu6s pendant la
dur6e de sa validit6.

Article 5. La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de sa signature.

Entre en vigueur le 30 juin 1972 par la signature, conformement A l'article 5.

12147
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FAIT A Paris, le 30 juin 1972, en deux exemplaires originaux, en langue
fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franraise:
[signe

VALERY GISCARD D'ESTAING
Ministre de l'Economie et des Finances

Pour le Gouvernement de R~publique tunisienne:
[signe

CHEDLI AYARI
Ministre de l'Economie nationale

12147
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TUNISIA ON THE PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Tunisia, desiring to promote the development of French investments
in Tunisia, have agreed as follows:

Article 1. The French Government may, after examining each case and in
accordance with its regulations, issue the guarantee of the French State to
investments made in the territory of the Republic of Tunisia by French
nationals, whether individuals or bodies corporate, under the conditions set forth
in article 2 below.

Article 2. Such investments shall have been approved by the Tunisian
Government, which shall enter into a specific undertaking in respect of them
with the said French nationals covering, inter alia, recourse to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) if, in the event of a dispute,
an amicable settlement has not been reached within three months.

Article 3. If the French State, by virtue of a guarantee issued in respect of
an investment in the territory of the Republic of Tunisia, makes payments
to its own nationals, whether individuals or bodies corporate, it shall thereby
automatically succeed to the rights of such nationals with respect to the Tunisian
Government.

Such payments shall not affect the rights of the beneficiary of the guarantee
to have recourse to ICSID or to continue actions brought before it until the
outcome of the proceedings has been determined.

Article 4. This Convention is concluded for a period of ten years, renewable
for the same period, unless it is terminated in writing by one of the two
Contracting Parties one year before the expiry of each period.

In the event of termination, the provisions of this Convention shall continue
to be applicable to the investments covered by its provisions and made during the
period of its validity.

Article 5. This Convention shall enter into force on the date of its
signature.

Came into force on 30 June 1972 by signature, in accordance with article 5.
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DONE at Paris on 30 June 1972, in two original copies in the French
language, the two texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

VALIRY GISCARD D'ESTAING
Minister of Economy and Finance

For the Government of the Republic of Tunisia:
[Signed]

CHEDLI AYARI
Minister of National Economy
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO

The United Nations and the Government of Mexico (hereinafter called the
Government), desiring to give effect to the provisions of General Assembly
resolutions 2733 C (XXV) 2 and 2776 (XXVI) 3 concerning the organization of
technical panels in the practical applications of space technology, have agreed
as follows:

Article L JOINT UNITED NATIONS/WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION
PANEL AND TRAINING SEMINAR ON THE USE OF METEOROLOGICAL -SATEL-
LITE DATA

1. A joint United Nations/World Meteorological Organization panel and
training seminar on the use of meteorological satellite data, hereinafter referred
to as the panel/training seminar, will be held in Mexico City (Mexico).

2. The duration of the panel/training seminar shall be from 29 November
to 8 December 1972.

Article II. PARTICIPATION IN THE PANEL/TRAINING SEMINAR

Participation in the panel/training seminar shall be open to the following
upon invitation or designation of the Secretary-General in consultation with the
World Meteorological Organization:
(a) Suitably qualified participants and alternates nominated by the Governments

of countries from North America, South America, Central America and
the Caribbean;

(b) Representatives from any specialized agencies of the United Nations;
(c) Members of the United Nations Secretariat.

Article III. SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the services of members of the Outer
Space Affairs Division, as required, in connexion with the panel/training seminar.

2. The United Nations, in accordance with the provisions of General Assembly
resolution 2776 (XXVI), shall pay for the travel expenses and subsistence allowance
of at least 25 participants from developing countries included in article II item
(a) above.

3. The United Nations shall also co-operate in obtaining the services of lecturers
to participate in the panel/training seminar.

Came into force on 24 November 1972 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),

p. 19.
3 Ibid., Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 23.
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Article IV. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE PANEL/TRAINING
SEMINAR

1. The Government shall act as host to the panel/training seminar.
2. The Government shall nominate a liaison officer and an assistant liaison

officer between the United Nations and the Government who shall be responsible
for making the necessary arrangements concerning the contributions of the
Government described in paragraph 3 below.

3. The Government shall provide and defray the costs of:
(a) Appropriate premises for the holding of the panel/training seminar;
(b) Appropriate premises for the offices, and for the other working areas of

the bureau and secretariat of the panel/training seminar, the liaison officer and
the local personnel mentioned below;

(c) Adequate furniture and equipment for the premises referred to in (a) and
(b) above, to be installed prior to the panel/training seminar and the
maintenance of such premises for the duration of the panel/training seminar;

(d) Simultaneous interpretation and amplification equipment as well as tape
recorders and tapes, and technicians to operate them, for the conference
room; languages used will be English and Spanish;

(e) The services of four simultaneous interpreters for interpretation from and
into English and Spanish;

(f) One or more translators to translate the draft report from Spanish into
English or English into Spanish as appropriate;

(g) The local administrative personnel required for the proper conduct of the
panel/training seminar, including reproduction and distribution of working
papers and other documents; the services of the secretary-stenographers,
copy-typists, mimeograph operators and collators shall be available two
days in advance of the panel/training seminar;

(h) Postal, telegraph and telephone facilities for official work in connexion with
the panel/training seminar; office supplies and equipment required for the
proper conduct of the panel/training seminar, including English and Spanish
keyboard typewriters, mimeograph machines, mimeograph stencils and paper
needed for reproduction of technical papers and other documents;

(i) Customs clearance at port of entry for equipment required in connexion
with the panel/training seminar;

(') Local transportation for participants and United Nations staff between their
hotel and the site of the panel/training seminar and for other panel/training
seminar purposes;

(k) The teaching materials required in connexion with the panel/training seminar.
4. The Government of Mexico shall also contribute the amount of $2,000

towards meeting the expenses of six invited lecturers.
5. The Government shall in co-operation with the United Nations Infor-

mation Service make all appropriate arrangements to ensure adequate information
coverage of the panel/training seminar through the appropriate news media.
For this purpose it shall inter alia nominate an information officer to assist in
liaison with local press, radio and film media.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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which has been acceded to by Mexico 2 shall be applicable in accordance with
such accession to the panel/training seminar. Officials of the United Nations
performing functions in connexion with the panel/training seminar shall enjoy
the privileges and immunities provided by articles V and VII of the Convention
in accordance with the accession of Mexico.

2. Officials of the specialized agencies attending the panel/training seminar
in pursuance of paragraph (b) of article II of this Agreement shall enjoy the
privileges and immunities provided by articles V and VII of the Convention
in accordance with the accession of Mexico.

3. Participants attending the panel/training seminar in pursuance of item (a)
of article II of the Agreement shall enjoy the privileges and immunities of
experts on mission under article VI of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations in accordance with the accession of Mexico.

4. Without prejudice to the application of the Convention as provided
above, all participants and all persons performing functions in connexion with
the panel/training seminar shall enjoy such privileges and immunities, facilities and
courtesies as are necessary for the independent exercise of their functions in
connexion with the panel/training seminar.

5. All persons enumerated in article II of this Agreement and all persons
performing functions in connexion with the panel/training seminar who are not
nationals of Mexico shall have the right of entry into and exit from Mexico.
They shall be granted facilities for speedy travel. Without prejudice to the
pertinent requisites of the Mexican migration laws, visas and entry permits
where required, shall be granted free of charge and as speedily as possible.
Exit permits, where required, shall be granted free of charge and as speedily
as possible, in any case not later than three days before the closing of the
panel/training seminar.

Article VI. LIABILITY

The Government shall be responsible for dealing with any actions, claims or
other demands arising out of (a) injury or damage to persons or property
in the premises referred to in article IV 3 (a) and (b) above; (b) injury
or damage to person or property caused or incurred in using transportation
for the purpose of the panel/training seminar of the personnel referred to in
article IV 2 and 3 (d), (e), (f) and (g), and 4, and the Government shall
hold the United Nations and its personnel harmless in respect of any such
actions, claims or other demands, except where it is agreed by the Government
and the United Nations that such actions, claims or demands arise from the gross
negligence or wilful misconduct of members of the United Nations Secretariat.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not signed
on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 445, p. 287.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and the Government, respectively, have signed this Agreement
in two copies.

For the United Nations:
[Signed - Signe'] 1

Place: New York
Date: 24th day of November 1972

For the Government of Mexico:
[Signed - Signel2

Place. New York
Date: 24th day of November 1972

Signed by L. Kutakov - Sign6 par L. Kutakov.
2 Signed by Alfonso Garcia Robles - Sign& par Alfonso Garcia Robles.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT MEXICAIN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement mexicain (ci-apr6s
d6nomm le Gouvernement), d6sireux de donner effet aux dispositions des
r6solutions 2733 C (XXV) 2 et 2776 (XXVI)3 de l'Assembl~e g6n6rale concernant
l'organisation de groupes d'6tudes techniques sur l'application pratique des
techniques spatiales, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. GROUPE DE TRAVAIL ET SLMINAIRE DE FORMATION MIXTE
ORGANISATION DES NATIONS UNIES/ORGANISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE SUR L'UTILISATION DES DONNEES MITEIOROLOGIQUES TRANSMISES
PAR SATELLITE

1. Un groupe de travail et s6minaire de formation mixte ONU/OMM sur
l'utilisation des donn6es m6t6orologiques transmises par satellite, ci-apr6s d6nomm6
le Groupe de travail/s6minaire de formation, sera organis6 A Mexico (Mexique).

2. Le Groupe de travail/s6minaire de formation se r6unira du 29 novembre
au 8 d6cembre 1972.

Article I. PARTICIPATION AU GROUPE DE TRAVAIL/StMINAIRE DE FORMATION

Pourront participer au Groupe de travail/s6minaire de formation, sur l'invi-
tation du Secr6taire g6n6ral ou apr6s d6signation par le Secr6taire g6n6ral, en
consultation avec l'Organisation mtorologique mondiale:
a) Les participants et suppl6ants ayant les comptences voulues propos6s par

les gouvernements de pays d'Am6rique du Nord, d'Am6rique du Sud,
d'Am6rique centrale et des Antilles;

b) Des repr6sentants des institutions sp6cialis~es des Nations Unies;
c) Des fonctionnaires du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III. SERVICES DEVANT E-TRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira au Groupe de travail/s6minaire
de formation les services de fonctionnaires de la Division de 1'espace extra-atmos-
ph~rique, selon que de besoin.

2. L'Organisation des Nations Unies, conform6ment aux dispositions de la
r6solution 2776 (XXVI) de l'Assembl6e g6n6rale, prendra d sa charge les frais
de voyage et l'indemnit6 de subsistance d'au moins 25 des participants originaires
de pays en voie de d6veloppement vis6s i l'alin~a a de l'article II ci-dessus.

Entr6 en vigueur le 24 novembre 1972 par la signature, conform6ment A I'article VII, paragraphe I.
Nations Unies, Documents oficiels de IAssemble ginirale, vingt-cinquiime session, Suppliment n* 28 (A/8028),

p. 23.
3 Ibid., vingt-sixiime session, Suppldment n* 29 (A/8429), p. 24.
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3. L'Organisation des Nations Unies pr~tera 6galement son concours pour
obtenir les services de conf6renciers qui participeront au Groupe de travail/
s6minaire de formation.

Article IV. COOPERATION DU GOUVERNEMENT A L'ORGANISATION DU GROUPE
DE TRAVAIL/StMINAIRE DE FORMATION

1. Le Gouvernement sera rh6te du Groupe de travail/s~minaire de formation.
2. Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire principal et un fonctionnaire

adjoint qui seront charg6s d'assurer la liaison entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement et qui seront responsables des arrangements n6cessaires
concernant la contribution du Gouvernement d6crite au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement se chargera, A ses frais:
a) De fournir des locaux appropri~s pour les r6unions du Groupe de travail/s6minaire

de formation;
b) De fournir des locaux appropri6s pour l'installation des bureaux et autres

lieux de travail des membres du bureau et du secr&tariat du Groupe de
travail/s6minaire de formation, du fonctionnaire principal charg6 de la liaison
et du personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) De fournir des meubles et du materiel convenables pour les locaux mentionn~s
aux alin6as a et b ci-dessus, qui seront install6s avant que le Groupe de
travail/s6minaire de formation ne commence ses travaux, ainsi que les services
d'entretien de ces locaux pendant la dure de la r6union du Groupe de
travail/s6minaire de formation;

d) De fournir du materiel d'interpr~tation simultan6e et de sonorisation pour la
salle de conf6rence, ainsi que des magn6tophones et des bandes magn6tiques,
et le personnel technique n6cessaire pour l'utilisation de ce materiel; les
langues employ6es seront l'anglais et l'espagnol;

e) De fournir les services de quatre interpr6tes qui assureront l'interpr6tation
simultan6e de et vers l'anglais et l'espagnol;

f) De fournir les services d'un ou de plusieurs traducteurs charg6s de la traduction
du projet de rapport d'espagnol en anglais, ou d'anglais en espagnol, selon
le cas;

g) De fournir le personnel administratif local n6cessaire au bon d6roulement
des travaux du Groupe de travail/s6minaire de formation, notamment pour
la reproduction et la distribution de documents de travail et autres documents;
les services des secr6taires st6nographes, des dactylographes-copistes, des op6ra-
teurs de mim6ographe et des assembleurs de documents devront tre disponibles
deux jours avant le d6but de la r6union du Groupe d'6tude/s6minaire de
formation;

h) De fournir les services postaux, t616graphiques et t616phoniques ncessaires
pour les besoins officiels du Groupe de travail/s6minaire de formation; le
mat6riel et les fournitures de bureau necessaires pour le bon d6roulement des
travaux du Groupe de travail/s~minaire de formation, y compris des machines A
6crire A clavier anglais et espagnol, des duplicateurs mim6ographes, des
stencils et le papier n6cessaire pour la reproduction des m6moires techniques
et autres documents;

i) De proc~der au d6douanement, au port d'entre, du matfriel n6cessaire au
Groupe de travail/s6minaire de formation;

J) De fournir des moyens de transport pour les d6placements des participants
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et des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels
et le si6ge du Groupe de travail/s6minaire de formation ainsi que pour les
autres besoins du Groupe de travail/s6minaire de formation;

k) Le mat6riel p6dagogique n6cessaire aux travaux du Groupe de travail/s6minaire
de formation.

4. Le Gouvernement mexicain versera 6galement une contribution de
2 000 dollars aux frais encourus par six conf6renciers invites.

5. Le Gouvernement prendra, en coop6ration avec le Service de l'information
de l'Organisation des Nations Unies, toutes les dispositions n6cessaires pour que
les organes d'information donnent la publicit voulue, par les moyens de
communication de masse appropri6s, aux travaux du Groupe de travail/s6minaire
de formation. A cette fin, il nommera notamment un fonctionnaire de l'informa-
tion, qui aidera d assurer la liaison avec les organes locaux d'information
(presse, radio et moyens visuels).

Article V. FACILITIES, PRIVIL]EGES ET IMMUNITIES

1. La Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', A
laquelle le Mexique a adh6r62, sera applicable, dans les limites stipul6es par
l'instrument d'adh6sion, A la r6union du Groupe de travail/s6minaire de
formation. En cons6quence, les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies
affect6s au Groupe de travail/s6minaire de formation b6n6ficieront des privileges
et des immunit6s pr6vus aux articles V et VII de ladite Convention dans les
conditions pos6es lors de l'adh6sion du Mexique.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au travail
de Groupe de travail/s6minaire de formation conform6ment au paragraphe b
de l'article II du pr6sent accord b6n6ficieront des privileges et immunit6s vis6s aux
articles V et VII de la Convention, dans les conditions pos6es lors de l'adh6sion
du Mexique.

3. Tous les participants au Groupe de travail/s~minaire de formation vis~s
au paragraphe a de l'article II du pr6sent Accord b6n6ficieront des privileges
et immunit6s accord6s aux experts en mission en vertu de l'article VI de la
Convention sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies, dans les conditions
pos~es lors de l'adh~sion du Mexique.

4. Sans pr6judice de l'application de la Convention dans les conditions
expos6es ci-dessus, tous les participants et toutes les personnes affect6es au
Groupe de travail/s6minaire de formation b6n6ficieront des privil6ges et immunit~s,
facilit6s et 6gards n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions dans le cadre du
Groupe de travail/s6minaire de formation.

5. Toutes les personnes vis6es A l'article II du pr6sent Accord et toutes
les personnes affect6es au Groupe de travail/s6minaire de formation qui n'ont
pas la nationalit6 mexicaine auront le droit d'entrer au Mexique et d'en sortir.
Elles b6n6ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer rapidement.
Sans pr6judice des conditions requises par les lois d'immigration mexicaines, les
visas et autorisations d'entr6e qui pourraient leur &re n6cessaires leur seront
d6livr6s sans frais, aussi rapidement que possible. Les autorisations de sortie qui
pourraient 8tre n6cessaires seront d6livr6es sans frais et aussi rapidement que

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 445, p. 287.
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possible, et en tout cas trois jours au moins avant la fin de la reunion du Groupe
de travail/s6minaire de formation.

Article VI. RESPONSABILITI

I1 appartiendra au Gouvernement de connaitre de toutes poursuites, plaintes
ou autres reclamations r6sultant a) de dommages causes A des personnes ou A
des biens se trouvant dans les locaux vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 3 de
l'article IV ci-dessus; b) de dommages caus6s A des personnes ou A des biens A
l'occasion du transport aux fins du Groupe de travail/s6minaire de formation
du personnel vis6 au paragraphe 2, aux alin6as d, e, f et g du paragraphe 3 et au
paragraphe 4 de l'article IV, et le Gouvemement mettra l'Organisation des
Nations Unies et ses fonctionnaires hors de cause en cas de poursuites, plaintes
ou autres reclamations, sauf si le Gouvernement et l'Organisation des Nations
Unies conviennent que lesdites poursuites, plaintes ou r6clamations r~sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle de fonctionnaires du Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

Article VII. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation
des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le
present Accord en double exemplaire.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement mexicain:
[L. KUTAKOV] [ALFONSO GARCiA ROBLES]

Lieu: New York Lieu.- New York
Date: 24 novembre 1972 Date: 24 novembre 1972
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ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DU
DANEMARK ET DE LA RtPUBLIQUE DU StNtGAL RELATIF
A UN PRET DU ROYAUME DU DANEMARK A LA RtPU-
BLIQUE DU SENEGAL

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement du S6n6gal, d6sireux de
renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales existant entre leurs
pays, sont convenus que dans le cadre du d6veloppement 6conomique du S6n6gal
un pr& du Gouvernement danois sera accord au S6n6gal conform6ment aux
dispositions suivantes du pr6sent Accord et de ses annexes qui en font partie
int6grante :

Article L PRIET

Le Gouvernement du Danemark (d6sign6 ci-apr6s sous le nom de pr&eur)
consent en faveur du Gouvernement du S6n6gal (d~sign& ci-apr~s sous le nom
d'emprunteur) un pr& de vingt-cinq millions de couronnes danoises en vue de
r6aliser les fins mentionn6es 4 l'article VI ci-dessous.

Article II. COMPTE DE PRFNT

1) Un compte dit o Compte de pr& du Gouvernement s6n~galais >> (d6sign6 ci-
apr~s sous le nom de << compte de prEt >>) sera ouvert i la demande de l'emprunteur
A la Danmarks Nationalbank (qui agira au nom du prteur) en faveur du Ministre
des finances (qui agira au nom de l'emprunteur). Le pr&eur fera en sorte qu'il y
ait toujours au compte de prt des moyens disponibles suffisants pour que
l'emprunteur puisse effectuer ponctuellement le paiement des biens d'6quipement
et des prestations de services qui s'effectueront dans le cadre du pret.

2) L'emprunteur (ou le Ministre des finances) sera autoris6, conform6ment
aux dispositions de l'Accord, i retirer du compte de pret les sommes n6cessaires au
paiement des biens d'6quipement ou des prestations de services qui sont fournis
dans le cadre du pret.

Article Il1. TAUX DES INTIRiTS

Le prdt est accord6 sans intr&ts.

Article IV. REMBOURSEMENTS
1) L'emprunteur s'engage i rembourser le prt en effectuant 35 versements

semestriels, chacun d'un montant de 700 000 couronnes danoises, le premier
versement le 1er octobre 1979, le dernier versement le 1 er octobre 1996, et le
solde final de 500 000 couronnes danoises le 1cr avril 1997.

2) Si, conform6ment aux dispositions de l'article VI, alin6a 8, le prt n'a
pas W entirement utilis6, le montant des versements semestriels sera fix6 de
nouveau d'un commun accord entre l'emprunteur et le prteur.

' Entr6 en vigueur le 10 juin 1972 par la signature, conform6ment i l'article X, section 1.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

L'emprunteur s'engage A rembourser le pr& A la Danmarks Nationalbank en
couronnes danoises convertibles en cr6ditant le compte courant du Minist6re
danois des affaires 6conomiques et du budget A la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET PAR LE GOUVERNEMENT DU SINtGAL

1) L'emprunteur utilisera le pret pour payer les importations en provenance du
Danemark des biens d'6quipement d'origine danoise (y compris les frais de
transport du Danemark au S6n6gal) destin6s aux projets identifiables et n6cessaires
A la r6alisation du d6veloppement 6conomique du S6n6gal (indiqu6s sur la liste
ci-jointe, A laquelle des modifications ou des additions pourront etre faites
d'un commun accord entre l'emprunteur et le pr~teur).

2) En outre, le pr~t servira au paiement des prestations de services danoises
n6cessaires A la r6alisation des projets de d6veloppement du S6n6gal, y compris
surtout 6tudes pr6alables se rapportant aux investissements, 6tablissement de plans,
experts s'occupant de la r6alisation des projets, du montage ou de la construction
d'installations ou de batiments, assistance technique et administrative pendant la
p6riode de la mise en euvre des entreprises 6tablies A l'aide du pret.

3) Tous les contrats financ6s au moyen du pr~t sont A approuver par
l'emprunteur et le preteur.

4) En approuvant un contrat entrant dans le cadre du pr&t, le preteur
n'assume aucune responsabilit6 quant A l'ex6cution r6guli~re ou A la mise en oeuvre
dudit contrat.

Le preteur n'est pas non plus responsable de l'utilisatiofi r6mun~ratrice des
biens livr6s et des prestations de services financ6s par le pr~t, ni de la bonne
utilisation des plans, etc., dont lesdits biens et prestations de services font partie.

5) Un contrat pass6 dans le cadre du prt ne doit pas contenir 'des dispositions
selon lesquelles l'exportateur danois accorde des cr6dits sp6ciaux.

6) Le pr6t ne peut 8tre utilis que pour payer les biens d'6quipement et
les prestations de services dont un contrat est sign6 apr6s la mise en vigueur de
l'accord, A moins que l'emprunteur et le pr~teur ne soient convenus diff6remment.

7) Le prt ne pourra servir de paiement de douane, d'imp6t ou d'autres droits
gouvernementaux ou publics sous aucune forme, par exemple surtaxes it l'impor-
tation, droits de compensation pour les taxes nationales sur le chiffre d'affaires,
droits ou d6p6ts se rapportant A l'6mission des permis de paiement ou
d'importation au pays emprunteur.

8) L'emprunteur pourra effectuer des retraits du compte it la Danmarks
Nationalbank mentionn6 it l'article II afin d'observer les contrats approuv6s par le
pr~teur et l'emprunteur pour une priode allant jusqu'A trois ans it compter de la
date marquant l'entr6e en vigueur de l'accord ou d'une autre date fix6e d'un
commun accord entre le preteur et l'emprunteur.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

1) En ce qui concerne le remboursement du prt, l'emprunteur s'engage i ne
pas donner au pr~teur un traitement moins favorable que celui accord6 A d'autres
cr6anciers trangers.

2) Tous les d6barquements de biens d'&quipement compris par cet accord
doivent s'effectuer conform6ment au principe selon lequel tout navire a droit At
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participer au commerce international sous le regime de la concurrence libre et
6gale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Avant de proc6der au premier retrait du compte mentionn6 A l'article II,
l'emprunteur doit prouver au prteur que toutes les clauses constitutionnelles
ou autres dispositions l6gislatives du pays d'origine de l'emprunteur sont respect6es,
de sorte que le pr6sent Accord a force lgale d'obliger l'emprunteur.

2) L'emprunteur doit indiquer au pr~teur les personnes autoris6es A agir en son
nom en fournissant des specimens certifies de la signature de chacune de
ces personnes.

3) Tout avis, toute demande ou toute disposition conform6ment A cet Accord
doivent 8tre formul6s par 6crit.

Article IX. DISPOSITIONS SPIECIALES

Le remboursement du prt s'effectuera sans d6duction et en franchise de
tous les imp6ts et droits et de toutes les restrictions pr6vues par la 16gislation
du pays de l'emprunteur. L'Accord sera exempt& de tous les droits en raison
de la 16gislation actuelle ou future du pays de l'emprunteur, que ce soit en
rapport avec l'6tablissement, la conclusion, l'enregistrement ou la mise en vigueur
de l'Accord, ou autrement.

Article X. DURtE DE L'ACCORD

1) Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) L'accord expirera imm6diatement d6s que le remboursement total du

principal aura W effectu&.

Article XI. ADRESSES

Les adresses suivantes sont indiqu~es en ce qui concerne le present Accord:

L'emprunteur :
Le Ministre des finances
Dakar
Adresse t6l6graphique:

Minifinance S6n6gal

Le prteur, en ce qui concerne les versements:
Le Minist~re des affaires 6trangfres
Division de la coop6ration internationale pour le d6veloppement
Copenhague

Adresse t16graphique:
ttrangfres Copenhagen

Le pr&eur, en ce qui concerne le remboursement des versements semestriels:
Le Minist~re des affaires 6conomique et du budget
Copenhague
Adresse t616graphique:

Finans Copenhagen
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants, dfiment autoris6s par le prteur et
l'emprunteur, ont sign6 l'Accord en deux exemplaires en langue frangaise A
Dakar, le 10 juin 1972.

Pour le Gouvernement du Danemark:
HANS BERTELSEN

Pour le Gouvernement du S6n6gal:
BABACAR BA
Le Ministre

Ministre des finances et des affaires 6conomiques

ANNEXE I

Les dispositions suivantes s'appliquent aux droits et aux obligations r6sultant de l'Accord
conclu entre les Gouvernements du Royaume du Danemark et de la R6publique du
S~nggal relatif A un pr8t de r'Etat danois au S6nggal (d~sign& ci-apr~s sous le nom de
I'Accord). Elles sont consid6r6es comme partie int6grante de I'Accord ayant la m~me
validit6 et le meme effet que si elles y figuraient.

Article I. ANNULATION ET SUSPENSION

1) L'emprunteur peut, en en donnant notification au pr6teur, annuler tout montant
du pr& qu'il n'aurait pas retir6.

2) En cas de non-observation de la part de l'emprunteur de toute obligation ou
d6cision convenue dans le cadre de l'Accord, le prteur a le droit de suspendre totalement
ou partiellement le droit de 'emprunteur de tirer sur le compte de pret. Si la circonstance
qui a autoris le prteur A suspendre le droit de l'emprunteur de tirer continue A exister
au-delA d'une p6riode de 60 jours apr~s notification du prteur ; 'emprunteur concernant
la suspension, le pr~teur peut d tout moment exiger le remboursement imm6diat de la
tranche retir6e du pr~t nonobstant des dispositions contraires 6ventuelles de i'accord, A moins
que la cause de suspension ne soit &1imin~e.

3) Toutes les dispositions du present Accord gardent leur validit6 et effet nonobstant
toute annulation ou suspension except6 ce qui est express6ment stipul6 par cet article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Tout diff6rend qui surgirait entre le preteur et 'emprunteur au sujet de l'inter-
pr6tation ou de 'ex6cution du pr6sent accord et qui n'a pu etre r6gl6 par voie diplomatique
dans les six mois doit, A la requite d'une des parties, 8tre soumis A un tribunal arbitral
compos6 de trois membres. Le pr6sident du tribunal doit 8tre ressortissant d'un pays tiers et
sera N1u d'un commun accord par le preteur et l'emprunteur. Si les parties ne peuvent
tomber d'accord pour 61ire le president du tribunal chacune d'elles peut demander au
pr6sident de la Cour intemationale de Justice de proc6der A la nomination. Chacune
des parties d6signe son propre arbitre; si l'une ou l'autre partie s'abstient de d6signer son arbitre,
celui-ci peut etre nomm6 par le pr6sident du tribunal arbitral.

2) Chacune des Parties contractantes observera et ex6cutera les sentences prononcees
par le tribunal arbitral.
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ANNEXE II

Cet accord s'applique aux livraisons d'origine danoise en provenance du Danemark au
S~n~gal de machines et d'&quipement ou des prestations de service pour:
1) Le village touristique du Cap-Skiring;
2) Une chaine de froid;
3) Materiels 16ger de travaux publics.

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK A DAKAR

Le 10juin 1972
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord de ce jour entre les Gouvernements du Royaume de
Danemark et de la R~publique du S~n~gal relatif A un pr&t de d6veloppement
(d6nomm ci-apr&s l'accord), j'ai 'honneur de vous proposer que les r~gles suivantes
s'appliquent A la r6alisation de l'article VI de 'Accord.

Les paiements effectu6s en tirant sur le compte de pr&t seront faits de la manifre
suivante :

(1) L'exportateur ou I'expert danois et l'importateur s6n6galais ou la partie s6n6galaise qui
investit 6ventuellement concluent un contrat qui doit en dernier lieu Eire approuv& par les
autorit&s s~n6galaises et danoises. Aucun contrat inf6rieur A la somme de 100 000 couronnes
ne peut 8tre finance en vertu de l'Accord de pr&t, except6 s'il s'agit d'utiliser un solde
final inf6rieur A l'importance dudit montant.

(2) Le Gouvernement s~n~galais soumettra au Ministare des affaires 6trang~res danois les
copies des contrats 6tablis en vertu de l'Accord. Le Minist~re des affaires 6trangres v6rifiera
entre autres :
a) si les produits ou les services faisant l'objet du contrat entrent dans le cadre de l'Accord;
b) si les biens d'6quipement dont il est question sont fabriqu~s au Danemark ou si les

prestations de services A rendre seront effectu~es par des personnes exerrant une activit,
professionnelle au Danemark, et il notifiera sa dcision au Gouvernement du S6n~gal.

(3) Lorsque les contrats seront approuv~s, le Gouvernement s~n~galais pourra tirer sur le
compte ouvert A la Danmarks Nationalbank afin d'effectuer le paiement du lot de marchandises
ou des services mentionn~s dans le contrat. Les versements de ce compte destin~s A payer les
exportateurs ou les experts danois dependent de la production des documents n~cessaires, apr~s
que la Danmarks Nationalbank s'est assur&e que toutes les conditions requises pour
effectuer lesdits paiements sont remplies.

Si le Gouvernement s6n~galais peut accepter les dispositions ci-dessus, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre ainsi que Votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr&er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

HANS BERTELSEN

S. E. Mr. Babacar Ba
Ministre des finances
de la R~publique du S6n6gal
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II

RfPUBLIQUE DU StNILGAL
MINISTtRE DES FINANCES

Dakar, le 10juin 1972
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de Votre lettre en date de ce jour,
conque dans les termes suivants :

[Voir lettre 1]

J'ai I'honneur de vous informer que mon Gouvernement est d'accord sur ce
qui pr&de.

Veuillez agrer, Excellence, l'assurance de ma haute consid6ration.

Le Ministre:
BABACAR BA

Minist&re des finances
et des affaires 6conomiques

S. E. Mr. Hans Bertelsen
Ambassadeur du Danemark
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE REPUBLIC OF SENEGAL
REGARDING A LOAN BY THE KINGDOM OF DENMARK
TO THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of Denmark and the Government of Senegal, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, with a view to the economic development of
Senegal, a Danish Government loan will be granted to Senegal in accordance
with the following provisions of this Agreement and of its annexes, which form an
integral part thereof:

Article . THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") shall extend
to the Government of Senegal (hereinafter called "the Borrower") a loan of
25 million Danish kroner for the purpose of achieving the aims described in
article VI below.

Article I. LOAN ACCOUNT

1) An account designated "Senegalese Government Loan Account" (herein-
after called "loan account") shall at the request of the Borrower be opened
with the Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
the Minister of Finance (acting as agent for the Borrower). The Lender shall ensure
that sufficient funds are always available in the loan account to enable the
Borrower to effect punctual payments for the capital goods and services provided,
under the loan.

2) The Borrower (or the Minister of Finance) shall be entitled, subject
to the provisions of the Agreement, to withdraw from the loan account the
amounts needed to pay for the capital goods or services provided under the loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The loan shall be free of interest.

Article IV. REPAYMENT

1) The Borrower undertakes to repay the loan in 35 semi-annual instalments
of 700,000 Danish kroner each, the first of which shall fall due on I October
1979 and the last on 1 October 1996, and a final payment of 500,000 Danish
kroner, to be made on 1 April 1997.

' Came into force on 10 June 1972 by signature, in accordance with article X (1).
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2) If the loan is not fully utilized pursuant to article VI, paragraph 8, the
amount of the semi-annual instalment shall be redefined by mutual agreement
between the Borrower and the Lender.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Borrower undertakes to repay the loan to the Danmarks Nationalbank
in convertible Danish kroner by crediting the current account of the Danish
Ministry of Economic and Budget Affairs with the Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF SENEGAL

1) The Borrower shall use the loan to pay for imports from Denmark (including
transport charges from Denmark to Senegal) of Danish capital goods intended
for specific projects which are required for the achievement of the economic
development of Senegal (as described in the annexed list, which may be amended or
extended by mutual agreement between the Borrower and the Lender).

2) The loan shall also be used to pay for Danish services required for
carrying out the development projects of Senegal, including, in particular, pre-invest-
ment studies, preparation of plans, services of experts engaged in carrying out the
projects and fitting out or constructing plant or buildings, and technical and
administrative assistance during the period of putting into operation undertakings
established by means of the loan.

3) All contracts financed by means of the loan shall be approved by the
Borrower and the Lender.

4) Approval by the Lender of a contract under the loan shall entail no
responsibility on his part as regards the proper execution or implementation
of the said contract.

The Lender shall likewise bear no responsibility for the remunerative use of
the goods or services financed by means of the loan, nor for the. correct use of the
plans, etc., of which the said goods and services form part.

5) A contract concluded under the loan shall contain no provisions under
which the Danish exporter grants special credit facilities.

6) The loan shall be used only to pay for the capital goods and services
contracted for after the entry into force of the Agreement, unless the Borrower and
the Lender decide otherwise.

7) The loan may not be used to pay customs duties, taxes or other govern-
ment or public charges of any kind, such as import surtaxes, duties to offset
national turnover taxes or charges or deposits relating to the issue of payment
permits or import licences in the borrowing country.

8) The Borrower may draw on the account with the Danmarks Nationalbank
referred to in article II in order to observe contracts approved by the Lender
and the Borrower during a period of up to three years from the date of entry
into force of the Agreement or any other date established by mutual agreement
between the Lender and the Borrower.

Article VI. NON-DISCRIMINATION

1) The Borrower undertakes not to accord the Lender less favourable treatment
with regard to the repayment of the loan than that accorded to other foreign
creditors.
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2) All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
effected in accordance with the principle that all ships have the right to engage in
international trade in conditions of free and equal competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1) Prior to the first drawing against the account referred to in article II, the
Borrower shall satisfy the Lender that all the constitutional or other legislative
requirements of the country of the Borrower have been met, so that this Agreement
shall be legally binding on the Borrower.

2) The Borrower shall notify the Lender of the persons authorized to act as
his agents and shall provide certified specimen signatures of each of them.

3) Any notice, request or arrangement pursuant to this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR PROVISIONS

The repayment of the loan shall be effected without deduction of and
free from all taxes and charges and from all restrictions provided for under
the domestic law of the Borrower. The Agreement shall be exempt from any
charges under the current or future domestic law of the Borrower whether in
respect of the establishment, conclusion, registration or entry into force of the
Agreement, or in any other respect.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2) The Agreement shall terminate as soon as the entire principal has been

repaid.

Article XI. ADDRESSES

The following addresses have been provided with respect to this Agreement:

The Borrower:
The Minister of Finance
Dakar

Telegraphic address:
Minifinance Senegal

The Lender, with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Division of International Development Co-operation
Copenhagen

Telegraphic address:
Etrang~res Copenhagen

The Lender, with respect to payment of the semi-annual installments:
Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen

Telegraphic address:
Finans Copenhagen
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IN WITNESS WHEREOF, the representatives, duly authorized by the Lender
and the Borrower, have signed the Agreement in two copies in the French
language at Dakar, on 10 June 1972.

For the Government of Denmark:
HANS BERTELSEN

For the Government of Senegal:
BABACAR BA

Minister
Ministry of Finance and Economic Affairs

ANNEX I

The following provisions shall apply to the rights and obligations arising from the
Agreement concluded between the Government of the Kingdom of Denmark and the Republic
of Senegal regarding a Danish State loan to Senegal (hereinafter called the Agreement). They
are considered an integral part of the Agreement with the same validity and effect as
if they were stipulated therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

1) The Borrower may, by a notice to the Lender, cancel any amount of the loan which he
has not utilized.

2) In case of failure on the part of the Borrower to carry out any obligation or
decision pursuant to the Agreement, the Lender shall have the right to suspend wholly or
in part the right of the Borrower to draw on the loan account. Should the circumstance
which entitled the Lender to suspend the drawing right of the Borrower continue to obtain
for over 60 days after the Lender has given notice of the suspension to the Borrower,
the Lender may, at any time thereafter, require immediate repayment of the sum with-
drawn under the loan notwithstanding any provision to the contrary in the Agreement, unless
the cause of suspension ceases to exist.

3) Notwithstanding any cancellation or suspension, all the provisions of this Agreement
shall retain their validity and effect, except as otherwise expressly provided in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) Any dispute between the Lender and the Borrower concerning the interpretation or
application of this Agreement which has not been settled within six months through the
diplomatic channel shall, at the request of one of the Parties, be submitted to an arbitral
tribunal of three members. The president of the tribunal, who shall be a national of a third
country, shall be elected by agreement between the Lender and the Borrower. Should the Parties
fail to agree on the election of the President of the tribunal, each of them may request
the President of the International Court of Justice to make the appointment. Each of the
Parties shall appoint its own arbitrator. Should one Party fail to appoint its arbitrator, the
latter may be appointed by the president of the arbitral tribunal.

2) Each of the Contracting Parties shall observe and carry out the awards rendered
by the arbitral tribunal.
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ANNEX II

This Agreement shall apply to deliveries by Denmark to Senegal of Danish machinery
and equipment or to services rendered for:
1) The Cap-Skiring village for Tourists;
2) A refrigerating plant;
3) Light equipment for public works.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK AT DAKAR

10 June 1972

Sir,
With reference to the Agreement signed this day between the Governments

of the Kingdom of Denmark and the Republic of Senegal regarding a develop-
ment loan (hereinafter called "the Agreement"), I have the honour to propose
that the following rules shall apply to the implementation of article VI of the
Agreement.

Disbursements from the loan account shall be effected in the following manner:
1) The Danish exporter or expert and the Senegalese importer or investor shall conclude

a contract which shall in the last instance be approved by the Senegalese and Danish
authorities. No contract of a value less than 100,000 kroner, except in the case of utilization
of a final balance less than the said amount, shall be financed under the Agreement.

2) The Government of Senegal shall submit to the Ministry of Foreign Affairs of
Denmark copies of contracts drawn up under the Agreement. The Ministry of Foreign
Affairs shall ascertain, inter alia, whether:
(a) the goods or services covered by the contract fall within the scope of the Agreement;
(b) the capital goods in question were manufactured in Denmark or the services concerned

will be rendered by persons carrying on business in Denmark, and shall notify the
Government of Senegal of its decision.
3) When the contracts have been approved, the Government of Senegal may draw on

the account opened with the Danmarks Nationalbank in order to effect payment for the
consignment of goods or the services referred to in the contract. Disbursements from this
account to pay Danish exporters or experts shall be subject to the presentation of the
necessary documents after the Danmarks Nationalbank has determined that all the conditions
for making such disbursements have been fulfilled.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Senegal,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

HANS BERTELSEN

Mr. Babacar Ba
Minister of Finance

of the Republic of Senegal
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II

REPUBLIC OF SENEGAL
MINISTRY OF FINANCE

Dakar, 10 June 1972
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement

with the foregoing.
Accept, Sir, etc.

BABACAR BA
Minister

Ministry of Finance and Economic Affairs
Mr. Hans Bertelsen
Ambassador of Denmark
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DEN DANSKE REGERING OG DEN
CHILENSKE REGERING OM KONSOLIDERING AF VISSE
CHILENSKE G2ELDSPOSTER OVER FOR DANMARK

I overensstemmelse med den aftale, der blev indgAet pA de i Paris den 2.,
3., 4., 16. og 17. februar, den 29. og 30. marts og den 17., 18. og 19. april 1972
afholdte moder mellem regeringsreprasentanter for Chiles europwiske kreditorlande,
herunder Danmark, De forenede Stater, Canada og Japan, saint for Den chilenske
Republiks regering, er statsminister Jens Otto Krag, der reprasenterer Kongeriget
Danmarks regering, pA den ene side og pA den anden side Republikken Chiles
regering, reprasenteret af Hans Excellence hr. Don Luis Enrique D&1ano Diaz,
Den chilenske Republiks overordentlige og befuldmwgtigede ambassador i
Danmark, der tillige reproesenterer Den autonome Kasse til afdrag af offentlig
geld (herefter kaldet la Caja), hvis formAl, ifolge dens vedtagter, er pA dette omrAde
at reprasentere og optrade pA vegne af regeringen og for de organisationer,
der er debitor i disse sager, at indgA aftaler med kreditorerne og at underskrive
de respektive kontrakter, blevet enige om konsolidering af den i narvT'rende overens-
komst omhandlede chilenske gwld til Danmark efter de nedenfor anforte bestem-
melser.

Artikel 1. Den af narvarende overenskomst omfattede gwld udgor sAdanne afdrag
og renter, sor skal betales i henhold til kontrakter afsluttet mellem en i Chile
domicileret importor og en i Danmark domicileret eksportor, forudsat at gwlden
(a) hidrorer fra en kontrakt angAende vareleverancer, sor er afsluttet senest den

1. januar 1971, og sor fastswtter en kredittid, der overstiger 1 Ar,
(b) i henhold til den oprindelige kontrakt forfalder i tidsrummet 1. november 1971

til 31. december 1972,
(c) er garanteret mod transfereringsrisici af det danske eksportkreditrAd eller det

danske handelsministerium.
Ga1d, som ikke er betalt af den chilenske importor inden 90 dage efter

kontraktlig forfaldsdag, omfattes ikke af nawrvwerende overenskomst.
De af nwrvarende overenskomst omfattede ga1dsposter, som maksimalt i alt

udgor 2 (to) millioner U.S. $, er opfort i en af de kontraherende parter allerede
godkendt fortegnelse.

Artikel 2. Den danske regering forpligter sig til at konsolidere 70% af den
i artikel 1 nxvnte gald.

A rtikel 3. Med henblik pA gennemforelse af nxrvarende overenskomst
opretter Danmarks Nationalbank i favor af la Caja en konto i konvertible
danske kroner benavnt ,,Konsolideringskonto II".

A rtikel 4. La Caja skal gennem Banco Central de Chile underrette Danmarks
Nationalbank om belob omfattet af narvwerende overenskomst, der er remitteret af
vedkommende chilenske debitor eller hans bank til den danske eksportor eller
hans bank, og Danmarks Nationalbank giver eksportkreditrAdet, respektive handels-
ministeriet, meddelelse om sAdanne betalinger. Efter at have kontrolleret, at
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eksportoren har modtaget det remitterede belob, indbetaler eksportkreditrAdet,
respektive handelsministeriet, 70% af det pAga1dende belob til Konsolide-
ringskonto II i Danmarks Nationalbank.

Danmarks Nationalbank underretter la Caja gennem Banco Central de Chile
om belobenes indgang pA Konsolideringskontoen.

Artikel 5. Stk. 1. Ved udgangen af 1972 opsummeres det belob, som af
eksportkreditrAdet og handelsministeriet er indbetalt til Konsolideringskonto II
Danmarks Nationalbank.

La Caja forpligter sig til at tilbagebetale de opsummerede belob pA folgende
mAde:

7,7% den 1. januar 1975
7,7% den 1. juli 1975
7,7% den 1. januar 1976
7,7% den 1. juli 1976
7,7% den 1. januar 1977
7,7% den 1. juli 1977
7,7% den 1. januar 1978
7,7% den 1. juli 1978
7,7% den 1. januar 1979
7,7% den 1. juli 1979
7,7% den 1. januar 1980
7,7% den 1. juli 1980
7,16% den 1. januar 1981.

Stk. 2. La Caja skal svare en rente pA 6% (skriver seks procent) p. a.
af de belob, som af eksportkreditrAdet og handelsministeriet er indbetalt pA
Konsolideringskonto II i Danmarks Nationalbank med fradrag af de af den
chilenske regering i henhold til denne artikels stk. 1 tilbagebetalte belob.

Renten forfalder til betaling hver 1. marts og 1. september. Betalingen
af de renter, der pAlober i 1972, skal finde sted 1. juli 1973.

Stk. 3. De i denne artikels stk. 1 og 2 navnte betalinger skal ske til
Danmarks Nationalbank for den danske regerings regning.

Artikel 6. Uanset nerverende overenskomst forpligter la Caja sig til at
indromme Danmark en behandling, der ikke er mindre favorabel end den, der
mAtte blive indrommet ethvert andet kreditorland i relation til konsolidering af
geldsbelob af tilsvarende art som dem, der omfattes af nervarende overenskomst.

Artikel 7. Den chilenske regering garanterer fri transferering til Danmark af
de af nerverende overenskomst omfattede betalinger.

Artikel 8. Nervxrende overenskomst treder i kraft, sA snart begge parter
gensidigt har underrettet hinanden om at have godkendt overenskomsten i henhold
til sin interne lovgivning.

UDF.ERDIGET in duplo i Kobenhavn den trettende juli 1972 pA dansk og
spansk. Begge tekster har samme gyldighed.

For den kongelige danske regering:
JENS OTTO KRAG

For Republikken Chiles regering og sor representant
for Den autonome Kasse til afdrag af offentlig gxeld (la Caja):

Luis ENRIQUE DELANO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE DINAMARCA Y EL
GOBIERNO DE CHILE PARA LA CONSOLIDACION DE
DETERMINADAS DEUDAS CHILENAS CON DINAMARCA

El Primer Ministro Sefior Jens Otto Krag qui~n representa al Real Gobierno
de Dinamarca de una parte, y el Gobierno de la Repuiblica de Chile, representado
por el Excmo. Sefior Don Luis Enrique D61ano Diaz, Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario de la Repfiblica de Chile en Dinamarca, qui6n representa
adems a la Caja Aut6noma de Amortizaci6n de la Deuda Pfiblica, (en
adelante Ilamada la Caja), encargada esta Altima por su Ley Orgdnica de
obrar en estos casos en representaci6n y por cuenta del Gobierno y de las
Corporaciones deudoras, de celebrar acuerdos con los acreedores y de suscribir
los contratos respectivos, han acordado celebrar un Convenio de refinanciaci6n
de cr6ditos, en consideraci6n a los t~rminos del acuerdo adoptado en la reuni6n de
Acreedores celebrada en Paris los dias 2, 3, 4, 16 y 17 de febrero, 29 y 30 de
marzo y 17, 18 y 19 de abril de 1972 entre los representantes del Gobierno
de la Repiblica de Chile y de los Paises europeos acreedores y Estados Unidos,
Canada y Jap6n, incluyendo representantes de Dinamarca, en los t6rminos y
condiciones siguientes :

Articulo 1. La deuda que cubre el presente Convenio estardi representada
por las cuotas de capital e intereses pagaderas conforme a contratos celebrados
entre un importador domiciliado en Chile y un exportador domiciliado en Dina-
marca, y siempre que esa deuda
(a) haya surgido de un contrato para el suministro de mercaderia, suscrito a mAs

tardar el 1P de enero de 1971 y en el cual se estipule un plazo de cr6dito
superior a un afio,

(b) sea pagadera, conforme a los t6rminos del contrato original, durante el
periodo comprendido entre el 10 de noviembre de 1971 y el 31 de diciembre
de 1972,

(c) est6 garantida contra riesgos de transferencia por el «<Danish Export Credit
Council>) (Consejo Dan6s de Cr6ditos para Exportaciones) o por el Real
Ministerio de Comercio de Dinamarca.
Las deudas que no sean pagadas por el importador chileno dentro 'de los

90 dias de la fecha de vencimiento determinada en el contrato, quedan excluidas
de este Convenio.

Las cantidades cubiertas por el presente Convenio, ascendentes a un mdximo
de 2 (dos) millones de d6lares, moneda de los Estados Unidos, se encuentran
enumeradas en una lista previamente acordada entre las partes contratantes.

Articulo 2. El Gobierno de Dinamarca se compromete a consolidar el 70 por
ciento de la deuda a que se hace referencia en el Articulo 1 que antecede.
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Articulo 3. Para los efectos del presente Convenio, el Danmarks National-
bank (Banco Nacional de Dinamarca) abrird una cuenta en coronas danesas
convertibles, a nombre de la Caja, denominada « Cuenta Consolidada II .

Articulo 4. La Caja, por conducto del Banco Central de Chile, informard al
Danmarks Nationalbank sobre las cantidades cubiertas por este Convenio y
remitidas por el deudor chileno o su banco al exportador dan~s o su banco, y el
Danmarks Nationalbank notificard al Consejo Dan~s de Cr~ditos para Exporta-
ciones o al Ministerio de Comercio, como sea el caso, acerca de estas remesas. -
Al confirmar que el exportador ha recibido la suma remesada, el Consejo Dan~s
de Cr~ditos para Exportaciones o el Ministerio de Comercio, como sea el caso,
abonard el 70 por ciento de esa cantidad en la (<Cuenta Consolidada II > con
el Danmarks Nationalbank.

Por conducto del Banco Central de Chile, el Danmarks Nationalbank informari
a la Caja sobre las sumas abonadas en la Cuenta Consolidada.

Articulo 5. (1) Las cantidades abonadas en la Cuenta Consolidada II con
el Danmarks Nationalbank por el Consejo Dan~s de Cr6ditos para Exporta-
ciones y por el Ministerio de Comercio serdn sumadas al final del ahio 1972.

La Caja se compromete a reembolsar las cantidades que arrojen las sumas
con 7,7% el 1 de enero 1975
con 7,7% el I de julio 1975
con 7,7% el 1 de enero 1976
con 7,7% el I de julio 1976
con 7,7 % el I de enero 1977
con 7,7 % el I dejulio 1977
con 7,7 % el 1 de enero 1978
con 7,7 % el I dejulio 1978
con 7,7 % el 1 de enero 1979
con 7,70 el I dejulio 1979
con 7,7% el 1 de enero 1980
con 7,7o el 1 dejulio 1980
con 7,6% el 1 de enero 1981.

(2) La Caja pagard intereses a raz6n del 6 (seis) por ciento anual sobre las
cantidades abonadas en la Cuenta Consolidada II con Danmarks Nationalbank
por el Consejo Dan~s de Cr~ditos para Exportaciones y por el Ministerio de
Comercio, menos cualesquiera cantidades reembolsadas por la Caja de conformidad
con el inciso (1) de este Articulo.

El pago de estos intereses vencerd el 10 de marzo y el 10 de septiembre de
cada ahio. El pago de los intereses devengados en 1972, se hard el 10 de julio de
1973.

(3) Los pagos a que se hace referencia en los incisos (1) y (2) que preceden
deberdn efectuarse al Danmarks Nationalbank en la cuenta del Gobierno de
Dinamarca.

Articulo 6. No obstante el contenido del presente Convenio, la Caja se
compromete a acordar a Dinamarca un tratamiento que no sea menos favorable
que el concedido a cualquier otro pais acreedor respecto a la consolidaci6n de
deudas similar a aquella cubierta por este Convenio.

Articulo 7. El Gobierno de Chile garantiza la libre transferencia a Dinamarca
de los pagos contemplados en el presente Convenio.
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Articulo 8. El presente Convenio entrard en vigor una vez que ambas partes
se notifiquen reciprocamente que ha sido aprobado en virtud de su legislaci6n
interna.

HECHO en duplicado en Copenhague, el trece de julio de 1972, en los
idiomas dan~s y castellano, siendo ambos te.xtos igualmente vdlidos.

Por el Real Gobierno de Dinamarca:
JENS OTro KRAG

Por el Gobierno de la Reptiblica de Chile y en representaci6n
de la Caja Aut6noma de Amortizaci6n de la Deuda PNiblica:

Luis ENRIQUE DILANO
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EXCHANGE OF LETTERS - ICHANGE DE LETTRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

EMBAJADA DE CHILE
DINAMARCA

Copenhague, 13 de julio de 1972
Honorable Sefior,

Tengo el honor de referirme al Convenio bilateral, firmado con esta fecha,
entre el Gobierno de Chile y el Real Gobierno de Dinamarca, para la consolida-
ci6n de determinadas deudas chilenas con Dinamarca.

En este sentido, expreso a Vuestra Sefioria que de acuerdo con las
negociaciones efectuadas durante la reuni6n celebrada en Paris los dias 2, 3, 4,
16 y 17 de febrero, 29 y 30 de marzo y 17, 18 y 19 de abril de 1972, el
Gobierno de Chile se compromete a cancelar tan pronto como lo sea posible,
cualesquiera deudas pagaderas en virtud de transacciones comerciales.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi mds distinguida consideraci6n.

Luis ENRIQUE DtLANO

Embajador de Chile
Al Honorable Sefior Kaj Repsdorph
Presidente de la Delegaci6n de Dinamarca
Real Ministerio de Relaciones Exteriores
Copenhague

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 13. juli 1972

Hr. ambassador,
Jeg har den were at anerkende modtagelsen af Deres Excellences skrivelse

af 13. juli 1972 af folgende ordlyd:
,,Jeg har den ere at henvise til den dags dato undertegnede bilaterale

overenskomst mellem den chilenske regering og den kongelige danske regering
om konsolidering af visse chilenske gxldsposter over for Danmark.

,,I denne forbindelse skal jeg udtale, hr. formand, at den chilenske
regering forpligter sig til, i overensstemmelse med forhandlingerne under
moderne i Paris den 2., 3., 4., 16. og 17. februar, den 29. og 30. marts og
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den 17., 18. og 19. april 1972, sA hurtigt som muligt at afvikle forfaldne
g.eldsposter vedrorende kommercielle transaktioner.

,,Jeg benytter lejligheden til over for Dem, hr. formand, at gentage
forsikringen om min mest udmerkede hojagtelse."
Som svar herpA har jeg den were at meddele Deres Excellence, at min regering

er indforstAet med indholdet af nevnte brev.
Jeg benytter denne lejlighed til pA ny at forsikre Dem, hr. ambassador, om

min mest udmerkede hojagtelse.

P. M. V.:
KAJ REPSDORPH

Hans Excellence hr. Luis Enrique D61ano Diaz
Republikken Chiles overordentlige

og befuldmegtigede ambassador
her
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF CHILE ON THE REFINANCING
OF CERTAIN CHILEAN DEBTS TO DENMARK

In accordance with the arrangement agreed upon at the meeting held in
Paris on 2, 3, 4, 16 and 17 February, 29 and 30 March and 17, 18 and 19
April 1972 between representatives of the Governments of the European creditor
countries of Chile, including Denmark, of the United States, Canada and Japan
and of the Republic of Chile, Mr. Jens Otto Krag, Prime Minister, representing
the Government of the Kingdom of Denmark, of the one part, and the Govern-
ment of the Republic of Chile, represented by His Excellency Mr. Luis Enrique
D61ano Diaz, Ambassador Extradordinary and Plenipotentiary of the Republic
of Chile to Denmark, also representing the Autonomous Fund for Amortization
of the Public Debt (hereinafter referred to as "la Caja"), which under its Statute is
empowered in such cases to act for and on behalf of the Government and the
debtor organizations, to arrive at arrangements with the creditors and to sign the
relevant contracts, of the other part, have agreed that the Chilean debt to
Denmark to which this Agreement relates shall be refinanced on the following
terms and conditions:

Article 1. The debt covered by this Agreement shall comprise the amounts of
principal and interest payable under contracts entered into between an importer
domiciled in Chile and an exporter domiciled in Denmark, provided that the debt:
a) arises under a contract for the supply of goods which was entered into on or

before 1 January 1971 and which stipulates terms of payment of more than one
year;

b) is payable, under the terms of the original contract, during the period from
1 November 1971 to 31 December 1972;

c) is guaranteed against transfer risks by the Danish Export Credit Council or
by the Ministry of Commerce of Denmark.

Any debt which is not paid by the Chilean importer within 90 days
of the due date specified in the contract shall not be covered by this Agreement.

The debts covered by this Agreement, to an aggregate amount of not more than
2 (two) million United States dollars, are listed in a schedule heretofore agreed
upon by the Contracting Parties.

Article 2. The Government of Denmark undertakes to refinance 70 per cent
of the debt referred to in article 1 above.

Article 3. For the purposes of this Agreement, Danmarks Nationalbank
(National Bank of Denmark) shall open, in the name of la Caja, an account in
convertible Danish kroner designated "Refinancing Account II".

' Came into force on 12 September 1972, the date by which the two Parties had notified each other

that it had been approved in compliance with their domestic law, in accordance with article 8.
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Article 4. La Caja shall, through Banco Central de Chile (Central Bank of
Chile), inform Danmarks Nationalbank of amounts covered by this Agreement
which are remitted by the Chilean debtor or his bank to the Danish exporter or
his bank, and Danmarks Nationalbank shall notify the Danish Export Credit Council
or the Ministry of Commerce, as the case may be, of the remittances. After verifying
that the exporter has received the amount remitted, the Danish Export Credit
Council or the Ministry of Commerce, as the case may be, shall pay 70 per cent
of that amount in to Refinancing Account II at Danmarks Nationalbank.

Danmarks Nationalbank shall inform la Caja, through Banco Central de
Chile, of the amounts paid into the Refinancing Account.

Article 5. 1) The amounts paid into Refinancing Account II at Danmarks
Nationalbank by the Danish Export Credit Council and the Ministry of Commerce
shall be aggregated at the end of 1972.

La Caja undertakes to repay the amounts thus aggregated as follows:
7.7 per cent on 1 January 1975
7.7 per cent on 1 July 1975
7.7 per cent on 1 January 1976
7.7 per cent on 1 July 1976
7.7 per cent on 1 January 1977
7.7 per cent on 1 July 1977
7.7 per cent on 1 January 1978
7.7 per cent on 1 July 1978
7.7 per cent on 1 January 1979
7.7 per cent on 1 July 1979
7.7 per cent on 1 January 1980
7.7 per cent on 1 July 1980
7.6 per cent on 1 January 1981.

2) La Caja shall pay interest at the rate of 6 (six) per cent per annum
on the amounts paid into Refinancing Account II at Danmarks Nationalbank
by the Danish Export Credit Council and the Ministry of Commerce, less
such amounts as shall have been repaid by the Government of Chile in accordance
with paragraph 1 of this article.

Such interest shall be payable on 1 March and 1 September of each year.
Payment of the interest due in 1972 shall be made on 1 July 1973.

3) The payments referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall be
made to Danmarks Nationalbank for account of the Government of Denmark.

Article 6. Notwithstanding the provisions of this Agreement, la Caja under-
takes to accord to Denmark treatment no less favourable than is accorded to
any other creditor country in respect of the refinancing of debts similar to those
covered by this Agreement.

Article 7. The Government of Chile guarantees the free transfer to Denmark
of payments covered by this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force as soon as the two Parties
have notified each other that it has been approved in accordance with their
domestic law.
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DONE in duplicate at Copenhagen, on 13 July 1972, in the Danish and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Royal Government of Denmark:
JENS OTTO KRAG

For the Government of the Republic of Chile
on behalf of the Autonomous Fund for Amortization of the Public Debt (la Caja):

LuIs ENRIQUE DILANO

EXCHANGE OF LETTERS

EMBASSY OF CHILE
DENMARK

Copenhagen, 13 July 1972
Sir,

I have the honour to refer to the bilateral Agreement, signed this day between
the Government of Chile and the Royal Government of Denmark, on the
refinancing of certain Chilean debts to Denmark.

In this connexion, I would inform you that, in accordance with the negotiations
which took place at the meeting held in Paris on 2, 3, 4, 16 and 17 February,
29 and 30 March and 17, 18 and 19 April 1972, the Government of Chile
undertakes to liquidate as soon as possible any debts that may be due in respect
of commercial transactions.

Accept, Sir, etc.

LuIs ENRIQUE DtLANO

Ambassador of Chile
Mr. Kaj Repsdorph
Chairman of the Danish Delegation
Royal Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 13 July 1972
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13 July 1972,
reading as follows:
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[See letter 1]

In reply, I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the contents of the said letter.

Accept, Sir, etc.

For and on behalf of the Minister:
KAJ REPSDORPH

His Excellency Mr. Luis Enrique D61ano Diaz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Chile
Copenhagen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DU CHILI RELATIF A LA CONSOLIDA-
TION DE DETTES CONTRACTtES PAR LE CHILI ENVERS LE
DANEMARK

Le Premier Ministre, M. Jens Otto Krag, repr~sentant le Gouvernement
du Royaume du Danemark, et le Gouvernement de la R~publique du Chili, repr6-
sent6 par Don Luis Enrique D61ano Diaz, Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de la R6publique du Chili au Danemark, lequel repr6sente, en
outre, la Caisse autonome d'amortissement de la dette publique (ci-apr~s d~nomm~e
((la Caisse>>), cette derni~re 6tant habilit6e, en vertu de sa loi organique, a
agir dans certains cas au nom et pour le compte du Gouvernnment et des
socits d6bitrices, A conclure des accords avec les cr6anciers et A signer les contrats
correspondants, sont convenus de conclure un Accord relatif A la consolidation
de dettes, compte tenu des dispositions arr~t6es entre les repr6sentants du Gouverne-
ment de la R~publique du Chili, des pays europ~ens cr~anciers, des ltats-Unis
d'Am~rique, du Canada et du Japon, et des repr~sentants du Danemark, lors
des reunions des cr~anciers tenues i Paris les 2, 3, 4, 16 et 17 f6vrier, les 29 et 30
mars, et les 17, 18 et 19 avril 1972, Accord dont les modalit6s sont les suivantes:

Article premier. La dette sur laquelle porte le present Accord est constitute
par les fractions de capital et d'int~r~ts payables en vertu des Contrats conclus
entre un importateur domicili6 au Chili et un exportateur domicili6 au Danemark,
A condition que cette dette :
a) d6coule d'un contrat relatif A la fourniture de marchandises, conclu le 1er

janvier 1971 au plus tard et pr6voyant pour le remboursement une priode
d~passant une annie;

b) soit remboursable, conform6ment aux dispositions du contrat initial, pendant
la p6riode allant du ier novembre 1971 au 31 d~cembre 1972;

c) soit garantie contre les risques de transfert par le Conseil danois du cr6dit
A l'exportation ou par le Minist~re du commerce du Royaume du Danemark.

Le present Accord ne s'applique pas aux dettes qui n'auront pas W rembours~es
par l'importateur chilien dans les 90 jours suivant la date d'6ch~ance fix~e dans le
Contrat.

Les sommes sur lesquelles porte le pr6sent Accord, d'un montant maximum
de 2 (deux) millions de dollars des Etats-Unis, sont 6num~r~es dans une liste
ayant fait l'objet d'un accord pr6alable entre les Parties contractantes.

Article 2. Le Gouvernement danois s'engage A consolider 70 p. 100 de la dette
vis6e A l'article premier.

' Entr& en vigueur le 12 septembre 1972, date A laquelle les deux Parties se sont fait part qu'elles I'avaient
approuv6 selon leurs r6gles constitutionnelles, conform6ment A I'article 8.
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Article 3. Aux fins du present Accord la Danmarks Nationalbank (Banque
nationale du Danemark) ouvrira au nom de la Caisse un compte en couronnes
danoises convertibles dit "Compte consolid6 II".

Article 4. La Caisse informera la Banque nationale du Danemark, par l'inter-
m6diaire de la Banque centrale du Chili, des sommes sur lesquelles porte le
pr6sent Accord qui seront rembours~es par le d6biteur chilien ou par sa banque A
1'exportateur danois ou d sa banque, et la Banque nationale du Danemark
en avisera l'Organisme danois s'occupant des cr6dits A 1'exportation ou, le cas
chant, le Ministre du commerce. Apr6s avoir tabli que l'exportateur a requ

la somme rembours6e, l'Organisme danois s'occupant de cr6dits A l'exportation
ou, le cas 6ch~ant, le Minist~re du commerce, versera 70 p. 100 de cette somme au
((Compte consolid6 11)l ouvert A la Banque nationale du Danemark.

Par l'interm6diaire de la Banque centrale du Chili, la Banque nationale du
Danemark informera la Caisse du montant des sommes vers~es au Compte
consolid6.

Article 5. 1) Les sommes vers6es par l'Organisme s'occupant de cr6dits A
l'exportation et par le Minist6re du commerce au Compte consolid6 II ouvert A la
Banque nationale du Danemark seront additionn6es A la fin de 1972.

La Caisse s'engage d rembourser ces sommes A raison de:
7,7 p. 100 au ler janvier 1975
7,7 p. 100 au ir juillet 1975
7,7 p. 100 au ler janvier 1976
7,7 p. 100 au Ir juillet 1976
7,7 p. 100 au lejanvier 1977
7,7 p. 100 au 1'r juillet 1977
7,7 p. 100 au lerjanvier 1978
7,7 p. 100 au lerjuillet 1978
7,7 p. 100 au 1'r janvier 1979
7,7 p. 100 au lrjuillet 1979
7,7 p. 100 au I " janvier 1980
7,7 p. 100 au ir juillet 1980
7,6 p. 100 au ir janvier 1981.

2) La Caisse paiera un int6r&t annuel de 6 (six) p. 100 sur les sommes que
l'Organisme danois s'occupant de credits A l'exportation et le Minist6re du
commerce auront vers6es au Compte consolid6 II ouvert A la Banque nationale
du Danemark, deduction faite des sommes rembours6es par la Caisse en vertu
du paragraphe 1 du pr6sent article.

Les int6r&s seront pay~s le 1'r mars et le 1or septembre de chaque ann~e.
Les int6r~ts dus pour 1972 seront payables le lr juillet 1973.
3) Les sommes dues en vertu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus devront

&re vers6es A la Banque nationale du Danemark pour le compte du Gouverne-
ment danois.

Article 6. Nonobstant les dispositions du present Accord, la Caisse s'engage
A accorder au Danemark un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
accord6 A tout autre pays cr6ancier en ce qui concerne la consolidation de dettes
analogues A celles sur lesquelles porte le pr6sent Accord.

Article 7. Le Gouvernement chilien garantit le libre transfert au Danemark
des paiements vis~s dans le pr6sent Accord.
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Article 8. Le present Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties
se seront fait part qu'elles l'ont approuv6 conform6ment A leurs r~gles constitu-
tionnelles.

FAIT en double exemplaire A Copenhague, le 13 juillet 1972, en langues
danoise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
JENS OTTo KRAG

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili
et au nom de la Caisse autonome d'amortissement de la dette publique:

Luis ENRIQUE DtLANO

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU CHILI
AU DANEMARK

Copenhague, le 13 juillet 1972

Monsieur le Pr6sident de la d616gation danoise,
J'ai I'honneur de me r6f6rer d 'Accord bilat6ral conclu ce jour entre le

Gouvernement du Chili et le Gouvernement du Royaume du Danemark, relatif A la
consolidation de certaines dettes du Chili au Danemark.

Je tiens A vous faire savoir que, conform6ment aux n6gociations engages lors
des r6unions tenues A Paris les 2, 3, 4, 16 et 17 f6vrier, les 29 et 30 mars
et les 17, 18 et 19 avril 1972, le Gouvernement chilien s'engage a r6gler d6s que
possible toutes les dettes d6coulant de transactions commerciales.

Veuillez agr6er, etc,

Luis ENRIQUE DILANO

Ambassadeur du Chili

Son Excellence Monsieur Kaj Repsdorph
Pr6sident de la d616gation danoise
Minist6re des affaires 6trang6res

du Royaume du Danemark
Copenhague

II

MINISTIERE DES AFFAIRES IETRANGIRES

Copenhague, le 13 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 juillet 1972, conque

comme suit:
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[Voir lettre 1]

Je tiens A vous faire savoir que mon Gouvernement est en accord avec le
contenu de la lettre en question.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre:
KAJ REPSDORPH

Son Excellence Don Luis Enrique D61ano Diaz
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique du Chili au Danemark
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 5, 1971, between REPUBLIC OF CYPRUS (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Sewage Board of Nicosia (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to three
million five hundred thousand dollars ($ 3,500,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided;

(B) The Guarantor intends to make a loan to the Borrower in an amount
equivalent to $480,000 to assist in financing the Project;

(C) The Guarantor intends to underwrite issues of bonds by the Borrower
in Cyprus in an aggregate principal amount equivalent to $4,080,000, and to
guarantee repayment of such bonds, the proceeds of which issues will be utilized
by the Borrower to assist in financing the Project;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modification thereof set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02
of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article I. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual

Came into force on 26 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of Cyprus.

2 The said Agreement entered into force on 26 July 1971. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as
document LN 729 CY, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the
documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

I See p. 191 of this volume.
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payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of the Central Bank of Cyprus
or any institution performing the functions of a contral bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor shall commence, within twelve months after the
treatment plant included in the Project shall have become operational, a study
under terms of reference acceptable to the Bank, on the use and value of treated
waste water for the purpose of irrigation and groundwater recharge.

Section 3.03. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions or the Central Bank of Cyprus to take, any action
which would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its
obligations contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken
all reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform
such obligations.
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Section 3.04. The Guarantor shall take all such action as will be necessary
to enable the Borrower to establish and maintain charges and assessments for
sewerage services which will provide revenues sufficient to meet the requirements
of Section 5.04 of the Loan Agreement.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party: (i) exchange views through their representatives with regard to the
performance of their respective obligations under the Guarantee Agreement and
other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other
all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor, including its balance of payments, and the external
debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Nicosia, Cyprus

Cable address:
Minfinance
Nicosia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Cyprus:
By ANDROS A. NICOLAIDES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

12151



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 5 avril 1971, entre la REPUBLIQUE DE CHYPRE (ci-
apr~s d6nomm6e < le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e < la Banque )).

CONSIDCRANT A) Qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2

conclu entre la Banque et le Sewage Board de Nicosie (ci-apr6s d6nomm6 < l'Em-
prunteur >), la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
d'un montant quivalant d trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars aux
clauses et aux conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A
condition que le Garant accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur
quant audit emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

B) Que le Garant a l'intention de consentir A l'Emprunteur un pr~t d'un
montant 6quivalant A 480 000 dollars pour l'aider A financer le Projet;

C) Que le Garant a l'intention de souscrire des Obligations 6mises par
l'Emprunteur A Chypre pour un montant global en principal 6quivalant A
4 080 000 dollars et de garantir le remboursement desdites Obligations, le produit
de l'mission desdites Obligations, devant aider l'Emprunteur d financer le Projet,

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties au pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GINRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 1969 3 (ci-apr~s d6nomm6es «les Conditions
g6n6rales >>), sous r6serve, toutefois, de la modification enonc& au paragraphe
1.01 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la meme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'accord conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article I. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement,

Entr6 en vigueur le 26 juillet 1971, d& notification par la Banque au Gouvernement chypriote.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 26 juillet 1971. Comme if ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, ii a 6t6 publi6 par la Banque
sous la cote LN 729 CY et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour I'enregistrement du present Contrat de garantie.

3 Voir p. 195 du pr6sent volume.
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en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,. le rembourse-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6rts et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte et Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform6ment aux
stipulations des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Ses repr6sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances et la personne ou les
personnes que celui-ci aura d6sign~es par &crit i cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage, chaque fois qu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour qu'il puisse acquitter les d6penses estim6es n~cessaires d l'ex6cution du
Projet, A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir
ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes dont il aura besoin
pour r6gler ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret& constitu6e
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du present Contrat aucune
sfiret& n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure
et ii) que si une sfiret6 vient A &re ainsi constitute, elle garantira du fait meme de
sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et autres
charges y afffrents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. Le
Garant informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfdret& ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <<avoirs publics>> d6signe les avoirs
du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'un de ses
organismes ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs
de la Central Bank of Cyprus ou de tout autre 6tablissement faisant fonction
de Banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Dans les 12 mois qui suivront la date de mise en service de
l'usine de traitement pr~vue dans le Projet, le Garant entreprendra, At des condi-
tions agr&6es par la Banque, une ftude sur l'utilisation et la valeur des effluents
trait6s pour l'irrigation et la reconstitution des nappes d'eau souterraines.

Paragraphe 3.03. Le Garant ne prendra et ne fera ni ne laissera prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par
aucun organisme d'aucune de ses subdivisions politiques, ni par la Central
Bank of Cyprus aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'ex6cution par
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l'Emprunteur des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt, et il
prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui serait n6cessaire ou utile pour
que l'Emprunteur puisse ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour
que l'Emprunteur puisse fixer et maintenir les tarifs et paiements de ses services
d'6vacuation des eaux A un niveau qui lui procure des recettes suffisantes pour
r6pondre aux stipulations du paragraphe 5.04 du Contrat d'emprunt.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATIONS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement a la r~alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, d la demande de l'un ou de l'autre:
i) ils conffreront de temps d autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) chacun communiquera
A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financire dans ses
territoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure ou
celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes
ou des organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
d toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intfrtts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou de la 16gislation en
vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et le paie-
ment des obligations et des int6rets et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le, ou moratoire
quels qu'ils soient, impos6s par la 16gislation de l'Emprunteur ou les lois en
vigueur sur ses territoires.
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Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:
Ministfre des finances
Nicosie (Chypre)
Adresse t616graphique:

Minifinance
Nicosie

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOL, les parties agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Chypre:
Le Repr6sentant autoris6,
ANDROS A. NICOLAIDES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publijes avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueii des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated April 5, 1971, between REPUBLIC OF CYPRUS (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Sewage Board of Famagusta (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
one million nine hundred thousand dollars ($ 1,900,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided;

(B) The Guarantor intends to make a loan to the Borrower in an amount
equivalent to $ 288,000 to assist in fimancing the Project;

(C) The Guarantor intends to underwrite issues of bonds by the Borrower
in Cyprus in an aggregate principal amount equivalent to $ 1,488,000, and to
guarantee repayment of such bonds, the proceeds of which issues will be
utilized by the Borrower to assist in financing the Project;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969, ' with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modification thereof set forth in Section
1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Condi-
tions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02
of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obliga-
tions under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally

Came into force on 26 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of Cyprus.

2 The said Agreement entered into force on 26 July 1971. As it does not constitute an international agreement

or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as
document LN 730 CY, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the
documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

See p. 201 of this volume.
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of
the Project, to make arrangements, satisfactory to the, Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and
(ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of the Central Bank of Cyprus
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor shall commence, within twelve months after
the treatment plant included in the Project shall have become operational, a study
under terms of references acceptable to the Bank, on the use and value of treated
waste water for the purpose of irrigation and groundwater recharge.

Section 3.03. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
such political subdivisions or the Central Bank of Cyprus to take, any action which
would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its obligations
contained in the Loan Agreement and will take or cause to be taken all
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reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower to perform
such obligations.

Section 3.04. The Guarantor shall take all such action as will be necessary
to enable the Borrower to establish and maintain charges and assessments for
sewerage and drainage services which will provide revenues sufficient to meet
the requirements of Section 5.04 of the Loan Agreement.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating
to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On
the part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor,
including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any
of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature impdsed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.
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Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Nicosia, Cyprus
Cable address:

Minfinance
Nicosia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Cyprus:
By ANDROS A. NICOLAIDES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE1

CONTRAT, en date du 5 avril 1971, entre la RLPUBLIQUE DE CHYPRE
(ci-aprbs d~nomme ole Garant>>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque >>).

CONSIDERANT A) Qu'aux termes du Contrat d'emprunt de mdme date2

conclu entre la Banque et le Sewage Board de Famagouste (ci-apr~s d~nomm6
(<l'Emprunteur >>), la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A un million neuf cent mille (1 900 000)
dollars aux clauses et aux conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant accepte de garantir les engagements de
l'Emprunteur quant audit emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s;

B) Que le Garant a l'intention de consentir A l'Emprunteur un prt d'un
montant 6quivalant d 288 000 dollars pour l'aider it financer le Projet;

C) Que le Garant a l'intention de souscrire des Obligations 6mises par
'Emprunteur it Chypre pour un montant global en principal 6quivalant i
1 488 000 dollars et de garantir le remboursement desdites Obligations, le produit
de l'6mission desdites Obligations devant aider I'Emprunteur i financer le Projet;

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNPHRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 31 janvier 1969 3 (ci-apr~s d~nomm~es «les Conditions g~n~rales >>), sous
reserve toutefois, de la modification 6nonce au paragraphe 1.01 du Contrat d'em-
prunt, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

Article H1. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le

Entr6 en vigueur le 26 juillet 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement chypriote.
2 Ledit Contrat est entre en vigueur le 26 juillet 1971. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a te publi par la Banque
sous la cote LN 730 CY et un exemplaire certifiE en a tc transmis au Secretariat avecl a documentation
soumise pour l'enregistrement du present Contrat de garantie.

Voir p. 205 du present volume.
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remboursement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations,
et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
stipulations des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
&tablir et remettre. Ses repr6sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales, seront le Ministre des finances et la personne ou les personnes
que celui-ci aura d6sign6es par crit 4 cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur
sont insuffisants pour qu'il puisse acquitter les d6penses estimes n6cessaires A
I'ex6cution du Projet, A prendre des mesures juges satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes dont
il aura besoin pour r6gler ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret& constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'. la date du pr6sent Contrat, aucune
sOret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure,
et ii) que si une sOret6 vient A tre ainsi constitu6e elle garantira du fait meme
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
Le Garant informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs publics)> d6signe les avoirs
du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'un de ses organismes
ou d'un organisme d'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs de la Central
Bank of Cyprus ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque
centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Dans les 12 mois qui suivront la date de mise en service
de l'usine de traitement pr6vue dans le Projet, le Garant entreprendra A des
conditions agr66es par la Banque, une tude sur l'utilisation et la valeur des
effluents trait6s pour l'irrigation et la reconstitution des nappes d'eau souterraines.

Paragraphe 3.03. Le Garant ne prendra et ne fera ni ne laissera prendre
par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni par
aucun organisme d'aucune de ses subdivisions politiques, ni par la Central Bank of
Cyprus, aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait l'ex6cution par 'Emprunteur
des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou
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fera prendre toute mesure raisonnable qui serait n6cessaire ou utile pour que
l'Emprunteur puisse ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour que
l'Emprunteur puisse maintenir les tarifs et paiements de ses services d'6vacuation
des eaux et de drainage A un niveau qui lui procure des recettes suffisantes
pour r6pondre aux stipulations du paragraphe 5.04 du Contrat d'emprunt.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre:
i) ils conf6reront de temps d autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt et ii) chacun communiquera A l'autre
tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant i la
situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subsidivisions
politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes de ses
subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&s et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis
A aucune restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels
qu'ils soient, impos6s par la l6gislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur
dans ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:
Minist6re des finances
Nicosie (Chypre)
Adresse t6l6graphique:

Minfinance
Nicosie

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t&16graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Chypre:
Le Repr~sentant autoris6,
ANDROS A. NICOLAIDES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 22, 1971, between REPUBLIC OF THE IVORY
COAST (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to this Agreement
by making the Loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Bank has agreed to make the Loan to the Borrower upon
the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows:
"Any event specified in paragraphs (e) or (f) of Section 7.01 shall have
occurred." (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. The following terms have the following meanings:
(a) The term "Transport Survey" means the study which is financed under a

Plan of Operation (Transport Survey Phase II) between the Republic of the
Ivory Coast, the United Nations Development Program and the Bank, dated
July 21, 1970;

(b) The term "DGTP" means the Direction G6n~rale des Travaux Publics, a
department of the Borrower's Ministre des Travaux Publics et des Transports.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to twenty million and five hundred thousand
dollars ($ 20,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made
(or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the Loan
Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no

Came into force on 31 January 1972, upon notification by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

2 See p. 218 of this volume.
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withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be November 30, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-fourth per cent (71/4 %) per annum on the principal amount of the Loan with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Ministre de l'Economie et des Finances of the Borrower
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project or cause the DGTP to
carry out the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
financial, administrative and engineering practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for this purpose.

Section 3.02. In carrying out the Project, the Borrower shall cause DGTP
to designate a suitably qualified and experienced engineer to assure the day-to-day
administration of the Project throughout its execution.

Section 3.03. The Borrower shall employ engineering consultants acceptable
to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank in order to
assist (i) in the supervision of construction of roads included in the Project
and (ii) in the preparation of detailed engineering of roads under Part D of the
Project.

Section 3.04. In carrying out Parts A and B of the Project, the Borrower
shall employ, upon terms and conditions satisfactory to the Bank, contractors
acceptable to the Bank.
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Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
for the Project until its completion.

Section 3.06. (a) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to
the Bank, promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract docu-
ments and construction and procurement schedules, for the Project, and any
material modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank
shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the
proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall take all such steps as shall be necessary to
obtain, as and when needed all such rights-of-way as shall be required for carrying
out the Project and shall furnish to the Bank, promptly after obtaining such rights,
evidence satisfactory to the Bank that such rights-of-way are available for purposes
related to the Project.

Section 3.08. The Borrower shall carry out construction of the roads included
in the Project in conformity with the design standards set forth in Schedule 5
to this Agreement.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally
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incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iv) any lien upon real estate or other property in the Ivory Coast
or revenues or receipts in currency of the Borrower, if such lien is given by a
political subdivision or by an agency of a political subdivision of the Borrower
under arrangements or circumstances which would not result in priority in the allo-
cation or realization of foreign exchange.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, or of any institution which may be
established to perform the functions of a central bank exclusively for the Borrower,
and any participation, share, right or other financial interest which the Borrower
may have in any institution (other than an agency of the Borrower) performing
such functions for the Borrower.

(e) The term "assets of the Borrower" as used in this Section shall not include
assets of municipalities (communes). The Borrower further undertakes that, within
the limits of its constitutional powers, it will make the foregoing undertaking effective
with respect to liens on the assets of municipalities (communes). If the Borrower, be-
cause of constitutional or other legal provisions, shall be unable to make the
foregoing effective with respect to any lien on any assets of a municipality
(commune), the Borrower, except as the Bank shall otherwise agree, shall give
to the Bank an equivalent lien or equivalent priority in the allocation or realiza-
tion of foreign exchange, as the case may be, satisfactory to the Bank.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
necessary to reflect, in accordance with consistently maintained sound
accounting practices, the operations, resources and expenditures of the Borrower
in respect of the Project.

Section 4.03. The Borrower shall review, in consultation with the Bank, the
final report of the Consultants for the Transport Survey and the experience
of the departments and agencies of the Borrower in the coordination and regulation
of road transport, and if the Borrower and the Bank deem it to be necessary, the
Borrower shall carry out a specific study of the organization of road transports,
road user taxation and the coordination of road and rail transport.

Section 4.04. (a) The Borrower shall cause the roads and bridges in its
highway system to be adequately maintained and shall cause all necessary repairs
thereof to be made promptly, in accordance with sound engineering practices, and
shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, equipment, services and
other resources required for the foregoing;

(b) Without limitation on the generality of the foregoing, upon completion of
the Transport Survey, the Borrower (i) shall in consultation with the Bank review
the consultants recommendations on highway maintenance, and thereafter shall
adopt, on the basis of sound economic considerations, a highway maintenance
program and timetable for implementing the said program, both of which shall be
mutually acceptable to the Borrower and the Bank; and (ii) the Borrower shall
allocate sufficient funds and other resources as are necessary to carry out the
agreed highway maintenance program and shall implement the said program in
accordance with the agreed timetable.

Section 4.05. (a) The Borrower shall maintain a road inventory, shall collect
in accordance with appropriate statistical methods and procedures such technical,
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economic and financial information as shall be reasonably required for proper
planning of maintenance, improvements, and extensions of the road system of the
Borrower, and shall furnish to the Bank such information in respect thereof as the
Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall establish
by June 30, 1972, within the DGTP, an appropriately staffed unit with
responsibility for carrying out traffic counts on a regular basis.

Section 4.06. (a) The Borrower shall ensure that its traffic rules and regula-
tions relating to vehicle dimensions, weights and speeds are appropriate to the
geometric and structural standards of the Borrower's road system and shall
take all necessary action to implement and enforce such traffic rules and
regulations.

(b) Without limitation on the obligations contained in the foregoing, the
Borrower shall ensure (i) that unless otherwise agreed with the Bank the present
10-ton axle load limit will be maintained and (ii) that weighing stations will be
installed along the new roads to be constructed in the western part of the
Ivory Coast which will be used by timber traffic.

Section 4.07. (a) The Borrower shall review, in consultation with the Bank,
its policy regarding design standards for primary roads and shall employ, in the
engineering and/or construction of roads financed in part out of the proceeds
of a loan from the Bank, design standards determined on the basis of economic
criteria acceptable to the Bank.

(b) The Borrower shall review and establish, after consultation with the Bank,
the priorities in its construction and improvement program for major highways
under the Borrower's 1971-1975 National Development Plan.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(i) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, and with regard
to the operations with respect to the Project, of the Ministries or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, with respect to the Project, of the Ministries or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
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of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives c,' the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under uny
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower
shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may be notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest and
other charges thereon and upon any such declaration such principal, interest and
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the
Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions, namely, that the Borrower:
(i) shall have designated the engineer referred to in Section 3.02 of this Agreement;

and
(ii) shall have entered into a contract acceptable to the Bank with the consultants

for supervision of construction referred to in Section 3.03 of this Agreement.

Section 8.02. The date October 25, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.
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Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministre de l'Economie et des Finances of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Minist~re de l'Economie et des Finances
B.P. 1766
Abidjan, Ivory Coast

Cable address:
Minifin
Abidjan

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of the Ivory Coast:
By KONAN BEDIL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage
of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works under Part A of the Project. 12,200,000 55% of total expenditures (repre-
senting the estimated foreign
exchange component)

II. Civil works under Part B of the Project. 2,300,000 55% of total expenditures (repre-
senting the estimated foreign
exchange component)

III. Construction Supervision ......... ... 1,300,000 100% of foreign expenditures
IV. Detailed Engineering .... ......... 1,000,000 100% of foreign expenditures
V. Unallocated .... ............ ... 3,700,000

TOTAL 20,500,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower; provided, however, that if the currency of the Borrower is also that of another
country in the territories of which goods are produced or from the territories of which
services are supplied, expenditures in such currency for such goods or services shall be
deemed to be "foreign expenditures".

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of
expenditures for goods produced in or services supplied from the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made
in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above would exceed the amount
payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no
proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the

Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however,
to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph 1

above, if the estimate of total expenditures under Category I or II shall increase and no
proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may, by
notice to the Borrower, modify the percentage then applicable to such expenditures in order
that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder
shall have been made.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:
A. Construction of the Yabayo-Duekoue-Man road (about 219 km) and a branch from

Pinhou to Guiglo (about 19 km);
B. Construction of the Bouake-Katiola road (about 49 km);
C. Supervision by consultants of works under Parts A and B above; and
D. Detailed engineering of about 300 km of roads.

The Project is expected to be completed by March 31, 1975.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
o] Principal of Principal
(expressed expressed

Date Payment Due in dollars) * Dale Payment Due in dollars)*

December 15, 1975 ............. .235,000 December 15, 1985 ............. .. 480,000
June 15, 1976 ............... 245,000 June 15, 1986 ... ............ .500,000
December 15, 1976 ............. .255,000 December 15, 1986 .. ......... .. 515,000
June 15, 1977 ..... ............ 260,000 June 15, 1987 ... ............ .535,000
December 15, 1977 ............. .270,000 December 15, 1987 ............. .555,000
June 15, 1978 ............ 280,000 June 15, 1988 ... ............ .575,000
December 15, 1978 ............. .290,000 December 15, 1988 ............. 595,000
June 15, 1979 ............ 300,000 June 15, 1989 ... ............ .615,000
December 15, 1979 .......... 315,000 December 15, 1989 ............. .640,000
June 15, 1980 ..... ............ 325,000 June 15, 1990 ... ............ .660,000
December 15, 1980 ............. .335,000 December 15, 1990 ............. .. 685,000
June 15, 1981 ... ............ .350,000 June 15, 1991 ..... ............ 710,000
December 15, 1981 ............. .360,000 December 15, 1991 ............. .735,000
June 15, 1982 ... ............ .375,000 June 15, 1992 ... ............ .765,000
December 15, 1982 ............. .390,000 December 15, 1992 ............. .. 790,000
June 15, 1983 ............... 400,000 June 15, 1993 ... ............ .820,000
December 15, 1983 ............. .415,000 December 15, 1993 ............. .850,000
June 15, 1984 ................ 430,000 June 15, 1994 ... ............ .880,000
December 15, 1984 .............. 445,000 December 15, 1994 ............. .. 910,000
June 15, 1985 .............. .465,000 June 15, 1995 ... ............ .945,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ...... ................... ... 3/4%
More than three years but not more than six years before maturity ............ 2'/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ......... 4'/2 %
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More than sixteen years but not more than twenty years before maturity ....... 5/4 %
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity . . . . 6% %
More than twenty-two years before maturity ..... .................. 71/4%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

With respect to any contract for civil works:
(a) Bidders shall be required to prequalify. The Borrower shall, before qualification is

invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall introduce
such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request. The list of pre-
qualified bidders, together with a statement of their qualifications and of the reasons for the
exclusion of any applicant for pre-qualification, shall be furnished by the Borrower to the
Bank for its comments before the applicants are notified and the Borrower shall make such
additions or deletions from the said list as the Bank shall reasonably request;

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together
with a description of the advertising procedure to be followed for the bidding, and shall make
such modifications in the said documents or procedure as the Bank shall reasonably request.
Any further modification or addition to the bidding documents shall require the Bank's
concurrence before it is issued to the prospective bidders;

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision
on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to
award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed
report by the Borrower's consultants on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the recommendations for award of said consultants, and the reasons for the
intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any objection
to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this
Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any objection it
may have;

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's objection or if its terms and con-
ditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which bids
were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the Loan;

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution
and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
from the Loan Account in respect of any such contract.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS

Design Speed ........ ...................... .100 km/h
Maximum Grade:

Normal ........... ....................... 6%
Exceptional ....... ..................... .... 7.5%

Width of Pavement .......... .................... 7 m
Width of Shoulder ...... .................... .... 2 m
Width of Bridges (curb to curb) .... ......... maximum 7.50 m
Theoretical Pavement Life for:

Bouake-Katiola Section ..... ................ ... 20 years
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Yabayo-Pinhou Section ........... ......... 20 years
Guiglo-Duekoue Section ..... ............... ... 20 years
Duekoue-Man Section ..... ................ . .10 years

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 22juin 1971, entre la REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE
(ci-apr~s d~nomm~e (< I'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e o la Banque >>).

CONSIDP-RANT que ]'Emprunteur a demand6 A la Banque de l'aider A financer
le cofit en devises trangres du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat
en lui consentant un prt aux conditions stipul6es ci-apr~s;

CONSIDI RANT que la Banque a consenti le prt Al'Emprunteur aux clauses
et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692 (ci-apr6s d6nomm~es oles
Conditions g~nfrales >>) sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et
des mots <ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01 >> A l'alin6a i
du paragraphe 6.02, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression et le sigle suivants ont le sens indiqu6 ci-apr6s:
a) L'expression << Etude sur les transports >> d6signe l'6tude financ6e dans le

cadre d'un plan d'op~ration (&tude sur les transports, phase II) arret& par la
R6publique de la C6te d'Ivoire, le Programme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment et la Banque, en date du 21 juillet 1970;

b) Le sigle « DGTP d6signe la Direction g6n6rale des travaux publics relevant
du Minist~re des travaux publics et des transports de l'Emprunteur.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et con-
ditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6qui-
valant A vingt millions cinq cent mille (20 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra tre pr61ev6 sur le
Compte de I'Emprunt, comme il est stipul& A l'annexe 1, 6ventuellement modifi6e,
du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y
consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises
et des services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant &re financ6s en vertu
du pr6sent Contrat; toutefois, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1972, d6s notification par la Banque au Gouvernement ivoirien.

2 Voir p. 229 du present volume.
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autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de rrgler des drpenses faites
ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cooit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services d'ingrnieurs-conseils)
nrcessaires A 1'exrcution du Projet et devant 8tre finances par l'Emprunt se fera
A la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la
passation des marches finances par les prets de la Banque mondiale et les credits de
l'Association internationale de develolipement publires par la Banque en aofit 1969
et rrvisres en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 novembre 1975, ou toute autre
date dont la Banque et I'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W prrlevre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept
un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura W prrlevre et n'aura pas W remboursre.

Paragraphe 2.07. Les intrr&s et autres commissions seront payables
semestriellement le 15 juin et le 15 drcembre de chaque annre.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formrment au tableau d'amortissement qui figure d l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations reprrsentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est prrvu A l'article VIII des Conditions grnrrales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre de l'&conomie et des finances et la personne ou
les personnes qu'il aura drsignres par 6crit d cet effet seront les reprrsentants
autorisrs de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions grnrales.

Article II. ExtcUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exrcutera ou fera executer le Projet par la
DGTP avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les rrgles de
l'art et les pratiques d'une bonne gestion financirre et administrative, et il fournira
sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources nrcessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'exrcution du Projet, l'Emprunteur fera designer par
la DGTP un ingrnieur bien qualifi6 et expriment6 pour assurer la gestion
quotidienne du Projet pendant toute la durre de son execution.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur engagera des ingrnieurs-conseils agr66s par
la Banque, A des clauses et conditions jugres satisfaisantes par elle, qui aideront i) 4
surveiller la construction des routes sur lesquelles porte le Projet et ii) A 6tablir
des 6tudes techniques drtaillres pour la construction des routes visres dans la
partie D du Projet.

Paragraphe 3.04. Pour l'exrcution des parties A et B du Projet, l'Emprunteur
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engagera, A des clauses et conditions jug&es satisfaisantes par la Banque, des entre-
preneurs agr66s par la Banque.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es devant tre financ6es par
I'Emprunt contre les risques qu'entrainent leur achat, leur transport et leur
livraison au lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront
payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que les marchandises et services financ6s par l'Emprunt soient
utilis6s exclusivement pour l'ex~cution du Projet jusqu'A son ach~vement.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer d
la Banque, ds qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, pi6ces de
contrat et programmes de construction et d'achat relatifs au Projet, ainsi que toutes
les modifications importantes qui y seraient apportes, avec tous les d6tails que
la Banque voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux),
d'identifier les marchandises et les services finances par l'Emprunt, et de savoir
comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises et services finances
par l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; et
iii) fournira d la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchan-
dises et les services financ6s par ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires afin
d'acqu~rir, de la manifre et au moment voulus, tous les droits de passage
requis pour ex6cuter le Projet, et il fournira sans tarder A la Banque, d~s qu'il
aura acquis lesdits droits, des preuves jug6es satisfaisantes par elle que ces droits
de passage sont disponibles i toutes fins relatives au Projet.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur construira les routes sur lesquelles porte le
Projet suivant les normes techniques stipul~es A l'annexe 5 du present Contrat.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret& constitu6e sur des
avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare : i) qu'A la date du present Contrat aucune
saret& n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et
ii) que si une telle sfiret6 vient A &re ainsi constitu~e, elle garantira du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sairet&.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret& ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le cadre
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normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus; ni iii) d la constitution sur des marchandises
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an au
plus et devant 8tre rembours~e par le produit de la vente desdites marchandises;
ni iv) A la constitution sur des biens fonds ou autres en C6te d'Ivoire ou sur des
recettes ou revenus en monnaie de l'Emprunteur d'une sfiret& qui serait accord~e
par une subdivision politique ou par un organisme d'une subdivision politique de
l'Emprunteur en vertu d'arrangements ou d des conditions qui ne donneraient
pas un droit de preference dans l'allocation ou la r~alisation de devises.

d) Dans le present paragraphe, l'expression " avoirs publics > d~signe les avoirs
de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, les avoirs d'organismes de
l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou ceux de toute institution qui
serait cr6e pour faire fonction de banque centrale de l'Emprunteur exclusivement,
ainsi que toute participation, droit ou autre int~r& financier que l'Emprunteur
peut avoir dans une institution (hormis un de ses organismes) exerqant pour lui cette
fonction.

e) Dans le present paragraphe, l'expression <avoirs de l'Emprunteur > ne
dsigne pas les avoirs des communes. L'Emprunteur dclare en outre qu'il
donnera effet, pour autant que sa constitution l'y habilite, d l'engagement
susvis6 en ce qui concerne les sfiret~s constitutes sur les avoirs des communes.
S'il en est emp~ch6 par des dispositions constitutionnelles ou lgales, il donnera d la
Banque, A moins qu'elle accepte qu'il en soit autrement et A sa satisfaction,
une sfiret& 6quivalente ou un droit de preference &quivalent dans l'allocation ou la
r~alisation de devises, suivant le cas.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres n~cessaires
pour obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliques, un
tableau exact des activit~s, des ressources et des d~penses de l'Emprunteur au
regard du Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur examinera, en consultation avec la Banque,
le rapport final des ing~nieurs-conseils participant d l'Etude sur les transports
et 6tudiera l'exp~rience acquise par ses services et organismes dans la coordination
et la r~glementation des transports routiers; si l'Emprunteur et la Banque le jugent
n~cessaire, il entreprendra une 6tude sur l'organisation des transports routiers,
l'imposition des usagers de la route et la coordination des transports routiers et
ferroviaires.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur veillera au bon entretien des routes et des
ponts de son r~seau routier et fera faire sans retard, suivant les r~gles de l'art, toutes
les reparations ncessaires; il fournira promptement, au fur et A mesure des
besoins, les fonds, installations, materiels, services et autres ressources n~cessaires
A cette fin;

b) Sans que ceci limite le caract~re g~n~ral des dispositions qui pr&dent, l'Em-
prunteur, d~s l'ach~vement de l'Etude sur les transports: i) examinera, en
consultation avec la Banque, les recommandations des ing~nieurs-conseils relatives
d l'entretien des routes et adoptera en se fondant sur de saines considerations
6conomiques, un programme d'entretien et un calendrier d'ex~cution de ce
programme agr66s par la Banque; et ii) allouera les fonds et autres ressources
n~cessaires A l'ex~cution dudit programme d'entretien et ex~cutera ce programme
suivant le calendrier convenu.
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Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur fera un inventaire de son r~seau routier,
r6unira, par les m6thodes et procedures statistiques appropri6es, les renseignements
d'ordre technique, 6conomique et financier raisonnablement jug6s indispensables
4 la bonne planification des travaux d'entretien, de r6novation et d'extension de ce
r6seau, et fournira A la Banque, A ce sujet, tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander.

b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur crera
A la DGTP, au plus tard le 30 juin 1972, un service ayant un effectif suffisant pour
effectuer des comptages routiers A intervalles r~guliers.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur veillera A ce que sa r6glementation de la
circulation en mati~re de dimensions, de poids et de vitesse des v6hicules
corresponde aux normes g6om6triques et techniques de son r6seau routier et
prendra toutes les dispositions n6cessaires pour la faire appliquer.

b) Sans que ceci limite les engagements susvis6s, l'Emprunteur: i) sauf
convention contraire avec la Banque, maintiendra la limite de charge par essieu,
actuellement de 10 tonnes; ii) fera installer des postes de pesage sur les routes i
construire dans l'ouest de la C6te d'Ivoire qui serviront au transport du bois.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur examinera avec la Banque sa politique
relative aux normes techniques des grandes routes et appliquera, dans ]'Etude et (ou)
la construction des routes financ6es en partie par un prt de banque, des normes
techniques fond6es sur des crit~res 6conomiques agr66s par la Banque.

b) L'Emprunteur examinera et fixera, apr~s avoir consult6 la Banque, l'ordre de
priorit6 A suivre sans le programme de construction et de modernisation de
grandes routes faisant partie de son plan de d6veloppement national pour 1971-1975.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement At la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de 'autre:
i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,

sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'emprunt
et sur les activit6s, au regard du Projet, des minist6res ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, ainsi que
sur d'autres questions relatives aux fins de I'Emprunt; et

ii) chacun communiquera i 'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant t la situation g6n6rale de l'Emprunt, les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
conomique et financi6re dans ses territoires, notamment sur sa balance des

paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la
dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes de ses subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des activit6s,
au regard du Projet, des minist~res ou des organismes de l'Emprunteur charges
de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit
de son service ou l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent
Contrat.
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer sur une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS
Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rets et

autres commissions y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables d la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, les instruments 6tablis en application
des dispositions du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, 'Emprunteur
acquittera tous les imp6ts de ce genre qui pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gisla-
tion d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres commissions y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou r6glementation, ni d aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y etre stipul6e, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigibles en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6
de l'Emprunt, et de toutes les Obligations et les int6r~ts et autres charges y afffrents,
et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofl elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VIII. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat est subordonn~e aux
conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n6rales:
i) L'Emprunteur aura d6sign& l'ing~nieur vis6 au paragraphe 3.02 du present

Contrat; et
ii) L'Emprunteur aura conclu un contrat agr&6 par la Banque avec les ing6nieurs-

conseils charges de surveiller les travaux de construction vis6s au paragraphe 3.03
du present Contrat.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6n6rales est le 25 octobre 1971.
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Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g~n6rales est le Ministre de 1'6conomie et des
finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour I'Emprunteur:
Ministre de l'6conomie et des finances
B.P. 1766
Abidjan (C6te d'Ivoire)

Adresse t&16graphique:
Minifin
Abidjan

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:
Le Repr6sentant autoris&,

KONAN BEDII

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant 6tre financkes par
i'Emprunt, le montant de l'Emprunt affects i chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses
autoris~es dans chaque cat6gorie:
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Montant de
IUEmprunt

affectM (equivalent Pourcentage de ddpenses
Catigorie en dollars E.-U.) i financer

I. Travaux de g6nie civil au titre de la
partie A du Projet ............. .12 200 000 55 p. 100 des d6penses totales

(estimation de l'616ment d6pen-
ses en devises)

II. Travaux de g6nie civil au titre de la
partie B du Projet .... .......... 2 300000 55 p. 100 des d6penses totales

(estimation de l'616ment d6pen-
ses en devises)

III. Contr6le de la construction ... ...... 1 300 000 100 p. 100 des d6penses en devises
IV. Etudes techniques d6taill6es ........ 1 000 000 100 p. 100 des d6penses en devises
V. Fonds non affect6s ............. .3 700 000

TOTAL 20 500 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression od6penses en devises > d6signe les d6penses faites au titre de marchan-

dises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur
et dans la monnaie de ce pays; toutefois, si la monnaie de 'Emprunteur est aussi celle d'un
autre pays sur les territoires duquel des marchandises sont produites ou des services sont
fournis, les d6penses faites au titre de ces marchandises ou de ces services seront r6put~es
8tre des < d~penses en devises >.

b) L'expression d6penses totales d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses faites au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu& aucun
tirage :
a) pour acquitter des d~penses ant&rieures au pr6sent Contrat; ni
b) pour payer des imp6ts perqus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en

vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus devait d~passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de ,'agon
qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur i'Emprunt au titre du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de l'Emprunt indiqu6e dans le deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus:
a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le

montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6
par la Banque au solde non affect6 de l'Emprunt;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, pr61kvera sur le solde non affect6 de I'Emprunt, a la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A 'augmentation et I'affectera a la cat6gorie
consid~r~e, apr~s toutefois qu'auront 6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin~s par
elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des cat6gories I
ou II vient d augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse r6affecter
i la cat~gorie consid6r6e, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le
pourcentage alors applicable auxdites d6penses de faqon que des tirages au titre de cette
catgorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses i faire au titre
de cette cat~gorie.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants:
A. Construction de la route Yabayo-Duekoue-Man (219 kin) et de I'embranchement

Pinhou-Guiglo (19 km);
B. Construction de la route de Bouake A Katiola (49 km);
C. Surveillance par les ing6nieurs-conseils des travaux concernant les parties A et B

ci-dessus; et
D. Etudes techniques d6taill6es d'environ 300 km de routes.

Le Projet doit Etre achev6 le 31 mars 1975.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichgances

15 d~cembre 1975
1 5 ju in 19 7 6 * *
15 d6cembre 1976
15juin 1977 . . .
15 d6cembre 1977 .
15juin 1978 . . .
15 d6cembre 1978
1 5 ju in 19 7 9 * '
15 d6cembre 1979
1 5 j u in 19 8 0 * ,
15 d~cembre 1980
15juin 1981 * .
15 d6cembre 1981
15juin 1982 . *
15 d~cembre 1982
5 j u i n 1 9 8 3 * *

15 d6cembre 1983
15juin 1984 . . .
15 d~cembre 1984 .
15juin 1985 . . .

MontI
du principal

des 6chances
(exprimi

en dollars)*

* 235000
* 245000

255000
260000

• 270 000
* 280 000
* 290 000
* 300 000
* 315000
* 325000
* 335000
* 350000
* 360 000
• 375000
* 390 000
* 400 000

415000
430000

S445000
* 465 000

Date des 'ch ances

15 d~cembre 1985
15juin 1986 . .
15 d6oembre 1986
15juin 1987 . .
15 d~cembre 1987
15juin 1988 . .
15 decembre 1988
15juin 1989 . .
15 d6cembre 1989
15juin 1990 . .
15 d~cembre 1990
15juin 1991 . .
15 d6cembre 1991
15juin 1992 . .
15 d6cembre 1992
15juin 1993 . .
15 d~cembre 1993
15juin 1994 . .
15 d~cembre 1994
15juin 1995 . .

* Dans la mesure ofi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne reprsentent l'quivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calculI comme il est prevu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'&hance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A I'alin6a b du para-
graphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du remboursement anticip d'une Obligation
conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n~rales:

Epoque du remboursement anticipd de I'Emprunt et de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant I'ch6ance ....... .................... ... 3/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'ch6ance .... ............... 21/4%
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Mantant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dallars)*

* 480 000
* 500000

515000
535000

* 555 000
* 575 000

595 000
615000

* 640000
* 660 000
* 685 000
* 710000

735000
* 765 000
* 790 000

820 000
850000
880000

* 910000
* 945 000
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Plus de 6 ans Ct au maximum II ans avant 1'6ch~ance ..... .............. 3%
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .... .............. 4

1
/22%

Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant 1'6h6ance .... .............. 53/4%
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant 1'6ch6ance .... .............. 6/4%
Plus de 22 ans avant l'6ch6ance ...... ........................ .71/4%

ANNEXE 4

MARCHIES

S'agissant de marches de travaux publics:
a) Les soumissionnaires seront pr6s~lectionn~s. L'Emprunteur fera connaitre en d6tail

A la Banque la procedure qui sera suivie, avant de publier l'avis de pr6s~lection, et il
apportera A ladite proc6ure les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander. Avant d'informer les candidats de sa decision, i'Emprunteur communiquera A la
Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s6lectionn~s, en indiquant leurs qualifi-
cations et les raisons pour lesquelles certains candidats n'auront pas t retenus, et il apportera
A ladite liste les modifications que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A la Banque, pour avis, le
texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel
d'offres, et il apportera auxdites piees ou m6thodes les modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander. Toute autre modification des pieces du dossier d'appel d'offres
devra 8tre approuv~e par la Banque avant d'8tre port~e A ila connaissance des soumissionnaires
6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision definitive
au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre i la Banque le nom du soumis-
sionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march& et il lui soumettra, A temps pour qu'elle
examine, un rapport d~taill6 de ses ing6nieurs-conseils sur l'6valuation et la comparaison
des offres reques avec leurs recommandations concernant l'adjudication, et les raisons de son
choix. La Banque fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle a une objection contre
l'adjudication propos&, au motif qu'elle ne serait pas conforme aux Directives concernant
la passation des marchis financds par les pr~ts de la Banque mondiale et les crddits de l'Asso-
ciation internationale de diveloppement vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou aux
clauses du present Contrat, et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug& malgr& l'objection de la Banque, ou si les clauses et conditions
indiqu6es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifi6es sans l'accord de la Banque, aucune
d6pense ne sera financ6e i ce titre par l'Emprunt.

e) Deux exemplaires du Contrat seront remis A la Banque d~s sa signature et avant
que soit pr6sente la premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt.

ANNEXE 5

NORMES TECHNIQUES

Vitesse nominale ...... ..................... .100 km/h
D6clivit& maximale:

normale ....... ....................... ..... 6%
exceptionnelle ...... .................... .... 7,5%

Largeur de la chauss6e ..... ................... .... 7 m
Largeur d'un acc6tement ..... ................. .... 2 m
Largeur des ponts (d'un bord de la chauss6e A l'autre). maximum 7,50 m
Dur~e de vie th6orique de la chauss~e:

Section Bouake-Katiola .... ................ .... 20 ans

12153
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Section Yabayo-Pinhou ..... ................ ... 20 ans
Section Guiglo-Duekoue .... ............... .... 20 ans
Section Duekoue-Man ..... ................ ... 10 ans

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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ANNEXE A

No. 20 (a). ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
MONETARY FUND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 DECEMBER
1945'

ACCEPTANCES

No 20 a. ACCORD RELATIF AU FONDS
MONTAIRE INTERNATIONAL. SI-
GN, A WASHINGTON LE 27 DECEM-
BRE 1945'

ACCEPTATIONS

The above-mentioned Articles of Agreement
were signed on behalf of the Governments of
the following States and the instruments of
acceptance were deposited with the Govern-
ment of the United States of America on the
dates indicated :

BANGLADESH ..... ... 17 August 1972
BAHRAIN ......... . 7 September 1972
QATAR .. ........ . 8 September 1972
UNITED ARAB EMIRATES 22 September 1972

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 November,
1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 7, as well as annex A in volumes 726, 735, 772,
787 and 814.

L'Accord susmentionn& a 6t6 sign& au nom
des Gouvernements des Etats suivants et les
instruments d'acceptation ont 6t6 d6pos~s
aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique aux dates indiqu~es ci-apr~s:

BANGLADESH .......
BAHREIN ..........
QATAR ............
EMIRATS ARABES UNIS .

17 aoft 1972
7 septembre 1972
8 septembre 1972

22 septembre 1972

La d~claration certf!e a 919 enregistrge par
les Etats- Unis d'Am~rique le 27 novembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39;
pour les faits ulterieurs, voir les r6ferences donnees
dans les Index cumulatifs n' I A 7, ainsi que I'annexe A
des volumes 726, 735, 772, 787 et 814.

ANNEX A



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds 233

No. 20 (b). ARTICLES OF AGREEMENT
OF THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON ON
27 DECEMBER 1945'

ACCEPTANCES

No 20 b. ACCORD RELATIF A LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVE-
LOPPEMENT. SIGNE A WASHING-
TON LE 27 DtCEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

The above-mentioned Articles of Agreement
were signed on behalf of the Governments of
the following States and the instruments of
acceptance were deposited with the Govern-
ment of the United States of America on the
dates indicated:

BANGLADESH ..... ... 17 August 1972
BAHRAIN ......... .. 15 September 1972
UNITED ARAB EMIRATES 22 September 1972
QATAR .......... .. 25 September 1972

Certified statement was registered by the
United States of America on 27 November
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 2, p. 39; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 7 and 9, as well as annex A in volumes 730,
740, 751, 787 ang 814.

L'Accord susmentionn6 a t6 sign6 au nom
des Gouvernements des Etats suivants et les
instruments d'acceptation ont 6 d6pos6s
aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique aux dates indiqu6es ci-apr6s:

BANGLADESH ...... .17 ao~t 1972
BAHREIN ......... .. 15 septembre 1972
EMIRATS ARABES UNIS . 22 septembre 1972
QATAR .......... .25 septembre 1972

La declaration certf!ge a ite enregistrge par
les Etats-Unis d'Amirique le 27 novembre 1972.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2, p. 39;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' I A 7 et 9, ainsi que l'annexe A
des volumes 730, 740, 751, 787 et 814.
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No. 186. PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 1I DECEMBER
1946,1 AMENDING THE AGREEMENTS, CONVENTIONS AND PROTOCOLS
ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912,2 AT GENEVA ON 11 FEBRUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA
ON 26 JUNE 1936

ACCESSION to the Convention for the Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous
Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936' and amended 4 by the above-mentioned
Protocol

Instrument deposited on:

21 November 1972

CHILE

(To take effect on 19 February 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179; for subsequent actions relating to this Protocol, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, as well as annex A in volume 798.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187; for subsequent actions relating to this Convention as

originally registered and published under the League of Nations, see references in General Indexes Nos. 1, 2, 4, 5,
6, 7 and 9 of the League of Nations Treaty Series, as well as in United Nations Treaty Series, vol. 302, p. 378, and
annex C in volumes 499 and 798,

Although the Protocol of I I December 1946 does not formally amend the 1912 Convention, it provides in its
article Ill :

"The functions conferred upon the Netherlands Government under articles 21 [to] 25 of the International
Opium Convention signed at The Hague on 23 January 1912, and entrusted to the Secretary-General of the
League of Nations with the consent of the Netherlands Government, by a resolution of the League of
Nations Assembly dated 15 December 1920, shall henceforward be exercised by the Secretary-General of the
United Nations."

Actions relating to the Convention of 1912 as amended in effect by the above provision are registered in the
same way as actions relating to the Conventions as formally amended by the Protocol of 1946, namely under No. 186
in part I originally assigned to the latter Protocol: for such actions see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 8 and 10, as well as annex A in volume 798.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXCVIII, p. 300; for subsequent actions relating to the unamended
Convention, see vol. CCV, p. 219.

' United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 208; for subsequent actions relating to the Convention as
amended, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 and 9, as well as annex A in volume 773.
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No 186. PROTOCOLE SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE 11 DtCEMBRE
19461, AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS ET PROTOCOLES SUR LES
STUPIFIANTS CONCLUS A LA HAYE LE 23 JANVIER 19122, A GENIVE LE
11 FtVRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANG-
KOK LE 27 NOVEMBRE 1931 ET A GENIVE LE 26 JUIN 1936

ADHESION A la Convention pour la r6pression du trafic illicite des drogues nuisibles,
sign~e A Gen~ve le 26 juin 19363 et amend~e 4 par le Protocole susmentionn6

Instrument dgpos le:

21 novembre 1972

CHILI

(Pour prendre effet le 19 f6vrier 1973.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 179; pour les faits ult~rieurs relatifs A ce Protocole, voir les
r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I A 5, ainsi que I'annexe A du volume 798.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. VIII, p. 187; pour les faits ult~rieurs relatifs a cette

Convention telle qu'originellement enregistr e et publi~e sous la Soci(t6 des Nations, voir les r f~rences donn6es dans
les Index g6n6raux n' I, 2, 4, 5, 6, 7 et 9 du Recueid des Traitis de la Socit des Nations, ainsi que dans
le Recuei des Traitis des Nations Unies, vol. 302, p. 378, et annexe C des volumes 499 et 798.

Le Protocole du II dicembre 1946 n'amende pas formellement la Convention de 1912; toutefois, son
article III dispose :

4 Les fonctions attribu6es au Gouvernement des Pays-Bas en vertu des articles 21 [a] 25 de ]a Convention
internationale de )'opium sign6e A La Haye le 23 janvier 1912 et confi6es au Secrktaire g6n~ral de la Socit6
des Nations, avec le consentement du Gouvernement des Pays-Bas, par une rsolution de I'Assemble
de la Sociti des Nations en date du 15 d6cembre 1920, seront exerckes dsormais par le Secr6taire g6n6ral
de I'Organisation des Nations Unies >.
Les formalit~s relatives A la Convention de 1912 telle qu'amendee en fait par la disposition susmentionn6e

sont enregistr6es de la mEme maniire que les formalit6s relatives aux Conventions telles que formellement amend&es
par le Protocole de 1946, c'est-i-dire sous le n* 186 de la partie I initialement affect6 audit Protocole; pour ces
formalit6s, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I A 8 et 10, ainsi que 'annexe A du volume 798.

' Socit6 des Nations, Recuei des Traitws, vol. CXCVIII, p. 300; pour les faits ult~rieurs concernant la Convention
non amend~e, voir vol. CCV, p. 219.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 209; pour les fails ult6rieurs concernant la Convention
telle qu'amende, voir les r6frrences donn6es dans les Index cumulatifs n' 2 A 5 et 7 et 9, ainsi que I'annexe A du
volume 773.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NO-
VEMBER 19471

APPLICATION of the Convention to the
International Civil Aviation Organization

Notification received on:

16 November 1972

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With the reservation made upon accession 2

in respect of articles 24 and 32.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see: vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 and vol. 645, p. 340;
for other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 703,
719, 743, 749, 755, 784, 801, 817, 835, 836 and 846.

2 Ibid., vol. 551, p. 265.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIEGES ET IMMUNITIES DES INSTITU-
TIONS SPP-CIALISP-ES. APPROUV]EE
PAR L'ASSEMBLE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE
1947'

APPLICATION DE LA CONVENTION A
l'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale

Notification reue le:

16 novembre 1972

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES

(Avec la reserve formul6e lors de 1'adh-
sion A I'&gard des sections 24 et 32.)

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou revis6s d'annexes communiqu6s
au Secr6taire gen6ral post6rieurement i la date d'enregis-
trement de la Convention, voir: vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 et vol. 645, p. 341;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnies dans
les Index cumulatifs n" I i 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 703, 719, 743, 749, 755, 784, 801, 817, 835,
836 et 846.

2 Ibid., vol. 551, p. 265.
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No. 1335. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF CANADA REGARDING THE
HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION. SIGNED AT MONTREAL ON 14 APRIL 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 7 APRIL 1971

Authentic texts: English and French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 November 1972.

THE SECRETARY OF STATE LE SECRtTAIRE D'tTAT
FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Ottawa, April 7, 1971

Sir,

I have the honour to refer to the Headquarters Agreement between the International
Civil Aviation Organization and the Government of Canada signed in Montreal on April 14,
1951,1 and which entered into force on May 1, 1951. The Government of Canada, in
accordance with the provisions of section 36 thereof, and in affirmation of its intention
to meet its obligations as Host State to the International Civil Aviation Organization and
to co-operate fully in order that ICAO Assembly resolution A16/12 and ICAO Council
decision of February 15, 1971 may be fully implemented, proposes the following arringe-
ments with respect to the terms of the financial participation of the Government of Canada.

The Organization, on entering into a lease agreement with International Aviation Square
Incorporated with respect to the leasing of accommodation for the Organization in a
building to be constructed on Sherbrooke Street West, in the City of Montreal, to be known
as the International Civil Aviation Organization Building, undertakes certain financial
obligations, and has made certain proposals regarding financial support from the Government
of Canada.

The Government of Canada will, therefore, to assist in meeting the cost of accommoda-
tion in the new Headquarters premises, make an annual grant of one million, one hundred
thousand dollars ($ 1,100,000) to the Organization. The grant will be paid in advance in
four equal quarterly instalments of two hundred and seventy-five thousand dollars ($ 275,000)
each, subject to the following considerations:
(1) The Organization shall provide the Government of Canada three months' notice of its

intentions with respect to occupancy, including a statement as to the amount of space
to be occupied (in the various categories), the relevant dates, and the rental to be
paid under the pertinent provisions of the lease.

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 155.
Came into force on 3 May 1971, the date of the signing of the lease agreement between the International

Civil Aviation Organization and International Aviation Square Incorporated, in accordance with the provisions of
the said notes.
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(2) With respect to partial or full occupancy of the accommodation on a quarterly calendar
date, payment shall be made on that date, prorated in the same proportion as the amount of
rental due is to the total amount of rental provided for in the lease;

(3) With respect to partial or full occupancy of the accommodation prior to a quarterly
calendar date, payment shall be made on each date of such occupancy in the proportion
as provided for in (2) above;

(4) Any under-payment or over-payment in the amount of the grant paid prior to full
occupancy shall be adjusted between the Organization and the Government of Canada
within three months of full occupancy.
The Government of Canada will continue to exempt the Organization from all taxes as

provided for in section 6 of the Headquarters Agreement.
On behalf of the Government of Canada I propose that this note, which is authentic

in English and French, together with your reply shall constitute a Supplementary Agreement
between the Government of Canada and the Organization which will enter into force on the date
of the signing of the lease agreement between the International Civil Aviation Organization
and International Aviation Square Incorporated.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed] 1
Secretary of State for External Affairs

Dr. Assad Kotaite
Secretary General
International Civil Aviation Organization
Montreal

II

7 April 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 7 April 1971, which reads

as follows:

[See note 1]

I confirm hereby the concurrence of the International Civil Aviation Organization with
the terms of your note. Consequently, the provisions set out in your note will come
into force on the date of the signing of the lease agreement between the International
Civil Aviation Organization and International Aviation Square Incorporated.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ASSAD KOTAITE

Secretary General

The Honourable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa, Ontario

' Signed by Mitchell Sharp.

1335
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No 1335. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIF AU SItGE DE
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE. SIGNt A
MONTRtAL LE 14 AVRIL 1951'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD SUPPLtMENTAIRE 2 A LACCORD SUSMEN-

TIONNI. OTTAWA, 7 AVRIL 1971

Textes authentiques: anglais etfran(ais.

Enregistre par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 novembre 1972.

1

THE SECRETARY OF STATE LE SECRtTAIRE D'fTAT
FOR EXTERNAL AFFAIRS AUX AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 7 avril 1971

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au si6ge de l'Organisation de l'aviation

civile internationale qui a && sign& a Montr6al le 14 avril 1951 ' entre l'Organisation de
I'aviation civile internationale et le Gouvernement du Canada et qui est entr6 en vigueur
le I"r mai 1951. Soucieux de remplir ses obligations en qualit6 de pays d'accueil vis-a-vis de
l'Organisation de l'Aviation civile intemationale et de collaborer pleinement A la mise en
ceuvre de la r6solution A 16/12 de l'Assemble de i'OACI, ainsi qu'A l'application de la
d6cision prise par le Conseil de I'OACI le 15 f6vrier 1971, et conform6ment aux dispositions
de la section 36 de l'Accord susmentionn6, le Gouvemement du Canada propose les disposi-
tions qui suivent relativement aux conditions de la participation financi6re du Gouverne-
ment canadien.

En signant un contrat de bail avec l'International Aviation Square Incorporated pour
la location par l'Organisation, de locaux situ6s dans un 6difice qui sera construit rue Sher-
brooke ouest dans la ville de Montr6al, immeuble qui sera connu sous le nor d'Edifice de
l'Organisation de l'Aviation civile internationale, l'Organisation assume certaines obligations
financi~res et a formul6 certaines propositions concernant un appui financier du Gouverne-
ment canadien.

Le Gouvernement du Canada versera donc A l'Organisation, pour l'aider A payer les
d6penses de location des nouveaux locaux du siege, une subvention annuelle d'un million
cent mille dollars ($ 1 100 000). La subvention sera pay6e A l'avance en quatre versements
trimestriels 6gaux de deux cent soixante-quinze mille dollars ($ 275 000) chacun, sous r6serve
des conditions suivantes :
1) L'Organisation fera savoir trois mois A l'avance au Gouvernement du Canada ses

intentions relatives A l'occupation de l'immeuble, et lui indiquera notamment la superficie
qu'elle compte occuper (dans les diverses categories), les dates d'installation, et le loyer
qu'elle doit payer aux termes des clauses pertinentes du bail.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 96, p. 155.
2 Entr6 en vigueur le 3 mai 1971, date de la signature du contrat de bail entre I'Organisation de I'aviation

civile internationale et l'International Aviation Square Incorporated, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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2) En ce qui concerne la prise de possession partielle ou totale des locaux le premier jour d'un
trimestre civil, le paiement sera effectu6 A cette date et calcul6 au prorata du loyer dfi par
rapport au montant du loyer total pr6vu dans le bail.

3) En ce qui concerne la prise de possession partielle ou totale des locaux avant le
premier jour d'un trimestre civil, le paiement sera effectu6 le jour de chaque prise de
possession et sera calcul6 suivant la meme proportion que celle qui est pr~vue A l'alin~a (2)
ci-dessus.

4) Tout 6cart en moins ou en trop dans le montant de la subvention pay6e avant l'occupation
totale des locaux fera l'objet d'un redressement entre l'Organisation et le Gouvernement
du Canada dans les trois mois A compter de la date d'occupation totale.

Le Gouvernement du Canada continuera d'exon~rer l'Organisation de tous imp6ts
conform6ment i la section 6 de i'Accord relatif au siege de l'Organisation.

Au nom du Gouvernement du Canada, je propose que la pr6sente note, dont les versions
anglaise et franqaise font 6galement foi, et votre r6ponse constituent un Accord suppl6mentaire
entre le Gouvernement du Canada et l'Organisation qui entrera en vigueur A la date de la signature
du bail entre l'Organisation de l'Aviation civile internationale et l'International Aviation Square
Incorporated.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6nfral, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid6ration.

[Signel
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures

Monsieur Assad Kotaite
Secr~taire g6n6ral
Organisation de l'Aviation civile internationale
Montr6al

II

Le 7 avril 1971

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 7 avril 1971, qui se lit comme suit:

[Voir note J]

Je confirme par la pr~sente l'accord de l'Organisation de l'Aviation civile internationale sur
les termes de votre note. En consequence, les dispositions nonc&s dans votre note entreront
en vigueur A la date de la signature du contrat de bail entre l'Organisation de l'Aviation
civile internationale et l'Intemational Aviation Square Incorporated.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute
consideration.

[Signe]
ASSAD KOTAITE
Secrtaire g~n~ral

L'honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures
Ottawa
(Ontario)

Signt par Mitchell Sharp.

1335
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON 19
SEPTEMBER 1949'

APPLICATION to Mauritius

Notification received on:

13 May 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following reservations and declarations:
"(a) In accordance with the provisions of paragraph 1 of article 2 of the Convention

the Government of Mauritius excludes annex 2 from its application of the Convention;
"(b) In accordance with the provisions of paragraph (b) of section IV of annex 6, the

Government of Mauritius will only permit that one trailer be drawn by a vehicle, will not
permit an articulated vehicle to draw a trailer or that articulated vehicles shall be used
for the transport of passengers for hire or reward.

"(c) The Government of Mauritius reserves the right not to apply the provisions of
paragraph I of annex 8 of the said Convention whereby the minimum age for driving a motor
vehicle under the conditions set out in article 24 of the Convention shall be eighteen
years."

APPLICATION to Singapore

Notification received on:

13 May 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

With the following declaration:
"In accordance with the provisions of paragraph 1 of article 2 of the Convention, the

Government of Singapore excludes annexes 1 and 2 from its application of the Convention."

SUCCESSION

Notification received on:

29 November 1972

SINGAPORE

(With a declaration that the Government of Singapore does not wish to maintain the
reservation made by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland at the time of application of the Convention to Singapore.)

Registered ex officio on 29 November 1972.2

United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 770, 783, 797 and 846.

2 Through an administrative oversight registration of the applications to Mauritius and Singapore was not
effected at the time of receipt of the notifications.
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No 1671. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIERE. SIGNtE A GENEVE

LE 19 SEPTEMBRE 1949'

APPLICATION A 'ile Maurice

Notification revue le:

13 mai 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec les r6serves et d6clarations suivantes :

[TRADUCTION-TRANSLATION]

(a) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de r'article 2 de ladite Convention, le
Gouvernement de l1'ile Maurice exclut I'annexe 2 de i'application de la Convention;

(b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe b de la section IV de l'annexe 6, le
Gouvernement de 'ile Maurice n'admettra qu'une seule remorque derriere un v6hicule tracteur,
n'en admettra pas derri6re un v6hicule articul6 et n'admettra pas que des v6hicules articul6s soient
utilis6s pour le transport de personnes contre r6mun~ration.

(c) Le Gouvernement de 1ile Maurice se r6serve le droit de ne pas appliquer les

dispositions du paragraphe I de l'annexe 8 de ladite Convention, selon lesquelles l'age
minimum autoris& pour la conduite d'une automobile dans les conditions pr6vues A l'article 24
de la Convention est de dix-huit ans.

APPLICATION A Singapour

Notification reue le:

13 mai 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux dispositions du paragraphe I de I'article 2 de ladite Convention,
le Gouvernement de Singapour exclut les annexes I et 2 de i'application de la Convention.

SUCCESSION

Notification revue le:

29 novembre 1972

SINGAPOUR

(Avec une d6claration aux termes de laquelle le Gouvernement singapourien ne d6sire
pas maintenir la r6serve formul6e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord lors de I'application de la Convention A Singapour.)

Enregistr4 d'office le 29 novembre 19722.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 125, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 2 i 10, ainsi que I'annexe A des volumes 770, 783, 797 et 846.

2 Dfi A une erreur administrative, renregistrement des applications i l'ile Maurice et Singapour na pas
tA effectu6 i la date de r6ception des notifications.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON 20
JUNE 1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 November 1972

ARGENTINA

(To take effect on 29 December 1972
subject to the provisions of article 17 (1) of
the Convention.)

With the following reservation:

N* 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'UTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHESION

Instrument d~posg le:

29 novembre 1972

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 29 d6cembre 1972
sous r6serve des dispositions de l'article 17,
paragraphe 1, de la Convention.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

oa) La Repfiblica Argentina se reserva el derecho - con respecto al Articulo 10 de la
Convenci6n - de restringir la expresi6n << mdxima prioridad >>, en raz6n de las disposiciones
vigentes en el control de cambios que rige en el pais.

ob) Si otra Parte Contratante extendiera la aplicaci6n de la Convenci6n a Territorios
que pertenecen a la soberania de la Repfiblica Argentina, tal extensi6n en nada afectaria
sus derechos (referente al Articulo 12 de la Convenci6n).

oc) El Gobierno argentino se reserva el derecho de no someter al procedimiento
indicado en el Articulo 16 de la Convenci6n, cualquier controversia directa o indirectamente
vinculada a los territorios mencionados en la declaraci6n que formula al respecto el
Articulo 12. >>

[TRANSLATION]

(a) The Argentine Republic reserves the
right, with respect to article 10 of the
Convention, to restrict the application of the
expression "highest priority" in the light of
the provisions governing exchange controls
in Argentina.

(b) In the event that another Contracting
Party extends the application of the Conven-
tion to territories over which the Argentine
Republic exercises sovereignty, such extension
shall in no way affect the latter's rights (the
reference is to article 12 of the Convention).

' United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5 and 7 to 10, as well as annex A in
volumes 735, 780 and 798.

[TRADUCTION]

a) La R6publique argentine se r6serve le
droit, en ce qui concerne l'article 10 de la
Convention, de restreindre la portee de l'ex-
pression < la priorit6 la plus 6leve en raison
des dispositions relatives au contr6le des
changes en vigueur en Argentine.

b) Si une autre Partie contractante 6tendait
l'application de la Convention A des territoires
qui rel6vent de la souverainet6 de la R6pu-
blique argentine, cette extension n'affecterait
en rien les droits de cette demi6re (en ce qui
concerne l'article 12 de la Convention).

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 3 A 5 et 7 i 10, ainsi que
l'annexe A des volumes 735, 780 et 798.



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

(c) The Argentine Government reserves the
right not to apply the procedure provided for
in article 16 of the Convention in any dispute
directly or indirectly related to the territories
referred to in its declaration concerning
article 12.

c) Le Gouvernement argentin se r6serve le
droit de ne pas soumettre A la procedure vis6e
A l'article 16 de la Convention tout diff6rend
qui serait directement ou indirectement li& aux
territoires mentionn6s dans la d6claration rela-
tive A l'article 12.

3850
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF APPROV-
AL FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT GENE-
VA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 232
annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

22 November 1972

NETHERLANDS

(To take effect on 21 January 1973.)

No. 6280. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RIGHT OF CORREC-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 31 MARCH 19533

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 November 1972

CYPRUS

(To take effect on 13 December 1972.
Signature affixed on 20 June 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes 723, 730,
740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777 to
779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834 and 835.

2 Ibid., vol. 801, p. 432.
United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 191, and

annex A in volumes 444, 597 and 656.

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RIECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE Vf-HICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R6glement n0 232 annex6
A I'Accord susmentionn6

Notification repue le:

22 novembre 1972

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 21 janvier 1973.)

No 6280. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT INTERNATIONAL DE RECTI-
FICATION. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW YORK LE 31 MARS 19533

RATIFICATION

Instrument diposj le:

13 novembre 1972

CHYPRE

(Pour prendre effet le 13 d~cembre 1972.
Signature appos6e le 20 juin 1972.)

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 335, p. 211;

pour les faits ult6rieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs n, 4 i 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,
772, 774, 777 i 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811,
814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834 et 835.

2 Ibid., vol. 801, p. 4 3 3.
3 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 435, p. 191,

et annexe A des volumes 444, 597 et 656.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON DIP-
LOMATIC RELATIONS, CONCERN-
ING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19612

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 November 1972

UNITED STATES OF AMERICA

(To take effect on 13 December 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, as well as annex A in volumes 703, 704,
705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778, 785,
790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836 and 843.

1 Ibid., vol. 500, p. 241; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well
as annex A in volumes 703, 705, 751, 760, 778 and 785.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
1961'

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS DI-
PLOMATIQUES, CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE LE 18
AVRIL 19612

RATIFICATION

Instrument deposg le:

13 novembre 1972

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

(Pour prendre effet le 13 d6cembre 1972.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 500, p. 95;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~ferences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7 i 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760,
771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836 et
843.

Ibid., vol. 500, p. 241; pour les faits ult6rieurs,
voir les rff6rences donnees dans les Index cumulatifs n- 7
A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 703, 705, 751, 760,
778 et 785.

246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks
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No. 7413. CONVENTION ON THE CON-
FLICTS OF LAWS RELATING TO THE
FORM OF TESTAMENTARY DISPO-
SITIONS. DONE AT THE HAGUE ON
5 OCTOBER 1961'

RATIFICATION

No 7413. CONVENTION SUR LES CON-
FLITS DE LOIS EN MATItRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TESTA-
MENTAIRES. FAITE A LA HAYE LE
5 OCTOBRE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

2 November 1972

NORWAY

(To take effect on 1 January 1973.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 21 November 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175, and
annex A in volumes 575, 691, 745, 753, 759, 792, 795 and
801.

Instruments d~posg auprs du Gouvernement
nerlandais le:

2 novembre 1972

NORVtGE

(Pour prendre effet le 1,r janvier 1973.)

La d~claration certfie a 9t9 enregistrge par
les Pays-Bas le 21 novembre 1972.

Nations 'Unies, Recueil des Traites, vol. 510, p. 175,

et annexe A des volumes 575, 691, 745, 753, 759, 792,
795 et 801.
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS TO-
WARDS CHILDREN. OPENED FOR
SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 APRIL 1958'

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Sweden, on the one
hand, and Hungary and Czechoslovakia, on
the other hand

Declarations accepting the accessions by
Hungary and Czechoslovakia received by the
Government of the Netherlands on:

2 October 1972

SWEDEN

ENTRY INTO FORCE of the Convention
in the relations between Finland, on the
one hand, and Hungary and Czechoslova-
kia, on the other hand

Declarations accepting the accessions by
Hungary and Czechoslovakia received by the
Government of the Netherlands on:

16 October 1972

FINLAND

Certified statements were registered by the
Netherlands on 21 November 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes 764,
767, 781, 794, 832 and 835.

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DtCISIONS EN MATIERE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES EN-
VERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
1958'

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre la
Su&te, d'une part, et la Hongrie et la
Tch6coslovaquie, d'autre part

Dclarations d'acceptation des adhdsions de
la Hongrie et de la Tchdcoslovaquie revues par
le Gouvernement ngerlandais le:

2 octobre 1972

SUtDE

ENTRtE EN VIGUEUR de la Convention
en ce qui concerne les relations entre la
Finlande, d'une part, et la Hongrie et la
Tch~coslovaquie, d'autre part

D~clarations d'acceptation des adhdsions de
la Hongrie et de la Tchgcoslovaquie revues
par le Gouvernement nerlandais le:

16 octobre 1972

FINLANDE

Les d~clarations certifiges ont etg enregistres
par les Pays-Bas le 21 novembre 1972.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 539, p. 27;

pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 8 et 10, ainsi que I'annexe A des
volumes 764, 767, 781, 794, 832 et 835.

248 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitds
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No. 8256. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (AGRICULTURAL CREDIT
PROJECT) BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 13 JANUARY 1966'

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT.

SIGNED AT WASHINGTON ON 28 APRIL 1971

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 29 November 1972.

AGREEMENT, dated April 28, 1971, between UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS by an agreement dated January 13, 1966,1 between the Borrower and the
Association (hereinafter called the Development Credit Agreement), the Association agreed
to assist in the financing of an agricultural credit project of the Borrower by making
available to the Borrower a development credit (hereinafter called the Credit) in an
amount in various currencies equivalent to five million dollars ($ 5,000,000), on condition that
the Borrower relend the proceeds of the Credit to the National Development Credit Agency
(hereinafter called NDCA) and on other terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Project Agreement) dated January 13,
19661 between the Association and NDCA, NDCA, in consideration of the Association's
entering into the Development Credit Agreement, undertook certain obligations to the
Association in respect of the carrying out of the above-mentioned Project;

WHEREAS by a loan agreement dated February 14, 1966 between the Borrower and NDCA,
the Borrower agreed to relend part of the proceeds of the Credit to NDCA for the
purposes of said Project;

WHEREAS in consequence of the reorganization of certain public corporations of the
Borrower the Tanzania Rural Development Bank (hereinafter called TRDB) has been
established by the Tanzania Rural Development Bank Act, 1971, for the purpose inter alia
of promoting agricultural development in Tanzania;

WHEREAS by the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania
Rural Development Bank) Order, 1971, the Borrower has made provision for the transfer
of the rights and liabilities of NDCA under the Project Agreement and the above-
mentioned loan agreement to TRDB;

WHEREAS the Association concurs in the foregoing arrangements; and

WHEREAS the Borrower and the Association have, in view of the foregoing, agreed
to amend the provisions of the Development Credit Agreement as hereinafter provided;

United Nations, Treaty Series, vol. 567, p. 177.
2 Came into force on I May 1971, in accordance with the provisions of section 6.
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NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require
and subject to the amendments made herein, the several terms used in the Development
Credit Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Section 2. The definition of the term "Project Agreement" set forth in Section 1.02 (a)
of the Development Credit Agreement is amended as follows:

"(a) The term "Project Agreement" means the agreement dated January 13, 1966
between the Association and TRDB (as successor to NDCA by virtue of Public
Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural Development Bank)
Order, 1971), as the same may be amended or supplemented from time to time by
agreement between the Borrower, the Association and TRDB."

Section 3. The following provisions of the Development Credit Agreement are amended
by deleting from such provisions the term "NDCA" and substituting therefor the term
"TRDB" :

(a) Sections 2.03, 3.01, 4.01, 4.02, 4.06, 5.02, and 6.04; and
(b) the Schedule.

Section 4. Section 4.01 (d) of the Development Credit Agreement is deleted and the
following new paragraph substituted therefor:

"(d) The Borrower shall inform the Association about any proposed appointment
to the post of General Manager of the TRDB sufficiently in advance of such appointment
for the Association to have adequate opportunity to comment on it."

Section 5. Section 5.02 (c) of the Development Credit Agreement is amended by
deleting the term "the National Co-operative and Development Bank Act, 1964, or the
Rules of the NDCA referred to in such Act" and substituting therefor the term "the
Tanzania Rural Development Bank Act, 1971".

Section 6. This Agreement shall come into force and effect on the date on which
the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural Development
Bank) Order, 1971, shall come into operation.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives duly
authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:
By MICHAEL L. LEJEUNE

Director, Eastern Africa Department
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8256. CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT (PROJET DE CREDIT
AGRICOLE) ENTRE LA RfEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT. SIGNPt A WASHINGTON LE 13
JANVIER 1966'

AVENANT AU CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT SUSMENTIONNI. SIGNI A WASHING-
TON LE 28 AVRIL 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 29 novembre 1972.

CONTRAT, en date du 28 avril 1971, entre la RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(ci-apr6s d6nomm6e < l'Emprunteur )) et I'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

(ci-apr6s d6nomme (l'Association > ).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat en date du 13 janvier 1966', entre l'Emprun-
teur et l'Association (ci-apris d6nomm6 (le Contrat de Credit de d6veloppement >), l'Asso-
ciation a accept6 de contribuer au financement d'un Projet relatif A la fourniture de cr6dits
A l'agriculture en consentant d l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le
Credit >> en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars,
A la condition que I'Emprunteur repr~te A la National Development Credit Agency (Institu-
tion nationale de credit pour le d6veloppement) [ci-apr6s d~nomm~e la NDCA] les fonds
provenant du Cr6dit et aux autres clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de
cr&dit de d~veloppement;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat (ci-apr6s d6norm6 ole Contrat relatif au
Projeto) en date du 13 janvier 19661 entre l'Association et ia NDCA, l'Association ayant
conclu le Contrat de cr6dit de d6veloppement la NDCA a contract6 certains engagements
vis-A-vis de l'Association en ce qui concerne la r~alisation du Projet susmentionn6;

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 14 f6vrier 1966 entre
l'Emprunteur et la NDCA, l'Emprunteur a accept& de repr~ter A la NDCA, aux fins dudit
Projet, une partie des fonds provenant du Cr6dit;

CONSIDtRANT qu'A la suite de la r6organisation de certaines soci~t~s d'int6ret public de
I'Emprunteur, la Tanzania Rural Development Bank (Banque pour le d6veloppement rural
de la Tanzanie) [ci-apr6s d6nomm~e < la TRDB >>] a 6t6 cr66e aux termes du Tanzania Rural
Development Bank Act de 1971 (loi de 1971 sur la cr6ation de la Banque pour le d~veloppe-
ment rural de la Tanzanie) aux fins, entre autres, d'encourager le d6veloppement de l'agriculture
en Tanzanie;

CONSIDtRANT qu'aux termes du Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur
les soci6t6s d'int6r&t public) [transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d~veloppement
rural de la Tanzanie), l'Emprunteur a arrt6 des dispositions concernant le transfert des
droits et des passifs de la NDCA conform6ment au Contrat relatif au Projet et au
Contrat d'emprunt avec la TRDB;

Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 567, p. 177.
Entr6 en vigueur le I' mai 1971, conform6ment aux dispositions du paragraphe 6.
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CONSIDtRANT que I'Association souscrit aux dispositions ci-dessus;

CONSIDIRANT que l'Emprunteur et l'Association ont accept6, compte tenu de ce qui
pr~cde, de modifier les dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement comme pr~vu
ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose et sous r6serve des modifications
ci-incluses, les termes d~finis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement conservent le
m~me sens dans le present Contrat.

Paragraphe 2. La definition de 'expression < Contrat relatifau Projet >) nonc6e A l'alin6a a
du paragraphe 1.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement est modifi~e comme suit:

«a) L'expression ole Contrat relatif au Projet>> d6signe le Contrat en date du
13 janvier 1966 entre l'Association et la TRDB, en tant que successeur de la NDCA
en vertu du Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur les soci6t6s d'intr&
public) [transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement rural de la
Tanzanie), qui peut tre modifi6 ou comp]6t& de temps 4 autre d'un commun accord
entre I'Emprunteur, l'Association et la TRDB. >

Paragraphe 3. Dans les dispositions suivantes du Contrat de credit de d6veloppement,
'expression <NDCA > est remplac~e par l'expression «TRDB>:

a) les paragraphes 2.03, 3.01, 4.01, 4.02, 4.06, 5.02 et 6.04;
b) l'annexe.

Paragraphe 4. L'alin~a d du paragraphe 4.01 du Contrat de cr6dit de d6veloppement
est remplac par l'alin6a ci-apr~s:

«d) L'Emprunteur informera l'Association de tout projet de nomination d'un
Directeur g6n6ral de la TRDB suffisamment A I'avance pour lui permettre de formuler
des observations A ce sujet.>

Paragraphe 5. A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Contrat de credit de d6veloppement,
'expression odu National Co-operative and Development Bank Act de 1964 ou des statuts de

la NDCA qui y sont vis~s> est remplac~e par odu Tanzania Rural Development Bank Act
de 1971 >.

Paragraphe 6. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date 4
laquelle le Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur les socits d'int6rdt public)
[transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement rural de la Tanzanie)
entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
Le Repr~sentant autoris6,

G. RUTABANZIBWA

Pour l'Association internationale de d6veloppement:
Le Directeur du D6partement de I'Afrique de l'Est,

MICHAEL L. LEJEUNE

8256
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT VIENNA
ON 24 APRIL 1963'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 November 1972

DENMARK

With the following reservation and declarations:

Reservation

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In respect of article 5 (1), consular posts established in Denmark by foreign States may
not, except by virtue of a special agreement, execute letters rogatory or commissions to
take evidence for the courts of the sending State, and may transmit judicial and extra-judicial
documents only in civil or commercial matters.

Declarations

"With reference to article 22, the Government of Denmark expresses the wish that it
may be possible to maintain the practice existing between Denmark and a number of
other countries to appoint honorary consular officers from among persons having the
nationality of the receiving State or of a third State; the Government of Denmark further
expresses the hope that States with which Denmark establishes consular relations will give
their consent, pursuant to paragraphs 2 and 3 of article 22, to the appointment of honorary
consuls having the nationality of the receiving State or a third State.

"With reference to article 68, the Government of Denmark expresses its desire, in accordance
with Danish practice, to continue appointing honorary consular officers and, on condition
of reciprocity, its willingness to continue receiving honorary consular officers in Denmark.>>

OBJECTION to the reservations made upon accession by Egypt 2 and upon ratification by
Italy'

Notification received on.

15 November 1972

DENMARK

"The Government of Denmark objects to the reservations made by the Arab Republic
of Egypt to paragraph 1 of article 46 and to articles 49, 62 and 65 of the Convention
on Consular Relations and to the reservation made by Italy to paragraph I (c) of article 36
of the Convention."

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 and 10, as well as annex A in volumes 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818,
822, 823, 831, 834 and 835.

Ibid., vol. 596, p. 456.
3 Ibid., vol. 679, p. 373.
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No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument depose le:

15 novembre 1972

DANEMARK

Avec les r6serves et d6clarations suivantes:

Reserve

<(En ce qui concerne l'article 5, j, les postes consulaires d'Etats 6trangers 6tablis au
Danemark ne peuvent, A d~faut d'un accord sp6cial, ex6cuter des commissions rogatoires
et peuvent seulement transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires dans des affaires
civiles et commerciales. >>

Declarations

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article 22, le Gouvernement danois souhaite qu'il soit possible
de continuer la pratique existant entre le Danemark et un certain nombre d'autres pays et
consistant A choisir des fonctionnaires consulaires honoraires parmi les ressortissants de
'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers; le Gouvernement danois esp~re 6galement que les
Etats avec lesquels le Danemark 6tablira des relations consulaires consentiront, conform6ment
aux paragraphes 2 et 3 de l'article 22, i la nomination de consuls honoraires, ressortissants
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers.

En ce qui concerne l'article 68, le Gouvernement danois d6sire, conform~ment A la pratique
en vigueur au Danemark, continuer A nommer des fonctionnaires consulaires honoraires et est
dispos6, sous r6serve de r6ciprocit6, A continuer de recevoir des fonctionnaires consulaires
honoraires au Danemark.
OBJECTION aux r6serves formules par l'Egypte2 , lors de l'adhbsion, et par l'Italie 3, lors de

la ratification

Notification repue le:

15 novembre 1972

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION)

Le Gouvernement danois formule une objection aux r6serves de la R~publique arabe
d'Egypte touchant le paragraphe I de l'article 46 et les articles 49, 62 et 65 de la
Convention sur les relations consulaires, ainsi qu'd la r6serve de l'Italie touchant l'alin6a c du
paragraphe 1 de l'article 36 de la Convention.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 9 et 10, ainsi que 'annexe A des volumes 705, 709, 714, 720, 721, 728, 749,
751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834 et 835.

2 Ibid., vol. 596, p. 456.
Ibid., vol. 679, p. 373.
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 24
APRIL 19632

RATIFICATION

Instruments deposited on:

15 November 1972

DENMARK

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469, and
annex A in volumes 604, 619, 679, 705, 709, 721, 749 and
795.

2 Ibid., vol. 596, p. 487; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well
as annex A in volumes 705, 728, 749, 760, 795, 817 and
823.

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT L'AC-
QUISITION DE LA NATIONALITi.
FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE RE-
GLEMENT OBLIGATOIRE DES DIF-
FERENDS. FAIT A VIENNE LE 24
AVRIL 19632

RATIFICATION

Instruments ddposds le:

15 November 1972

DANEMARK

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 596, p. 469,
et annexe A des volumes 604, 619, 679, 705, 709, 721,
749 et 795.

1 Ibid., vol. 596, p. 487; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n' 9 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes 705, 728,
749, 760, 795, 817 et 823.
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 November 1972

SPAIN

(To take effect on 22 December 1972.)

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMI-
NATION. OPENED FOR SIGNATURE
AT NEW YORK ON 7 MARCH 19662

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 November 1972

NEW ZEALAND

(To take effect on 22 December 1972.)

United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77, and
annex A in volumes 639, 641, 701, 731, 737, 774, 779,
827 and 828.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 10, as well as annex A in volumes 703, 728, 735,
737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797,
799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842
and 846.

No 8940. ACCORD EUROPiEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENIVE LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADHIESION

Instrument diposg le:

22 novembre 1972

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 22 d6cembre 1972.)

NO 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE TOU-
TES LES FORMES DE DISCRIMINA-
TION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966 2

RATIFICATION

Instrument dgpos le:

22 novembre 1972

NOUVELLE-ZILLANDE

(Pour prendre effet le 22 d6cembre 1972.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 619, p. 77,
et annexe A des volumes 639, 641, 701, 731, 737, 774,
779, 827 et 828.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans
l'Index cumulatif n* 10, ainsi que I'annnxe A des
volumes 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842 et 846.
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No. 9780. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KENYA
CONCERNING A PROJECT IN THE FIELD OF IRRIGATION AGRICULTURE
IN GALOLE, KENYA. SIGNED AT NAIROBI ON 9 FEBRUARY 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING THE EXTENSION OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. NAIROBI, 3 FEBRUARY 1972

Authentic text: English.
Registered by the Netherlands on 8 November 1972.

1

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 705

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Kenya and, with reference to the Kenyan request that the
Netherlands Government continues to collaborate with the Government of Kenya on the
Galole-irrigation project, has the honour to inform the Ministry that the Netherlands
Government is prepared to continue its activities under this project on the basis of the
relevant provisions of the Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Republic of Kenya concerning a project in the field
of irrigation agriculture in Galole-Kenya, which has been signed at Nairobi on 9 February
19671 and, in accordance with its article VIII, paragraph 1, expired on 1 April 1970.

If the Government of the Republic of Kenya is prepared to continue the collaboration on
the Galole-irrigation project on the basis of the relevant provisions of the above-mentioned
Agreement, the Embassy has the honour further to propose that this note and the Ministry's note
in reply concurring therein shall constitute an Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Kenya, which shall
enter into force, with retroactive effect as from 1 April 1970, on the date on which both
Governments have informed each other in writing that the procedures constitutionally
required therefore in their respective countries have been complied with and which shall
expire on 30 June 1973.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Kenya the assurances of its highest consideration.

Nairobi, 3rd February, 1972.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya

United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 129.
2 Came into force on 5 July 1972, the date on which both Governments informed each other that the procedures

constitutionally required therefore in their respective countries had been complied with, with retroactive effect
as from 1 April 1970, in accordance with the provisions of the said notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
NAIROBI, KENYA

No. MFA. 171/16A/126

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya presents its compliments to
the Royal Netherlands Embassy and has the honour to acknowledge the receipt of the
latter's note No. 705 of 3rd February, 1972 which reads as follows:

[See note 1]

The Ministry accordingly wishes to state that it agrees with the content of the
Embassy's note and accepts that the exchange of these two notes shall be construed to
constitute an agreement between the two Governments concerned.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Kenya avails itself of this opportunity
to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

Nairobi, 3rd February 1972.

The Royal Netherlands Embassy
Nairobi

9780
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9780. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU KENYA CONCERNANT
UN PROJET DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE PAR IRRIGATION, A
GALOLE (KENYA). SIGNI A NAIROBI LE 9 FftVRIER 1967'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 RELATIF A LA PROLONGATION DE L'ACCORD

SUSMENTIONNE. NAIROBI, 3 FfVRIER 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Pays-Bas le 8 novembre 1972.

1

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

N' 705

L'Ambassade royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments au Minist~re des affaires
&trang~res de la R~publique du Kenya, et, notant que le Gouvernement du Kenya a
demand6 au Gouvernement des Pays-Bas de continuer A collaborer avec lui au projet
d'irrigation-Galole, a l'honneur d'informer le Minist~re que le Gouvernement des Pays-Bas
est dispos6 A poursuivre les activit~s qu'il a entreprises dans le cadre dudit projet conform6ment
aux dispositions pertinentes de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvernement de la R~publique du Kenya concernant un projet dans le domaine de la
culture par irrigation, A Galole (Kenya), qui a W sign6 A Nairobi le 9 f6vrier 1967' et qui,
conform~ment au paragraphe 1 de l'article VIII, a expir6 le ler avril 1970.

Si le Gouvernement de ia R~publique du Kenya est dispos6 A maintenir sa collabora-
tion au projet d'irrigation-Galole sur la base des dispositions pertinentes de i'Accord
susmentionn&, 'Ambassade propose en outre que la pr~sente note et la note en r~ponse du
Ministre, dans le m~me sens, constituent un accord entre le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas et celui de la R~publique du Kenya, entrant en vigueur, avec effet r~troactif
au I c, avril 1970, A la date A laquelle les deux Gouvernements se seront r6ciproquement inform6s
par 6crit que les formalit6s requises par la Constitution de leurs pays respectifs ont 6t6
remplies, et venant A expiration le 30 juin 1973.

L'Ambassade royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Nairobi, le 3 f6vrier 1972.

Ministre des affaires 6trang~res de la R6publique du Kenya

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 686, p. 129.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1972, date A laquelle les deux Gouvernements s'&taient r6ciproquement informts

que les formalitts requises par les constitutions de leurs pays respectifs avaient 6t6 remplies, avec effet r6troactif
au I" avril 1970, conformt6ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES
NAIROBI (KENYA)

No MFA. 171/16A/126

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique du Kenya pr6sente ses compliments
A 'Ambassade royale des Pays-Bas et a I'honneur d'accuser r6ception de sa note no 705, dat6e
du 3 f6vrier 1972, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]
En consequence, le Minist~re tient A indiquer qu'il souscrit au contenu de la note de

I'Ambassade et qu'il accepte que l'6change de ces deux pr~sentes notes soit interprt
comme constituant un accord entre les deux Gouvernements int~resss.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Rpublique du Kenya saisit cette occasion, etc.

Nairobi, le 3 f~vrier 1972.

L'Ambassade royale des Pays-Bas
Nairobi
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No. 10562. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
AND THE GOVERNMENT OF KENYA CONCERNING THE ACTIVITIES OF
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND IN KENYA. SIGNED AT NAIROBI
ON 24 JUNE 19701

PROTOCOL ADDITIONAL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT NAIROBI ON
16 NOVEMBER 1972

Authentic text: English.
Registered ex officio on 16 November 1972.

The Government of Kenya (hereinafter called "the Government") and the United Nations
Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") hereby agree that article IV in the
Agreement between the Government and UNICEF signed on 24 June 19701 shall be voided
and that it shall be replaced by the following:

ARTICLE IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF AND PROVISION OF LOCAL
SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in Kenya and may assign authorized officers
to visit or be stationed therein for consultation and co-operation with the appropriate
officials of the Government with respect to the review and preparation of proposed
projects and plans of operations, and the shipment, receipts, distribution or use of the
supplies and equipment furnished by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress
of the plans of operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the plans of operation in Kenya.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall provide funds up to a
mutually -agreed amount to cover the cost of certain local services and facilities of the
UNICEF Office in Kenya.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing accommoda-
tion for international personnel of UNICEF assigned to Kenya.
The Agreement between the Government and UNICEF shall in all other respects

remain unchanged.

United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 255.
2 Came into force on 16 November 1972 by signature.
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IN WITNESS THEREOF the undersigned, duly appointed representative of the Government
and of UNICEF have, on behalf of the parties, respectively signed this Protocol Additional
to the Agreement.

For the Government:

[Signedl

D.C. MLAMBA
Permanent Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Nairobi, 16/11/72

For the United Nations's
Children's Fund:

[Signed]

BRIAN JONES
Regional Director

Nairobi, 16/11/72

10562
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10562. ACCORD ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
ET LE GOUVERNEMENT DU KENYA CONCERNANT LES ACTIVITIS DU
FISE AU KENYA. SIGNt A NAIROBI LE 24 JUIN 19701

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNI. S1GNE A NAIROBI LE 16 NOVEMBRE
1972

Texte authentique: anglais.
Enregistre d'office le 16 novembre 1972.

Le Gouvernement du Kenya (ci-apr~s d~nomm6 o le Gouvernement >) et ie Fonds des
Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 < le FISE ) sont convenus, par le present
Protocole, de consid~rer comme nulles et non avenues les dispositions de l'article IV de
l'Accord conclu entre le Gouvernement et le FISE le 24 juin 19701 et de remplacer le texte
dudit article par le texte suivant :

Article IV

COOPCRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE ET FOURNITURE DE FACILITES ET DE
SERVICES LOCAUX

1. Le FISE pourra 6tablir un bureau au Kenya et pourra charger des fonctionnaires
dfiment habilit~s de se rendre p~riodiquement au Kenya ou d'y resider; ces fonctionnaires
se concerteront et coopereront avec les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au
sujet de l'6tude et de l'6tablissement des programmes et plans d'opration envisages
ainsi que de l'exp~dition, de la reception et de la distribution ou de l'utilisation des
articles et du materiel fournis par le FISE, et ils tiendront le FISE au courant de
l'excution des plans d'op~rations et de toute question int~ressant l'application du
present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit~s du FISE de
suivre toutes les phases de l'ex~cution des plans d'oprations au Kenya.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement fournira, jusqu'i concurrence du
montant fix d'un commun accord, les sommes n~cessaires au r~glement des d~penses
concernant certaines facilit~s et certains services locaux mis A la disposition du bureau
du FISE au Kenya.

3. Le Gouvernement veillera 6galement A aider le personnel international du FISE
affect6 au Kenya d se procurer un logement ad~quat.

Toutes les autres dispositions de l'Accord conclu entre le Gouvernement et ie FISE
demeurent inchanges.

Nations Unies, Recuei des Traitns, vol. 735, p. 255.
2 EntrE en vigueur le 16 novembre 1972 par la signature.
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EN FOI DE QUO[ les soussign~s ont, A ce dfiment habilit6s par le Gouvernement et par le
FISE, au nom des parties, sign le pr6sent Protocole additionnel i I'Accord.

Pour le Gouvernement:

[Signe
D.C. MLAMBA

Secr~taire permanent,
Ministre des affaires 6trang~res
Nairobi, le 16 novembre 1972

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance:

[Signe
BRIAN JONES

Directeur r6gional

Nairobi, le 16 novembre 1972

10562
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No. 10964. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT (FLUE-CURED TOBACCO PRO-
JECT) BETWEEN THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON ON
9 OCTOBER 19701

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 28 APRIL 1971

Authentic text: English.
Registered by the International Development Association on 29 November 1972.

AGREEMENT, dated April 28, 1971, between UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS by an agreement dated October 9, 1970,1 between the Borrower and the Asso-
ciation (hereinafter called the Development Credit Agreement), the Association agreed to
assist in the financing of a flue-cured tobacco development project of the Borrower by
making available to the Borrower a development credit (hereinafter called the Credit) in
an amount in various currencies equivalent to nine million dollars ($9,000,000), on
condition that the Borrower make available part of the proceeds of the Credit to the
National Development Credit Agency (hereinafter called NDCA) and on other terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement;

WHEREAS by an agreement (hereinafter called the Project Agreement) dated October 9,
19701 between the Association, NDCA, the Tanganyika Tobacco Board (hereinafter called
TTB), and Tanganyika Tobacco Processing Company Limited (hereinafter called TTPC),
NDCA, TTB and TITPC, in consideration of the Association's entering into the Development
Credit Agreement, undertook certain obligations to the Association in respect of the carrying
out of the above-mentioned Project;

WHEREAS by a loan agreement dated December 15, 1970 between the Borrower and
NDCA, the Borrower agreed to make available part of the proceeds of the Credit to
NDCA for the purposes of said Project;

WHEREAS in consequence of the reorganization of certain public corporations of the
Borrower the Tanzania Rural Development Bank (hereinafter called TRDB) has been
established by the Tanzania Rural Development Bank Act, 1971, for the purpose inter alia
of promoting agricultural development in Tanzania;

WHEREAS by the Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural
Development Bank) Order, 1971, the Borrower has made provision for the transfer of the
rights and liabilities of NDCA under the Project Agreement and the above-mentioned loan
agreement to TRDB;

WHEREAS the Association concurs in the foregoing arrangements; and

WHEREAS the Borrower and the Association have, in view of the foregoing, agreed to
amend the provisions of the Development Credit Agreement as hereinafter provided;

United Nations, Treaty Series, vol. 768, p. 37.
Came into force on I May 1971, in accordance with the provisions of section 5.
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NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise require
and subject to the amendments made herein, the several terms used in the Development
Credit Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Section 2. The defimitions of the terms "Project Agreement" and "Subsidiary Loan
Agreement" set forth in Section 1.02 of the Development Credit Agreement are amended
as follows:

(a) The term "Project Agreement" means the agreement dated October 9, 1970 between
the Association, TRDB (as successor to NDCA by virtue of Public Corporations
(Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural Development Bank) Order, 1971),
TTB and TFPC, as the same may be amended or supplemented from time to time
by agreement between the Borrower, the Association, TRDB, TTB and TTPC.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement dated
December 15, 1970 between the Borrower and NDCA, as amended by the Public Corpo-
rations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural Development Bank) Order,
1971, as the same may be further amended or supplemented from time to time with the
approval of the Association.

Section 3. The following provisions of the Development Credit Agreement are amended
by deleting from such provisions the term "NDCA" and substituting therefor the term
"TRDB" :

(a) Sections 2.04, 4.01, 4.04, 4.05, 4.10, 4.11, and 5.02;
(b) Category I of Schedule 1; and
(c) Part C of Schedule 2.

Section 4. Section 5.02 (c) of the Development Credit Agreement is amended by
deleting the term "National Co-operative and Development Bank Act, 1954" and substituting
therefor the term "the Tanzania Rural Development Bank Act, 1971".

Section 5. This Agreement shall come into force and effect on the date on which the
Public Corporations (Transfer of Assets and Liabilities) (Tanzania Rural Development Bank)
Order, 1971, shall come into operation.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives duly
authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

United Republic of Tanzania:
By G. RUTABANZIBWA

Authorized Representative

International Development Association:
By MICHAEL L. LEJEUNE

Director, Eastern Africa Department
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 10964. CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT (PRO JET RELATIF A LA
PRODUCTION DU TABAC TRAITE PAR SECHAGE) ENTRE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE 9 OCTOBRE 19701

AVENANT2 AU CONTRAT DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT SUSMENTIONNt. SIGNt A WASHING-
TON LE 28 AVRIL 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 29 novembre 1972.

CONTRAT, en date du 28 avril 1971, entre la RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE (ci-apr~s
d~nomm~e <l'Emprunteur ) et 'AssOcIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm& < I'Association>).

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat en date du 9 octobre 19701 entre l'Emprunteur
et i'Association (ci-apr~s d~nomm6 (le Contrat de cr6dit de d~veloppement o), l'Association
a accept& de contribuer au financement d'un Projet de d6veloppement relatif A la production
de tabac trait6 par s6chage en consentant A l'Emprunteur un credit de d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm <de Cr6dit >) en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A neuf millions
(9 000 000) de dollars, A ia condition que l'Emprunteur mette A la disposition de la National
Development Credit Agency (Institution nationale de cr6dit pour le d~veloppement) [ci-apr~s
d~nomm~e la NDCA] une partie des fonds provenant du Cr6dit et aux autres clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement;

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat (ci-apr~s d~nomm <le Contrat relatif au
Projet)) en date du 9 octobre 19701 entre l'Association, la NDCA, la Tanganyika Tobacco
Board (ci-apr~s d~nomm~e < TTB >) et la Tanganyika Tobacco Processing Company Ltd. (ci-
apr s d~nomm6e ( ITPC > ), l'Association ayant conclu le Contrat de cr6dit de d6veloppement,
la NDCA, la 1TB et la TTPC ont contract6 certains engagements vis-A-vis de l'Association
en ce qui concerne la r6alisation du Projet susmentionn6;

CONSIDI RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 15 d6cembre 1970
entre l'Emprunteur et la NDCA, l'Emprunteur a accept6 de mettre A la disposition de la NDCA
une partie des fonds provenant du Credit aux fins dudit Projet;

CONSIDtRANT qu'A la suite de la r6organisation de certaines soci6t6s d'int6ret public de
l'Emprunteur, la Tanzania Rural Development Bank (Banque pour le d6veloppement rural
de la Tanzanie) [ci-apr~s d~nomm6e «la TRDB > ] a 6 cr&e aux termes du Tanzania Rural
Development Bank Act de 1971 (loi de 1971 sur la creation de la Banque pour le d~veloppe-
ment rural de la Tanzanie) aux fins, entre autres, d'encourager le d6veloppement de l'agriculture
en Tanzanie;

CONSIDIRANT qu'aux termes du Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur les
soci6t6s d'int~ret public) [transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement
rural de la Tanzanie), l'Emprunteur a arr~t6 des dispositions concernant le transfert des
droits et des passifs de la NDCA conform6ment au Contrat relatif au Projet et au
Contrat d'emprunt avec la TRDB;

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 768, p. 37.
2 Entr6 en vigueur le ler mai 1971, conformment aux dispositions de la section 5.
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CONSIDIRANT que l'Association souscrit aux dispositions ci-dessus;

CONSIDIRANT que l'Emprunteur et I'Association ont accept6, compte tenu de cc qui
prc&te, de modifier les dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement comme pr6vu
ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose et sous r6serve des modifications
ci-incluses, les termes d6finis dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement conservent le
mame sens dans le present Contrat.

Paragraphe 2. La d6finition des expressions ole Contrat relatif au Projet > et o le Contrat
d'emprunt subsidiaire > 6nonc~e au paragraphe 1.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement est
modifi&e comme suit:

a) L'expression <d e Contrat relatif au Projeto) d6signe le Contrat en date du
9 octobre 1970 entre I'Association, la TRDB, en tant que successeur de la NDCA en
vertu du Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur les soci6t6s d'int~r&
public) [transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement rural de la
Tanzanie), la TTB et la TPC; il peut &re modifi6 ou compl6t6 de temps A autre
d'un commun accord entre I'Emprunteur, I'Association, la TRDB, la TTB et la TTPC.

b) L'expression ole Contrat d'emprunt subsidiaire)> d6signe le Contrat d'emprunt
en date du 15 d6cembre 1970 entre l'Emprunteur et la NDCA, tel qu'il a 6t&
modifi6 par le Public Corporations Order de 1971 (ordonnance sur les socits d'int6r&
public) [transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement rural de la
Tanzanie), qui peut tre modifi6 ou complt6 de temps i autre avec i'assentiment de
l'Association.

Paragraphe 3. Dans les dispositions suivantes du Contrat de credit de d6veloppement
l'expression <(NDCA est remplac&e par I'expression < TRDB >:

a) les paragraphes 2.04, 4.01, 4.04, 4.05, 4.10, 4.11 et 5.02;
b) cat6gorie I de I'annexe 1 ; et
c) la section C de l'annexe 2.

Paragraphe 4. A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Contrat de cr6dit de d6veloppement,
l'expression <le National Co-operative and Development Bank Act, 1964 est remplac6e par
< le Tanzania Rural Development Bank Act, 1971 >).

Paragraphe 5. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date i
laquelle le Public Corporations Order (ordonnance de 1971 sur les soci6t6s d'intrt public)
[transfert des actifs et des passifs] (Banque pour le d6veloppement rural de la Tanzanie)
entrera en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dilment autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique-Unie de Tanzanie:
Le Repr6sentant autoris6,

G. RUTABANZIBWA

Pour I'Association internationale de dveloppement:
Le Directeur du D6partement de I'Afrique orientale,

MICHAEL L. LEJEUNE
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CON-
CERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS
FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office on:

25 October 1972

SWITZERLAND

(To take effect on 25 October 1973.)

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on 13 No-
vember 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in volumes 735,
754, 789, 798, 814, 823 and 833.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

No 2181. CONVENTION (N0 100) CON-
CERNANT L'IGALITt DE RtMUNt-
RATION ENTRE LA MAIN-D'TEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
FIMININE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR EGALE. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItIME
SESSION, GENEVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistre aupr~s du Directeur

g~neral du Bureau international du Travail le:

25 octobre 1972

SUISSE

(Pour prendre effet le 25 octobre 1973.)

La diclaration certifie a etj enregistr~e
par l'Organisation internationale du Travail le
13 novembre 1972.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 165, p. 303;
pour les faits ultfrieurs, voir les references donnees dans
les Index cumulatifs n- 2 A 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 735, 754, 789, 798, 814, 823 et 833.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No.8844. CONSTITUTION OF THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

20 September 1972

CHILE

RATIFICATIONS in respect of the Addition-
al Protocol to the Constitution of the Uni-
versal Postal Union, done at Tokyo on
14 November 19692

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

20 September 1972

CHILE

28 Septembre 1972

CYPRUS

10 October 1972

PAKISTAN

(Confirming the reservations 3 made upon
signature of the Acts of Tokyo.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 and 10, as well as annex A in volumes 723,
732, 740, 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834 and 842.

2 Ibid., vol. 810, p. 7.
Ibid., vol. 810, p. 16.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument d~pose auprs du Gouvernement

suisse le:

20 septembre 1972

CHILI

RATIFICATIONS A 1'6gard du Protocole
additionnel A la Constitution de l'Union
postale universelle, fait A Tokyo le 14 no-
vembre 19692

Instruments ddposis aupres du Gouvernement
suisse les:

20 septembre 1972

CHILI

28 septembre 1972

CHYPRE

10 octobre 1972

PAKISTAN

(Avec confirmation des r6serves 3 faites lors
de la signature des Actes de Tokyo.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 611, p. 7;
pour les faits ult~rieurs, voir les rif&rences donn6es dans
les Index cumulatifs n' 9 et 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 723, 732, 740, 753, 786, 809, 817, 820, 826,
834 et 842.

2 Ibid., vol. 809, p. 9.
3 Ibid., vol. 809, p. 34.
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RATIFICATIONS and APPROVALS (A) in
respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Tokyo on
14 November 1969'

Instruments deposited with the Government

of Switzerland on:

20 September 1972

CHILE

28 September 1972 A

CYPRUS

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)
A l'6gard du R6glement g6n6ral de l'Union
postale universelle fait A Tokyo le 14
novembre 1969'

Instruments dgpos6s auprds du Gouvernement
suisse les :

20 septembre 1972

CHILI

28 septembre 1972 A

CHYPRE

10 October 1972 A

PAKISTAN

(Confirming the reservations 2 made upon
signature of the Acts of Tokyo.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 25.
2 Ibid., vol. 810, p. 16.

10 octobre 1972 A

PAKISTAN

(Avec confirmation des r6serves 2 faites lors
de la signature des Actes de Tokyo.)

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 809, p. 43.
Ibid., vol. 809, p. 34.
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No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19691

No. 11534. INSURED LETTERS AND
BOXES AGREEMENT. DONE AT TO-
KYO ON 14 NOVEMBER 19692

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19693

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instrwnents deposited with the Government
of Switzerland on:

20 September 1972

CHILE

28 September 1972 A

CYPRUS

No 11533. CONVENTION
VERSELLE. FAITE A
NOVEMBRE 19691

POSTALE UNI-
TOKYO LE 14

No 11534. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DECLAREE. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

No. 11535. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19693

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments diposs aupr~s du Gouvernement
suisse les :

20 septembre 1972

CHILI

28 septembre 1972 A

CHYPRE

10 October 1972 A

PAKISTAN

(Confirming the reservations 4 made upon
signature of the Acts of Tokyo.)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 53, and
annex A in volumes 817, 820, 826, 834 and 842.

2 Ibid., vol. 810, p. 197, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.
' Ibid., vol. 810, p. 223, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.
' Ibid., vol. 810, p. 16.

10 octobre 1972 A

PAKISTAN

(Avec confirmation des r6serves4 faites lors
de la signature des Actes de Tokyo.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 71,
et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834 et 842.

1 Ibid., vol. 809, p. 215, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 et 842.

3 Ibid., vol. 809, p. 241, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 et 842.

' Ibid., vol. 809, p. 34.
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No. 11536. MONEY ORDERS AND
POSTAL TRAVELLERS, CHEQUES
AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969'

No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 19692

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY A-
GREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 19693

No. 11539. COLLECTION OF BILLS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969 4

No. 11540. INTERNATIONAL SAVINGS
AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969 5

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Government

of Switzerland on:

20 Sevtember 1972

CHILE

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 325, and
annex A in volumes 817, 820, 826, 834 and 842.

2 Ibid., vol. 810, p. 389, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.
1 Ibid., vol. 810, p. 427, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.
4 Ibid., vol. 810, p. 453, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.
5 Ibid., vol. 810, p. 479, and annex A in volumes 817,

820, 826, 834 and 842.

No 11536. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE ET
LES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
1969'

No 11537. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19692

No 11538. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ENVOIS CONTRE REM-
BOURSEMENT. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19693

No 11539. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS. FAIT
A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969 4

No 11540. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LE SERVICE INTERNATIONAL
DE L'ftPARGNE. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19 69

s

RATIFICATIONS
Instruments diposgs aupres du Gouvernement

suisse le :

20 septembre 1972

CHILI

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 809, p. 343,
et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834 et 842.

2 Ibid., vol. 809, p. 407, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 et 842.3

Ipid., vol. 809, p. 447, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 and 842.

4 Ibid., vol. 809, p. 473, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 et 842.

5 Ibid., vol. 809, p. 499, et annexe A des volumes 817,
820, 826, 834 et 842.
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No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14
NOVEMBER 1969'

RATIFICATION

No 11541. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX
JOURNAUX ET fECRITS PtRIODI-
QUES. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEM-
BRE 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

20 September 1972

CHILE

Certified statements were registered by
Switzerland on 15 November 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 507, and
annex A in volumes 817, 820, 826, 834 and 842.

Instrument diposg auprds du Gouvernement
suisse le :

20 septembre 1972

CHILI

Les dclarations certifges ont 9te enregis-
tries par la Suisse le 15 novembre 1972.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 527,
et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834 et 842.


